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ÖNSÖZ 

Klasik Türk edebiyatı çok geniş sahalarda varlığını sürdürmüş, birbirinden 

farklı dinî, siyasî ve ideolojik anlayışa sahip Türk topluluklarının ortak sesi olmuştur. 

Bahsedilen farklılıklar üzerinden birbirleriyle mücadele eden insanlar, söz konusu 

edebiyat, şiir olunca, aralarındaki anlaşmazlıklarını, mücadelelerini bir kenara 

bırakıp ortak bir hayal dünyasında buluşmuşlardır. Başlangıçta Arap ve Fars 

kültürünün oluşturmuş olduğu bu edebî anlayış içerisinde, Türkler taklidî eserler 

verseler bile sonrasında içlerinden çıkan büyük şairleriyle kendi kültür ve 

medeniyetlerini, edebî geleneğin en önemli kaynaklarından biri haline getirmeyi 

başarmışlardır. Türk devletlerinin siyasî ve ekonomik açılardan güçlenip İslam 

coğrafyasında klasik edebiyatın hamisi olmalarıyla beraber, Fars edebiyatının bu 

alandaki hâkimiyeti son bulmuş, Türk kültür ve medeniyetinin en önemli öğelerinden 

birini oluşturan Türk edebiyatı uzun asırlar boyunca edebî sahayı şekillendirmiştir.   

Türklerin yaşadığı coğrafyalarda yüzyıllar boyunca birbirinden farklı düşünen 

topluluk ve devletlerin ortaya çıktığından yukarıda bahsedilmişti. Bunlardan biri de 

Horasan’dan Doğu Anadolu’ya, Güney Kafkasya’dan Irak coğrafyasına kadar olan 

bölgede 16. ve 17. yüzyıllar arasında daha önceki Türk devletlerinden farklı bir dinî 

ve mezhebî anlayışla hareket eden Safevî Devleti’dir. Kurulduğu coğrafyada hâkim 

olan dinî anlayış Sünnî mezhebi olmasına rağmen devletin kurucusu olan Şah İsmail 

Şiilik mezhebinin bölgede kuvvetli olması için uğraşmış ve bu amaçla propaganda 

yönü kuvvetli, heyecan ve coşkuya dayalı bir edebî anlayışla eserlerini vermiştir. Şah 

İsmail’in atılımı, klasik Türk edebiyatında farklı bir anlayışın ortaya çıkmasına sebep 

olmuş ve bu anlayışla devletin ve mezhebin propagandasını yapan fazla sayıda şair 

ve Şia âliminin yetişmesine olanak sağlamıştır.  

Bu kültürel ortam içerisinde yetişen şairlerden biri de asıl adı İbn-i Hacer Ali 

olan Meczûb’dur. Hayatına dair kaynaklarda bilgi bulamadığımız şairle ilgili 

biyografik bilgiler divanından hareketle ortaya konulmaya çalışılmıştır. Şia 

mezhebinin sıkı bir takipçisi olduğu anlaşılan şairin, yazmış olduğu şiirlerde bu dinî 

kimliğinin izleri çok net olarak görülmektedir.  Şiirlerinde sadece kuvvetli bir dinî 

kimlik sahibi olarak değil aynı zamanda klasik edebî anlayışın önemli metinleri 
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arasına girebilecek nitelikte gazeller yazan, edebî yönü kuvvetli bir karakter olarak 

da karşımızda yer almaktadır.  

Elimizde bulunan tek nüshasından hareketle yapmış olduğumuz tez 

çalışmasının giriş kısmında, şairin içine doğmuş olduğu kültürün dili olan Azerî 

Türkçesinin ve edebiyatının tarihsel gelişimi verilmiş, Safevî Devleti’nin bu kültür 

içerisindeki etkisi ortaya konulmaya çalışılmıştır. Daha sonra, yaşamış olduğu 

coğrafya olan Tebriz’in İslam medeniyeti içerisindeki konumu ve öneminden 

bahsedilmiş, şehrin Şii bir devletin hâkimiyeti altında bulunduğu dönemlerde 

yaşanan toplumsal ve kültürel dönüşüm ortaya konulmaya çalışılmıştır. Bu bilgiler 

ışığında şairin dinî ve edebî kimliğini oluşturan ortamın daha iyi anlaşılacağı ümit 

edilmiştir.  

Çalışmanın birinci bölümünde, divandan hareketle edinilen biyografik 

bilgiler, beyitler vasıtasıyla ortaya konulmuş, dinî kimliğinin genel özellikleri 

belirtilmiştir. Daha sonrasında edebî kişiliğini oluşturan öğeler ayrıntılı bir şekilde 

işlenmeye çalışılmış, şairin şiirlerinden hareketle dil ve anlatım unsurları 

gösterilmiştir. İkinci bölümde divan, şekil açısından incelenmiş, metinde yer alan 

nazım şekilleri ayrıntılı olarak değerlendirilmiş ve şairin nazım şekillerindeki üslup 

farklılığı belirtilmiştir. Sonrasında, şiirde ahengi sağlayan unsurlar olan ses ve ritim 

hususiyetleri ortaya konulmuştur. Bu bölümde son olarak, şiirlerinde kullanmış 

olduğu iktibasların metindeki rolü ve şairin üslubuna olan etkisi gösterilmeye 

çalışılmıştır. Çalışmanın üçüncü bölümünde, transkripsiyon metni oluşturulurken 

uyulan imla ve şekil özellikleri yazılmış ve sonrasında Meczûb Divanı’nın metni 

verilmiştir.  

Çalışmalarım sırasında karşıma çıkan her problemde motive eden yaklaşımı ve 

hoşgörüsüyle beni yönlendiren, akademik ve meslekî açıdan çok şey öğrendiğim 

danışman hocam Prof. Dr. İlhan Genç’e, bu süreçte kapısını her zaman açık 

bulduğum Dr. Öğr. Ü. Orhan Kılıçarslan’a ve her zorlukta fedakârlıklarıyla en büyük 

destekçim olan, maddî, manevî desteklerine daima muhtaç olacağım aileme teşekkür 

ediyorum. 

Mübarek ATAN 
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ÖZET 

Medine Arif Hikmet Kütüphanesi’nde bulunan tek nüshadan hareketle 

yapmış olduğumuz tez çalışmasının giriş kısmında, şairin içine doğmuş olduğu 

kültürün dili olan Azerî Türkçesinin ve edebiyatının tarihsel gelişimi verilmiş, Safevî 

Devleti’nin bu kültür içerisindeki etkisi ortaya konulmaya çalışılmıştır. Daha sonra, 

şairin yaşamış olduğu coğrafya olan Tebriz’in İslam medeniyeti içerisindeki konumu 

ve öneminden bahsedilmiş, şehrin Şii bir devletin hâkimiyeti altında bulunduğu 

dönemlerde yaşanan toplumsal ve kültürel dönüşüm ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Bu bilgiler ışığında şairin dinî ve edebî kimliğini oluşturan ortamın daha iyi 

anlaşılacağı ümit edilmiştir.  

Çalışmanın birinci bölümünde, divandan hareketle edinilen biyografik 

bilgiler, beyitler vasıtasıyla ortaya konulmuş, şairin dinî kimliğinin genel özellikleri 

belirtilmiştir. Daha sonrasında edebî kişiliğini oluşturan öğeler ayrıntılı bir şekilde 

işlenmeye çalışılmış, şairin şiirlerinden hareketle dil ve anlatım unsurları 

gösterilmiştir. İkinci bölümde divan, şekil açısından incelenmiş, metinde yer alan 

nazım şekilleri ayrıntılı olarak değerlendirilmiş ve şairin nazım şekillerindeki üslup 

farklılığı belirtilmiştir. Sonrasında, şiirde ahengi sağlayan unsurlar olan ses ve ritim 

hususiyetleri ortaya konulmuştur. Bu bölümde son olarak, şiirlerinde kullanmış 

olduğu iktibasların metindeki rolü ve şairin üslubuna olan etkisi gösterilmeye 

çalışılmıştır. Çalışmanın üçüncü bölümünde, transkripsiyon metni oluşturulurken 

uyulan imla ve şekil özellikleri yazılmış ve sonrasında Meczûb Divanı’nın metni 

verilmiştir. 
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ABSTRACT 

In the introduction of the thesis which we have written based on a single copy 

in Medine Arif Hikmet Library, the historical development of Azeri Turkish and 

literature which is the language of a culture into which the poet has been born, is 

shown and it is attempted to reveal the effects of Safavid Dynasty within this culture. 

After that the status and important of Tabriz within İslamic civilization is mentioned 

and it is attempted to present the social and cultural transformation of the city during 

the period when it was under the rule of a Shia state. In the light of these pieces of 

information, it is expected that the setting which created the poet’s religious and 

literary personality will be understood better.  

In the first part of the work biograpihcal information gained from the diwan is 

presented through couplet and the features of the poet’s religious identity is stated. 

After that an attempt is made to treat the elements which constitute his literary 

personality in detail and considering his poems the poet’s elements of language and 

narration are shown. In the second part the diwan is analized in terms of form, verse 

forms in the text is reviewed in detail and the difference in the poet’s turn of phrase 

in verse forms is stated. Then, sound and rhythm traits, which are the elements that 

create consonance, are presented. Lastly, in this part, an attempt is made to show the 

role of the quotations, which the poet used in his poems, in the text an their effects on 

his turn of phrase. In the third part of the work, spelling and form features conformed 

to while constituting the transcription text are written and then, the text of “Meczub 

Divanı” is presented.   
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1. GİRİŞ 

1.1. Azerî Sahası Türk Edebiyatına Genel Bakış 

Azeri Sahası Türk Edebiyatı, klasik Türk edebiyatının altı yüzyıl boyunca 

“nazarî ve estetik” (Akün, 1994: 289) açılardan değişmeyen geleneğinin en önemli 

sahalarından birini teşkil etmektedir. Horasan’dan Doğu Anadolu’ya Güney 

Kafkasya’dan Irak coğrafyasına kadar olan bölgede yaşayan Türklerin oluşturduğu 

bu edebiyat sanatsal ve edebî yönden XVI-XVII. asırlarda zirveye ulaşmıştır.  

Bahsedilen bölgede asırlarca süren siyasî birlik sağlanamadığından dolayı Azerî 

edebiyatının tekâmülü uzun süreli olamamış ve daha sonraki asırlarda Osmanlı 

sahası klasik Türk edebiyatı ile aynı sahada olan İran edebiyatının tahakkümü altına 

girmiştir. Tez konumuz olan Meczûb Divanı’nın bu edebiyatın içerisindeki 

konumunun anlaşılmasında faydalı olacağı düşüncesinden hareketle Azerî 

Edebiyatının geçirmiş olduğu evreler hakkında genel bilgiler vermek istiyoruz.  

Oğuz Türkçesinin doğu kolunu oluşturan Azerî Türkçesinin isimlendirilmesi 

ve menşei hakkında ortak bir kanaat oluşmuş vaziyettedir. Türk edebiyat tarihinin 

yazımında genel usul ve esasların belirlenmesi konusunda öncü araştırmalar yapan 

Mehmed Fuad Köprülü Edebiyat Araştırmaları kitabının ikinci cildinde yapmış 

olduğu değerlendirmesinde bu lehçenin  “Şarkî Oğuz Türkçesi” olduğunu belirtmiş 

ve ıstılah olarak da “Azerî Lehçesi” terimini kullanmıştır.    

“Osmanlıca denilen garbî Oğuz edebî lehcesi ile çok yakın ve çok sıkı 

münasebetleri bulunan bu âzerî edebî lehcesi hakikatte şarkî Oğuz lehcesinden başka 

bir şey değildir.”(Köprülü, 1989:14) 

Fuat Köprülü’nün yapmış olduğu değerlendirmeler kendisinden sonra 

yazılmış olan edebiyat tarihlerinde ve Türk lehçeleri üzerine yazılmış olan gramer 

kitaplarında çok az farklarla kullanılagelmiştir. Muharrem Ergin Azeri Türkçesi 

isimli kitabında Azerî Lehçesinin isimlendirilmesi ve menşei hakkında Köprülü ile 

benzer değerlendirmeler yapmıştır. 

“Batı Türkçesinin esasını Oğuzca teşkil eder. Türkçenin Oğuz şivesi ve bu 

şiveye dayanan yazı dili olarak 13. asırdan günümüze kadar kullanıla gelen Batı 
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Türkçesi içinde zamanla iki daire ortaya çıkmıştır. Bunlardan biri Osmanlı Türkçesi, 

diğeri Azeri Türkçesidir. Demek ki Azeri Türkçesi Doğu Oğuzcası, Osmanlıca ise 

Batı Oğuzcasıdır.”(Ergin, 1971: VII) 

Azerî Türkçesinin konuşulduğu coğrafyaların Türkleşmesi hadisesi 11. 

asırdan 15. asra kadar sürmüştür. Bu asırlar arasında Orta Asya’dan İran’a, Güney 

Kafkasya’ya, Irak’a ve Anadolu’ya başta Oğuz Boyu olmak üzere farklı Türk 

boylarından büyük göçler olmuştur.  Büyük nüfus hareketliliğinin neticesinde 

kurulan Büyük Selçuklu Devleti Türk kültür ve medeniyetinin çok geniş coğrafyalara 

yayılmasında ve hâkim kültür haline gelmesinde çok önemli roller üstlenmiştir.  

“Selçuk İmparatorluğunun kuruluşu ile başlayan bu ikinci devrede, Türk 

kesafetinin, bilhassa Horasan, Kirman, Fars, Irak ve Azerbaycan sâhalarında-eski 

yerli unsuru kısmen imha etmek suretiyle- yerleşip temerküz ettiğini 

görmekteyiz.”(Köprülü, 1989: 22) 

Selçuklu İmparatorluğundan sonra bölgeyi hâkimiyeti altına Moğol 

İmparatorluğu Fars kültür ve medeniyetine ait birçok unsuru yerle bir etmiştir. 

Bölgede yaşayan yerli halkların azalmasıyla beraber göç eden Türk boyları ve daha 

sonra Müslümanlığı seçen Moğollar bölgenin Türkleşmesine katkıda bulunmuşlardır. 

“Azerbaycan Büyük Selçuklu İmparatorluğu ile Moğol istilası devirlerinde 

kesif milli bir Türk sahası ve devleti haline getirilmiştir.”(Kürkçüoğlu, 1994: 155) 

Büyük Selçuklu Devleti ve Moğol İstilası sonrasında bölgede Türk nüfusunun 

artmasıyla beraber İran’ı da kapsayan coğrafyada birbirinden farklı Türk beylikleri 

ve devletleri kurulmuştur. Örneğin; Doğu Anadolu, Irak, İran, Azerbaycan’da hüküm 

süren Akkoyunlular ve Karakoyunlular mezkûr coğrafyalarda Moğol hâkimiyetinin 

sona erdirilmesinde ve Azerî Türkçesinin bölgede yaygın bir şekilde kullanılmasında 

çok önemli görevler üstlenmişlerdir.  

  Azerî Türkçesinin konuşulduğu bölgelerde yaşanan mezkûr olaylar Azerî 

dilinin oluşmasının da temel amillerindendir. Büyük göçler neticesinde farklı bir 

coğrafyada yaşama kültürü kazanılmış, kendilerinden önce bu bölgelerde yaşamakta 

olan insanlarla sosyal ve kültürel alanlarda etkileşim kaçınılmaz olarak 
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gerçekleşmiştir. Yaşanan bu etkileşimden ilk etkilenen öğelerin başında iki yabancı 

kültürün anlaşabilmesinin, iletişim kurabilmesinin en temel aracı olduğundan dolayı 

dil gelmektedir. Selçukluların tüm bölgeyi hâkimiyetleri altına aldıktan sonra 

Farsçayı resmi dil haline getirmelerinden dolayı bu devletin egemenliğinde olan âlim 

ve sanatkârlar eserlerini genellikle Farsça vermişlerdir. Fakat bu durum Azerî 

Türkçesinin çok geri planda kalmasına neden olmamıştır çünkü farklı kültürle 

tanışan Türklerin başka bir dilde eserler verebilmeleri her iki kültürün ne derece 

kaynaşmış olduğunun en kuvvetli göstergelerinden birisidir. Türk ve Fars kültürünün 

bu derece birbirlerini beslemeleri ve birbirleriyle kaynaşarak farklı bir sentez 

meydana getirmeleri 600 yıl boyunca İslam medeniyetinin başta edebiyat olmak 

üzere çoğu alanında orijinal, sanatsal değeri yüksek ve çağları aşan eserler 

verilmesinin en önemli sebeplerinden biri olmuştur. Dolayısıyla Türk devletlerinin 

himayesinde yazılan Farsça eserler de sadece Fars kültürüne ait değil ortak bir İslamî 

kültürün tezahürleridir. 

“İran edebiyatı daha çok belirli bir ırka –Fars ırkı- ait olmaktan daha çok, 

bu ismin temsil ettiği bölgenin dışına taşarak Türk devletleri dönemlerinde 

Anadolu’da, Azerbaycan’da ve Horasan’dan Doğu Türkistan’a kadar uzanan geniş 

Türk coğrafyasında, Afganistan ve daha başka yörelerde, yine büyük ölçüde Türkler 

tarafından himaye edilmiş ve geliştirilmiştir. Bu dönemlerde oluşturulan edebiyatın 

ortaklaşa bir İslamî kültürün eseri olduğu unutulmamalıdır.”(Akpınar, 1994: 19) 

11. ve 12. asırlarda aslen Türk olup da Farsça eser yazanların en önde 

gelenleri: Katran Tebrizî, Mehsetî Gencevî, Hakanî Şirvanî ve Nizamî-i Gencevî’dir. 

Doğu edebiyatının en büyük şairlerinden olan Nizamî-i Gencevî’nin Fars 

edebiyatına ve klasik Türk edebiyatının temel alanlarından olan mesnevî edebiyatına 

katkısı yüzyıllar boyu devam etmiş, asırlar sonra bile şairler onun yazmış olduğu 

mesnevilerin şablonunu esas alarak kendi üslupları ve şairlik yetenekleriyle 

mesnevileri tekrar tekrar yazmışlardır.  

“Genceli Nizamî ise yazdığı hamse ile genel olarak hem Farsça hem de 

Türkçe mesnevilere tam örnek olmuştur.” (Karaismailoğlu, 2011: 30) 
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13. yüzyılda İran sahasını hâkimiyetleri altına alan İlhanlılar/Moğolların 

İslam dinini kabul etmeleri ve Farsçayı devlet dili haline getirmeleriyle beraber 

Farsça ve Türkçe arasındaki etkileşim herhangi bir kuvvetli önyargı, ideolojik ve dinî 

bir baraj olmaksızın gerçekleşmiştir. Bu etkileşim Timurluların bölgeye hâkim 

olmalarıyla beraber zirveye ulaşmıştır. Azerî Türkçesi 13. yüzyıldan itibaren bu 

coğrafyada yaşayan Türklerin kültür ve medeniyetlerini yansıtacak bir seviyeye 

ulaşmış, Harzemşahların ve Moğolların etkisiyle bu bölgede yoğunlaşan Türklerin 

meydana getirdiği kültür ile beraber kısa zamanda bir Azerbaycan edebî dili 

doğmuştur. (Genç, 2014: 155). Daha sonraki yüzyıllarda çok önemli şairlerin 

eserlerini Azerî lehçesinde vermesiyle beraber klasik Türk edebiyatının en önemli 

sahalarından biri oluşmuştur.    

Azerî sahası Türk edebiyatında ilk ciddi atılım 14. yüzyılda gerçekleşmiştir. 

Klasik Türk Edebiyatının genel sanatsal anlayışına uygun olarak eserler veren 

şairlerin başında gelen Kadı Burhaneddin ve Nesimî hem Azerî sahasının hem de 

Osmanlı sahası Türk edebiyatının ilk ciddi kurucularındandır. 

Kadı Burhaneddin’inin dinî-öğretici anlayışla hareket etmeyip profan/lâ-dinî 

bir tutumla şiirler yazması, kendisinden sonraki şairlerin edebî değeri yüksek şiirler 

yazabilmesini kolaylaştırmış ve klasik Türk edebiyatının daha sonraki yüzyıllarda 

İran edebiyatıyla rekabet edebilmesinin en önemli aşamalarından birini 

oluşturmuştur. Osmanlı Şiir Tarihi kitabında E. J. W. Gibb Kadı Burhaneddin’inin 

şiirinin his ve tavır bakımından İranî olduğunu fakat içerik ve söyleyiş bakımından 

orijinal bir tutumunun olduğunu belirtmiştir. 

“Kadı Burhaneddin İranî ve Doğu Türkçesi üslubuyla Batı Türkçesi gazeller 

yazmakta gösterdiği cesur ve orijinal tutumunu konu seçiminde de devam ettirmiştir. 

Daha önce ifade edildiği gibi –ister mistik olsun ister felsefî-o zamana kadar, halkın 

çevresinde döndüğü dinî şiirin dışına çıkan ilk Batı Türk şairidir.” (Gibb, 1999: 143) 

 14. Yüzyıl İran’ında mistik ve felsefî bir akım olan Hurufiliğin kurucusu 

(Usluer, 2009: 9) Fazlullah ile tanıştıktan sonra edebî karakteri inkişaf eden Nesimî 

klasik Türk edebiyatında Hurûfî ve tasavvufî öğeler açısında zengin üslubuyla 

önemli bir yere sahiptir. Dinî ve ideolojik inancını yaymak amacıyla propagandist 
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şiirler yazmış olmasına rağmen edebî açıdan hem Azerî sahası Türk edebiyatının 

hem de Anadolu sahası Türk edebiyatının en önde gelen lirik şairlerinden biridir. 

Divan Edebiyatına yapmış olduğu katkılar konusunda Nesimî hakkında en ayrıntılı 

çalışmayı yapan Hüseyin AYAN “….. Nesimî’den önce bu mazmunları, Türk 

edebiyatında ustaca kullanarak onlara ruh katan ve canlılık veren olmamıştı. 

Hâlbuki bu devrelerde İran Edebiyatında bu mazmunlar oturmuş ve yerleşmişti. Türk 

Divan Edebiyatında kullanılan mazmunları samimî bir inanç ve lirik bir ifadeyle 

yerleştiren Seyyid Nesimî olmuştur. Bu yerleştirmede Nesimî’nin coşkun duygu ve 

sanat dehasının büyük payı vardır.” (Ayan, 2014: 23). diyerek Türkçenin edebî dil 

haline gelmesinde Nesimî’nin rolünün önemli olduğunu belirtmiştir.   

16. ve 17. yüzyıllar arasında Azerî sahasını şekillendiren en önemli 

olaylardan biri bahsedilen coğrafyada Şiilik mezhebini devletin resmi inancı 

(Kaplan, 2008: 184) haline getiren Safevî Devletinin kurulmasıdır. Safevîlerin 

kurucusu olan Şah İsmail bölgede hâkim olan Sünnî nüfusu sert tedbirlerle ya 

yerlerinden sürmüş ya da mezheplerini değiştirme konusunda baskılar yapmıştır. 

Şiilik mezhebinin kollarından biri olan İsnâaşeriyye inancının İran coğrafyasında 

yerleşmesinin ve bölgede daha sonraki yüzyıllarda Sünnî mezhebini savunan 

devletlerle süregelen gerilim ve çatışmaların temelini atan Şah İsmail’in sert siyasî ve 

dinî tutumu olmuştur. 

“Safevîler’in ilk dönemlerinde İran’da yaşayan ahalinin büyük bölümü Sünnî 

idi. Bu durum yeni mezhebin yayılmasında büyük bir engel gibi görünse de Şah 

İsmâil’in aldığı sert tedbirlerle Şiîlik kısa sürede bütün İran’ı kapsayan bir mezhep 

haline geldi. Bir Venedikli tüccarın anlattığına göre Tebriz Meydanı’nda toplanan 

halka önce Şiî fıkhı anlatılıyor, daha sonra şeyhülislâmın nezaretinde topluca 

mezhep değiştirme işlemi yerine getiriliyordu. Ülke genelinde halkın yeni mezhebe 

geçmesi telkin ediliyor, aksi halde katliamlar yapılıyordu.” (Gündüz, 2008: 456) 

Şiilik mezhebinin bölgede hâkim unsur haline gelmesinin ve resmî mezhep 

olmasının ardından çok sayıda Şii ulema (Karadağ Çınar, 2017: 23) ve sanatçı 

yetişmiştir. Âlimler mezhebin fıkhî temelleriyle alakalı çok sayıda eserler 

vermişlerdir. Aynı zamanda sosyal hayatta yaşanan problemlerin çözümüne yönelik 

metinler de yazan Şii âlimler devletin Şiilik temelleri üzerinde uzun süre ayakta 
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kalabilmesini sağlamışlardır. Kökleri tasavvufî geleneklere (Küçükdağ ve Dedeyev, 

2009: 418) dayanan Safevî Devleti ilk zamanlarında tasavvufî hareketlerle çatışma 

yoluna gitmemiş, Şiiler bölgede kuvvetlendikçe tekkelerle olan ilişkilerini 

sertleştirmiş, çoğu tekke ve tarikatları bölgeden uzaklaştırarak Şiilik inancına aykırı 

olabilecek fikir ve söylemlerden İran sahasını arındırmıştır. 

 Şiilik mezhebinin geniş coğrafyalara yayılması noktasında edebiyat bir araç 

olarak düşünülmüş ve bu amaçla propagandist bir mecra haline gelmiştir. Safevî 

Devleti şairleri klasik edebiyatın geleneksel formlarında ve içeriklerinde bu amaçla 

zaman zaman değişiklikler yapmışlardır. Edebiyat anlayışında yaşanan bu değişime 

karşı olan, Sünnî inancına sahip oldukları için de devlet nezdinde değer görmeyen ve 

sürekli baskıya uğrayan şairler kendilerine kapıları açan ve Farsçayı saray dili haline 

getiren Babür İmparatorluğu’na gitmişlerdir. İmparatorluğa sığınan şairler klasik 

edebiyatta etkili olacak farklı bir edebî anlayış olan Sebk-i Hindî tarzını ortaya 

koyacaklardır.(Bilkan, 2009: 253). Dolayısıyla Safevîlerin hâkim olduğu geniş 

coğrafyanın edebî muhitlerinde yaşanan ideolojik değişim sadece İran ve Azerî 

edebiyatlarında değil komşu devletlerin edebiyatlarında da değişimlere sebep 

olmuştur.  

 Safevî Devri Azerî ve Fars edebiyatlarında biçim ve içeriğin devletin siyasî 

ve ideolojik tutumuyla değiştiğinden yukarıda bahsedilmişti. Yaşanan bu değişimin 

nasıl olduğu konusunda genel bir yargı oluşmuş durumdadır. Değişimin genel 

başlıkları konusunda Köprülü’nün tespitleri geçerliliğini korumakla beraber bu 

başlıklar hakkında ayrıntılı çalışmaların yapılmadığını da belirtmek gerekir. Köprülü 

Acem şiirinde yaşanan değişimlerin inhitata sebep olduğunu belirttikten sonra; 

“Eski vâdide sûfiyâne şiirleri kasideler ve gazeller artık rağbetten düşmüş; 

onun yerine, bir tarftan Şiîlik ideolojisini terennüm eden na’atler, Ali ve fâtime’ye ve 

onların çocuklarına (yâni imamlara) âit medhiyeler, mersiyeler, dinî şiirler, diğer 

taraftan da çok açık ve âdeta müstehcen aşk ve şehvet şiirleri, sâkînameler, 

şehrengizler (veya şehrâşublar), hiciv ve hezl vâdisinde manzumeler meydan 

almıştır.“ (Köprülü, 1989: 45) 
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Azerî sahası Türk edebiyatının gelişimi ve değişimi Safevîler devrinde 

zirveye ulaşmıştır. Edebî sahada yaşanan bu gelişimin en önemli iki şairi Safevî 

Devleti’nin kurucusu olan, Türkçeci şair olarak siyasette başarmış olduğu Şiilik 

eksenli ideolojisini çok yüksek bir lirizm ile yayma politikası sonucunda Azerî 

edebiyatına en olgun sürecini yaşatan (Genç, 2016: 35)  ve kendisinden sonraki edebî 

anlayışa da yön veren Şah İsmail ile Safevî hâkimiyetinde yaşamayan fakat şiirlerini 

Azerî Türkçesiyle yazan Doğu edebiyatının en büyük lirik şairlerinden olan 

Fuzûlî’dir.  

Hataî mahlası ile şiirler yazan Şah İsmail edebiyatı propaganda aracı olarak 

kullanan şairlerin başında gelir. Fakat o genel olarak propaganda metinlerinde olduğu 

gibi yavan ve kuru anlatımla değil büyük bir coşku ve heyecanla şiirlerini yazmış, 

kendisini takip edecek büyük kalabalıkları şiir yoluyla ikna etmiştir. Kurucusu 

olduğu devletin temellerini genç yaşta atan Hatâî hareketli ömründe mürettep bir 

divan oluşturacak kadar şiirler yazmış, klasik edebiyat içerisinde kendine has bir 

üslup ve tarz yaratmıştır. Ayrıca Azerî edebiyatı sahasında ve Türkmen 

coğrafyalarında sadece iyi bir şair olarak değil ruhanî bir lider olarak kabul 

edilmiştir. Şah İsmail’in edebî kişiliğiyle ilgili olarak Akpınar yapmış olduğu 

değerlendirmesinde aşağıdaki sözleri sarfetmiştir.  

“Şair olarak Şah İsmail, Azerbaycan edebiyatında şiîlik lirizminin kurucusu 

olarak kabul edilir. Bu lirizmin temeli Ali ve Ali sülâlesinin mefkûreleştirmesinden 

ibaret olmuştur. Bununla beraber, Şah İsmail halk edebiyatından faydalanmak 

suretiyle, aşk temlerini de terennümden çekinmemiştir. Estetik bakımından bu 

nev’iden şiirleri, daha hoş ve tatlıdır. Güzel cinaslar, dil sadeliği, bediî tasvirler, 

nihayet fikir aydınlığı, şairin başlıca edebi hususiyetleri olmuştur. Aşıkâne gazelleri, 

yapı yönü itibariyle pek orijinaldirler.” (Akpınar, 1994: 26) 

Azerî Türkçesiyle şiirler yazan şairlerin en büyüğü, klasik Türk edebiyatının 

en ölümsüz seslerinden ve Doğu edebiyatının en büyük temsilcilerinden biri olan 

Fuzûlî-i Bağdadî, büyük imparatorluk başkentlerinden uzakta, Irak topraklarında 

hayatını geçirmiştir. Kendisinden sonra yazılan her divana adını yazdıran büyük 

şairin, yalnız ve çileli hayatında yazmış olduğu şiirler, her şairin önünde ulaşılmaz 

bir hedef olarak kalmıştır.  
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Yukarıda tekâmülünden kısaca bahsettiğimiz Azerî Sahası Türk Edebiyatı 

başlangıçta Fars edebiyatının etkisi altında kalmış ve coğrafyada mukim Türklerin 

nitelikli kalemleri eserlerini Farsça vermiştir. Türkçenin edebî dil haline gelmesiyle 

beraber Farsçanın etkisinden sıyrılıp bağımsız bir edebî alan oluşturulmuş fakat bu 

alan sürekli Çağatay, Osmanlı ve Fars edebiyatının baskısı altında kalmıştır. Biçim 

ve içerik açısından diğer sahalarla ortak bir anlayışa sahip olan Azerî edebiyatı 

Safevî Devletinin kurulmasıyla genel kriterlerde benzerlik olmakla beraber 

farklılaştığı alanlar artmıştır.  

1.2. İslam Medeniyetinin Başkentlerinden: Tebriz 

İran’ın kuzeybatısında yer alan Tebriz 7. yüzyılda İslam orduları tarafından 

fethedilmiştir. Fethin ardından bölge hızlı bir iskân ve imar neticesinde İslam şehri 

olmuştur. Bu kültür ve medeniyetle tekrar oluşturulan şehir doğu ve batı arasındaki 

geçiş güzergâhlarından biri olduğu için de ticari açıdan hızlı bir gelişme 

göstermiştir.(Bilgili, 2011: 220). Şehrin ticarî olarak gelişmesi; çok farklı 

medeniyetlere ve kültürlere sahip olan kişilerin şehre akın etmesini sağlamıştır. 

Farklı görüş ve inançlara sahip olan insanlar uzun yıllar bir arada yaşamayı başarmış 

ve Tebriz’de kozmopolit bir şehir kültürünün ortaya çıkmasını sağlamıştır. Şehrin 

sürekli olarak gelişmesi bölgeye hâkim olmak isteyen devletlerin dikkatini çekmiş ve 

bu durum kentin ilk kuşatılacak bölgelerden birisi olmasına neden olmuştur.  

Bölgeye uzun süre hâkim olan Abbasî Devleti’nin zayıflamasıyla beraber 

Türk devletlerinin varlığı güçlenmiştir. Orta Asya’dan bölgeye yapılan Türk 

göçlerini doğru bir siyasi politikayla yöneten Selçuklular, coğrafyada uzun asırlar 

boyunca Türk hâkimiyetinin önünü açan devlet olmuştur. Selçuklular bölgeye hâkim 

oldukça sadece Tebriz civarını değil günümüzde İran, Irak, Azerbaycan ve Doğu 

Anadolu sınırlarını kapsayan bölgenin de Türkleşmesini sağlamışlardır. (Kürkçüoğlu, 

1994: 151). Bahsedilen bölgede Türk hâkimiyeti kuvvetlendikçe; kültür, sanat ve 

medeniyete dair birikim arttıkça öne çıkan şehir Tebriz olmuştur.   

Selçukluların ardından sahaya hâkim olan Moğollar ve Timurlular bölgenin 

sadece kültürel değil siyasi ve politik açılardan da önemli hale gelmesine neden 

olmuşlardır. Özellikle Moğolların doğuda Çin’e, batıda Anadolu’ya uzanan geniş 
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imparatorlukları devrinde Tebriz, Pekinle beraber başkent ilan edilmiş, mimari ve 

kültürel açılardan devleti temsil edecek konuma erişmesi için de Moğol 

hükümdarları şehre daima büyük yatırımlar yapmışlardır. (Bilgili, 2011: 219). 

Kültürel ve mimari alanlarda yaşanan bu değişim aynı zamanda tüccar veya 

diplomatik görevli olan seyyahların da dikkatini çekmiş ve dönemin çoğu seyyahı 

kitaplarında kente yer ayırmıştır. Dönemin Tebriz’ine dair ayrıntılı bilgiler genellikle 

bu seyyahlardan alınmıştır. 

“Diplomatik temsilci olarak Büyük Han'a veya öteki Moğol mirzalarına 

gitmek üzere; sık sık Avrupalı tüccarlar da görevlendiriliyorlardı. Onlar yollarını 

İran üzerine çeviriyorlar, bu ise onları tabiî olarak, önce Tebriz'e götürüyordu. Biz, 

bu tüccarlara sadece o zamanlar parlak bir hayat sürdüren şehrin ticarî durumu 

hakkında verdikleri önemli bilgilerden dolayı değil, aynı zamanda çağdaş İran 

kaynaklarının" bilerek veya bilmeyerek bize vermedikleri, çok büyük kıymet taşıyan 

dinî, kültürel, içtimaî ve siyasî durumu hakkındaki gördüklerini aktarmış 

olmalarından dolayı da çok şeyler borçluyuz. Moğol devri İran'ı hakkında ilk 

aydınlatıcı bilgiler, Orta Asya’ya seyahat ederek (1272), dönüşünde Tebriz'i ziyaret 

eden (1294-1295) Venedikli tüccar Marco Polo'ya dek uzanır.” (Jahn, 1971: 30) 

 Moğol ve Timur imparatorlukları yıkılmaya yüz tutunca hâkim oldukları 

bölgelerde farklı devletler ortaya çıkmıştır. Tebriz civarına hâkim olanlar ise 

genellikle Sünnî Türk devletleri olmuştur. Bölgeye hâkim olan devletlerle ilgili Azerî 

Sahası Türk Edebiyatına Genel Bakış başlığı altında bilgi verildiği için burada 

ayrıntılı yer verilmemiş, sadece bu devletlerin Sünnî mezhebine tabi oldukları 

vurgulanmıştır.  Bölgede hâkim unsur olan Sünnîler 16. yüzyılın başında Şia 

inancına sahip bir Türk devleti olan Safevî İmparatorluğunda istenmeyen kesim 

olmuştur.(Çelenk, 2013: 73). Mezhep değiştirmeleri için cebir uygulanan halktan 

bazıları Şii mezhebine geçmiş bazıları da mezhep değiştirmeyi kabul etmedikleri için 

sürgüne gönderilmiştir. Bu tür propaganda faaliyetlerinden en çok etkilenen 

şehirlerin başında devletin başkenti ve en kalabalık kentlerinden biri olduğu Tebriz 

gelmiştir.(Aydoğmuşoğlu, 2007: 94) Safevîlerin Şii mezhebini yaymak istemeleri ve 

Sünnî olan tebaasına şiddet uygulaması Sünnîlerin koruyucusu konumunda olan 

Osmanlılar ile arasını açmış, yaklaşık 200 yıl boyunca aralarında savaşmışlardır. Bu 
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savaşlar neticesinde Tebriz sürekli el değiştirmiş ve bir savaş coğrafyası haline 

gelmiştir. (Aydoğmuşoğlu, 2011: 124).  Bu olumsuz şartlar altında şehir dönem 

dönem ticarî ve kültürel açılardan gerilemiş olmasına rağmen politik ve askerî 

becerisi yüksek ve sanatkâr hükümdarların hâkimiyeti altında çağın kültürel 

seviyesini yakalamayı başarmıştır. 

 Kültürel ve sanatsal manada sahip olduğu zenginlikler kentin kimliğini 

oluşturan en önemli öğelerin başında gelmektedir. Bu öğelerden başlıcaları: hatt, 

minyatür, edebiyat, mimarî ve tasavvuftur. Tüm bu başlıklarla ilgili birbirinden 

önemli sanatkâr ve şair yetiştiren şehir daima İslam kültür ve medeniyetini etkilemiş, 

edebî ve kültürel açılardan yeni yönelimleri ve anlayışları ortaya atan, geliştiren kent 

olma kimliğini uzun asırlar boyunca korumuştur. Arap, Fars ve Türk nüfusunun 

yoğun olduğu kentte zengin bir edebî muhitin oluşması kaçınılmaz olarak 

gerçekleşmiştir. Dinî ve ilmî eserlerin Arapça, edebî eserlerin Farsça ve Türkçe 

yazıldığı coğrafyada bu diller doğal olarak birbirlerini etkilemiş, bu etkileşim 

neticesinde ortak bir medeniyet tasavvuru şekillenmiştir. Tebriz ve civarında 

şekillenen kültürel ve sanatsal faaliyetler sadece yakın coğrafyasını değil Hint’ten 

Balkanlara, Orta Asya’dan Kuzey Afrika’ya kadar olan bölgeleri etkilemiştir.  

Safevî Devleti’nin kurulmasından sonra şehrin edebî muhitlerinde keskin bir 

dönüşüm yaşanmıştır. Klasik Türk ve Fars edebiyatlarında süslü ve sanatsal anlatım 

yerini ideolojik propaganda amacı (Aslan, 2018: 116) doğrultusunda sadeliğe, yer 

yer basit anlatıma bırakmış; edebiyat, Şiilik mezhebinin daha geniş coğrafyalara 

yayılmasının bir aracı haline gelmiştir. Klasik edebiyatın ideoloji ve mezheplerle bu 

derece iç içe geçmesi daha önce herhangi bir dönemde karşımıza çıkan bir olgu 

değildir. Bu durum klasik Türk edebiyatı araştırmacıları tarafından yeterince 

araştırılmamış ve edebî alanda yaşanan bu dönüşümün sebepleri ve toplumsal 

yapıyla olan ilişkileri yeterince incelenmemiştir. Azerî sahasında yaklaşık 300 yıl 

boyunca etkili olan bu edebî faaliyetlere gereken dikkat ve önem verildiği takdirde 

Türk edebiyatının bir evresinin daha aydınlığa kavuşması sağlanacak olup Safevî 

Devleti’nin göz ardı edilen edebî faaliyetleri Türk kültür ve medeniyetinin bir parçası 

haline gelecektir.  
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2. MECZÛB 

2.1. Hayatı ve Dinî Kişiliği 

17. yüzyılda Azerî sahasına hâkim olan Safevî imparatorluğu Şiilik 

mezhebini devletin resmî inancı olarak görmüş, hâkimiyeti altında olan insanların 

kendisine ideolojik ve dinî duygularla bağlanmasını istemiştir. Bu manada dinî 

coşkuyu ve mezhebî hisleri, toplumu yönetme ve kontrol etme aracı olarak 

gördüğünü belirtmek gerekir. Safevî şahlarının devletin kurumsal yapısını bürokratik 

temeller üzerine inşa etmekten ziyade şahlarının cesaret, yiğitlik ve politik becerileri 

üzerine şekillendirmesinin de en büyük sebebi devletin kurucusu Şah İsmail’den 

miras kalan bu coşku ve heyecandır. Toplumu mezhepsel kaygılarla biçimlendirmek 

ve istenen tebaayı yaratmak isteyen şahlar bu amaçlar doğrultusunda kendi tebaasına 

bazen cebir (Çelenk, 2014: 19) de kullanmıştır.  Dönemin siyasî ve toplumsal 

yapısına uygun şairlerin yetişmesi kaçınılmaz olarak gerçekleşmiş ve devletin hâkim 

ideolojisine uygun olarak şiirlerini yazmışlardır. Divan metninin transkripsiyonunu 

yaptığımız Meczûb, Safevî devri propagandist şairlerinden biridir.  

Klasik Türk edebiyatının biyografik kaynaklarından olan tezkirelerde ve son 

yüzyılda yazılan edebiyat tarihi kitaplarında adına rastlayamadığımız Meczûb’un 

hayatıyla ilgili vereceğimiz bilgiler divanından anlaşılanlarla sınırlı olacaktır. Doğum 

ve ölüm tarihi belli olmayan şairin yaşadığı dönemin tespitinde elimizde bulunan 

nüshanın yazım tarihi ve divanda adına yer verdiği tek şair olan Fuzûlî’den hareketle 

bir çıkarımda bulunulmuştur. Ayrıca Köprülü, Safevî devrine ait bir mecmuada 

Meczûb adında bir şairin bulunduğundan da bahseder.(Köprülü, 1989: 54). Bu 

mecmuanın da yazılmış olduğu tarih bizim çıkarımlarımızı destekler.  

Elimizde bulunan divan yazmasının temmet kısmında, 127b varağında, şairin 

adının İbn-i Hacer Ali Tebrizî olduğu ve Abd-i Askerî adında birinin kâtibi olduğu 

yazılmaktadır. Yine temmet kısmında verilen nüshanın yazım tarihi 1085/1675’tir. 

Nüshanın yazım tarihi, Fuzûlî’nin adının divanda geçmesi ayrıca metnin dil ve imla 

özelliklerinden hareketle, yaşadığı dönemin 17. yüzyıl olduğunu düşünmekteyiz. Dil 

ve imla özelliklerinin bir başka 17. yüzyıl şairi ve aynı coğrafyada yaşamış olan 

Kavsî-i Tebrizî ile karşılaştırıldığını belirtmeyi şairin yaşamış olduğu dönemle ilgili 



12 
 

çıkarımımızın bir başka dayanak noktası olması bakımından önemli görmekteyiz. 

Yerli ve yabancı kütüphane kataloglarında yapmış olduğumuz araştırmalar 

neticesinde başka bir nüshaya rastlanılmamıştır. Başka bir nüshaya rastlanılmaması 

ayrıca elde bulunan nüshanın İran sahasında yaygın olarak kullanılan, Tebriz 

hattatlarınca da çok fazla tercih edilen kaliteli bir nestalik hatla yazılması ve kitabın 

sonunda şairin mesleğinin kâtip olmasından hareketle eldeki nüshanın, müellif 

nüshası olma ihtimalini de göz önünde bulundurmak gerekir. 

Meczûb, hayatıyla ilgili somut verileri şiirlerinde işleme konusunda yeterince 

açık davranmamıştır. Şiirlerinden hayatına dair öğrenebildiğimiz bilgilerin başında 

yaşadığı yer olan Tebriz gelmektedir. Şair, divanında Tebriz şehrinden 4 defa 

bahsetmiştir. İlk olarak şahın büyük bir ihtişamla şehre geleceğini bildirmekte ve 

bundan dolayı sakilerden kendilerine şarap ikram etmelerini istemektedir.  

Vir bāde ki Tebrize gelür devlet ilen şāh 

 Vana Ḥalebe Şāma salupdur G52/11 

 

Diğer beyitte taşkın sel suları halinde akan kanlı gözyaşlarını Tebriz’in 

şaraplarına benzetmiş ve bu kanlı gözyaşlarını Bedehşan’ın ünlü yakutlarıyla 

karşılaştırmıştır.  

Ḳanlu yaşum baş virse bir zamān seyl-ābını 

Eylerem eşk-i Bedeḫşān Tebrizüñ sürḫ-ābını G93/1 

 

Meczûb, Tebriz’in kırmızı şaraplarının, kanlı sularının sebebinin sevgiliden 

önce şehirde yaşayan insanların akan kanları olduğunu belirtmiştir. Bu 

göndermeyle sevgilinin merhamete gelmesini, gururundan, kibrinden 

vazgeçmesini ve geçmişe bakarak ibret almasını istemiştir 

Senden öñce baḫ gör kimler gidüpdür kim bilür 

Kimlerüñ ḳanı boyatmış Tebrı ̇̄ züñ sürḫ-ābını  G93/10 
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Yaşadığı şehirden bahsettiği son beytinde Meczûb, ülkenin ve Tebriz 

bölgesinin önde gelen kişilerini, güzellerini bir bir tanıdığını, hiçbirinde sevgili 

kadar güzel birinin bulanmadığını iddia etmektedir.  

Yoḫ senüñ tek bir melāḥat münʿimi Tebrı ̇̄ zde 

Tanıram bir bir bu maʿmūr ülkenüñ erbābını  G94/9 

 

  Yaşadığı yer dışında hayatıyla ilgili öğrenebildiğimiz konular sınırlıdır. 

Eğitim ve mesleki hayatıyla ilgili kâtiplik mesleği dışında daha fazla ayrıntıya sahip 

olamadığımız şairin dinî ve mezhebî kişiliği ise divanının tamamında 

görülmektedir.  Devletin dayandığı mezhep olan Şiiliğin İsnaaşeriyye koluna 

tabidir. Bu mezhebin tek hak mezhep olduğunu düşünmekte ve kurtuluş yolunun 

Tanrı tarafından tüm insanlara işaret edildiğini belirtmektedir.  

Dı ̇̄nümüz Mecẕūb tek şāh-ı velāyet mihridür 

Eyle kim Teñri nişān virmiş budur rāh-ı necāt G19/14 

 

Divanında sürekli 12 imam övgüsü yapmakta, onlardan kendisini hak mezhep 

üzere sabit kılmaları için yardım istemektedir. Her birine hak dinin veya mezhebin 

imamı diye seslenen şair kendisine destek olmalarını istemekte ve bu sayede 

düşmanlarını yenecek güç ve kuvvete erişeceğini belirtmektedir. 

Ey imām-ı dı ̇̄ n-i ḥaḳ Mecẕūbuña bir pāy vir 

Tā ki pay itsün ġanı ̇̄metler ʿadüv olcaḳ fenā K6/19 

 

Başka bir beyitte ey insanların ve cinlerin imamı diye seslenmiş kendisine 

yardımcı olmalarını ve böylece hak mezhebin en büyük düşmanı olan sufî-i rakkâsa 

dünya nimetlerini haram edeceğini belirtmiştir.   

Ey imām-ı ins ü cin sen ol kömek Mecẕūbuña 

Tā idem her ṣūfı ̇̄-i raḳḳāṣa ʿayşını ḥarām  K7/17 

 

Meczûb her şartta itikadınca hak mezhep olan Şiilikte sabit kalacağı, toprak 

babası unvanı olan Hz. Ali’nin kendisine açtığı kapıdan başka bir kapıya gitmeyeceği 

konusunda emindir.  
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Özge ḳapu tanımaz Mecẕūbı yaḫşı tanıram 

Ḳapular açmış üzine āsitān-ı Bū Türāb  G11/21 

 

Şia inancına sıkı sıkıya bağlı olan Meczûb, itikadî alanda veya toplumsal 

hayatta mezhebe düşman sayılabilecek kim varsa hepsinin karşına çıkmak konusunda 

kendisinden emindir. Şia inancı dışında olan kimseleri düşman diye algılamakta, her 

biriyle mücadele edebilecek azmi ve kudreti kendisine vermeleri için 12 imama 

sürekli dua etmektedir.  

Ḳoyma gözden ey imām-ı ins ü cin Mecẕūbuñı 

Tā basılsun itüñe her yirde olsa bir şaḳı ̇̄    K5/17 

 

Ey imām-ı meẕheb-i ḥaḳ göñl vir Mecẕūbuña 

Tā basılsun itüñe her yerde vardur bir laʿı ̇̄ n  K8/17  

 

2.2.Edebî Kişiliği 

Edebî manada ise Meczûb, klasik Türk edebiyatının temel mazmunlarını ve 

kalıplarını kendi inancıyla harmanlayarak farklı tarzda şiirler yazmıştır. Bu tarzın 

kendisine ait olduğu iddia edilmemektedir, vurgulanmak istenen klasik edebiyat 

içerisinde farklı bir anlayışla şiirler yazmış olan Safevî devri Şii şairlerinin getirmiş 

oldukları yeniliklerdir. Üzerine çalıştığımız divanın şairi de bu anlayışın en önemli 

temsilcilerinden biridir. Her ne kadar şair üzerine yapılmış araştırmalar olmasa da 

ileride yapılacak çalışmalarla bunun farklı yönlerden ortaya konacağına inanıyoruz. 

Ateşli bir Şiilik savunucusu olan Meczûb aynı zamanda klasik edebiyatın 

gerektirdiği âşık ve kalender-meşrep şair olma rolünü de benimsemiştir.  O, bazen 

kendini bülbülle özdeşleştirir, bazen de klasik edebiyat şairlerinin çoğunun yaptığı 

gibi, Mecnun’dan daha iyi bir âşık olduğunu iddia eder. Aşk dergâhında sabit-kadem 

bir bende olduğunu, yardan gelecek tüm belalara diğer tüm âşıklar gibi razı olduğunu 

baştan kabul eder.  

Görmişem dı ̇̄ vānelük bābında Mecẕūb özgedür 

ʿAşḳ dergāhında çoḳ dı ̇̄ vāneler görmiş gözüm   G76/12 
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ʿAşḳ dergāhında sen tanıtma Mecẕūbı baña 

Tanıram ʿāṣı ̇̄ dür ammā bende-i dergāhdur  G51/14 

 

Meczûb, klasik edebiyatın üçlü sacayağını oluşturan âşık, sevgili ve rakipten 

âşık-maşuk ikilisinin kullanım yerlerinde çok fazla değişiklik yapmamıştır.  12 

imama olan bağlılığını ve sevgisini ifade ederken imamlardan her birini sevgili 

olarak tahayyül etmiş, onlara yazmış olduğu kasidelerinde bunu yeri geldiğinde 

kullanmıştır. Fakat üçüncü kişi olan rakibi şiirlerinde kullanma biçimi özgündür. 

Rakip yeri geldiğinde klasik manada yer bulmuş, yeri geldiğinde ise Şii olmayan 

herkes için kullanılmıştır. Rakibi tasvir ederken kâfir, mülhit gibi Şii olmayan veya 

dinden çıkanlar için kullanılan kelimeleri kullanmıştır. 

Başuñ içün raḳı ̇̄ be üz virme 

Farżdur kāfire hemı ̇̄ şe ʿaẕāb G12/6 

 

Çoḫ bed ḳıyāfe gördüm raḳı ̇̄ bi 

Dünyāda olmaz bir böyle mülḥid  G42/9 

 

 Edebiyat sahasında propaganda dilinin kullanılması ideolojik, dinî veya siyasî 

yönü kuvvetli olan sanatçılarda görülen bir üsluptur. Klasik edebiyat sahasında bu 

üslupta şiirler yazan şairlerin sayısı çok fazla olmamıştır. Şairler genellikle 

karakterlerinden soyutlanarak şiirlerini yazmışlar ve bu soyutlanma hali çok temel 

klasik edebiyatın temel kurallardandır.  Şairler, oluşan bu prototipin dışına çok 

çıkamazlar. Dolayısıyla bizler şiir üzerinden toplumsal hayatın izlerini veya 

şairlerin kişisel görüşlerini sınırlı açılardan görmekteyiz. Fakat bu kuralın istisnaları 

olan şairler de yok değildir. Örneğin; klasik Türk edebiyatı dilinin oluşmasındaki 

katkısı yadsınamaz olan Nesimî, Hurufiliğin propagandasını klasik edebiyat 

aracılığıyla gerçekleştirmiştir. Şah İsmail siyasî ve dinî görüşlerinin yayılmasında 

kullandığı araç, genellikle edebiyat olmuştur. Şiiri bu tarz amaçlar için kullan 

şairlerden biri de Meczûb’dur. O divan boyunca Şiilik ve 12 imam övgüsü 

yapmakta, Şii olanların ve 12 imama tabi olanların kurtuluşa ereceklerini 

belirtmektedir. Şii toprakları olan İran’ın Rum ve Hint sahasına üstün olduğunu 
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kabul etmekte ve bu üstünlüğünün sebebi olarak da Şia olanların yaydıkları nuru 

görmektedir. 

Naṣṣ-ı Ḳurʾāndur ki bir ten şı ̇̄ ʿadan görmez caḥı ̇̄m 

Bu ḥased yigrek çeker düşmenlerüñden intiḳām     K7/11 

 

Nice Hindū Rūma fāyiḳ olmasun 

Şı ̇̄ ʿalar nūrı virür I ̇̄rāne feyż   G64/13 

 

Tasavvufî hareketler Safevî Devleti’nde istenmeyen unsurların başında 

gelmiştir.(Gökbulut, 2016: 287) Şiiliğin yayılmasının önündeki en büyük 

engellerden biri olarak görülen tekkeler ve tarikatlar devletin sınırları dışına 

sürülmüştür. Safevî toplumunda ve devletinde tasavvufa karşı olan bu olumsuz 

bakış, Meczûb’un yazmış olduğu şiirlerde de görülmektedir.  O, Şiilerden sürekli 

tasavvuf erbabını lanetlemelerini istemekte ve onları tasavvufî akımlara karşı daima 

motive etmektedir. Ona göre Şii toplumu, 12 imamın nuru sayesinde tasavvufî 

hareketlerin tuzaklarına kapılmamakta ve doğru yoldan ayrılmamaktadırlar.  

Bir laḥẓa imām salmasa şerʿe şuʿāʿ 

Bir demde dutar taṣavvuf ilḥādı şiyāʿ T3/1 

 

Şı ̇̄ ʿa mihrüñ devletinden küfr mekrini tanır 

Ger yolında ḳursa şeyṭān bir taṣavvuf kimi dām K7/16 

 

Meczûb’un hayatı ile ilgili elimizde çok az bilgi olmasına rağmen divanından 

yola çıkarak onun Türk diline gereken önemi verdiğini, duygu ve düşüncelerini 

Türkçeyle ifade ederek, Türkçenin coğrafyada edebî dil olarak varlığını 

sürdürmesine katkıda bulunduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. O, Azerî lehçesinin, 

Fars dili ve kültürü altında parlaklığını yitirmesine razı olmamış; dinî duygularını ve 

edebî hislerini toplumun her tabakasından insanın anlayabileceği sadelik ve açıklıkta 

ifade etmiştir. Fakat bu sade ve anlaşılır üslubu, dinî hislerin vermiş olduğu 

heyecandan ve topluma Şiiliğin propagandasını yapmak istemesinden dolayı yer yer 

edebî açıdan zayıf kalmıştır. Edebî açıdan zayıf kalan yönleri daha çok 12 imamdan 

her birine yazmış olduğu kasidelerinde görülmektedir. Klasik edebiyat anlayışına 
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uygun tarzda yazmış olduğu gazellerindeki üslubu ise edebî açıdan kuvvetli bir şaire 

delalet etmektedir.  

Dil-rübālarda senüñ tek dil-rübā göster maña 

Dutalum dı ̇̄ vānelerde men teki Mecẕūb var     G55/17 

 

Ḳıblemiz Mecẕūb ilen peyveste yāruñ ḳaşıdur 

Böyle geçdi Kaʿbede iḳrārumuz dildār ilen      G87/25 

 

 

2.3. Etkilendiği Şairler 

Meczûb’un şiirlerinde yer verdiği tek şair Fuzûlî’dir. Meczûb Divanı’nda 

Azerî sahası Türk edebiyatını etkileyen şairlerin başında gelen Fuzûlî’nin Kerbelâ 

şehitlerine olan saygısı ve onlar için yazmış olduğu şiirleri sebebiyle divanda adına 

yer verilmiştir. Ondan başka herhangi bir şairin adı ise divanda geçmemektedir.  

Şiilik esaslarına bağlı Safevî Devleti’nin kurucusu, aynı zamanda büyük bir şair olan 

Şah İsmail’in veya herhangi bir Safevî şahının dahi divan metninde geçmemesi ise 

ilginçtir. İleride farklı kaynakların ortaya çıkmasıyla yapılacak araştırmalarla 

Meczûb’un hayatı, devlet erkânı ve hükümdarlarla dolayısıyla Safevî saraylarıyla 

olan ilişkisi ortaya konulabilirse bu durumun sebebi de açığa çıkarılabilir. 

Meczûb’un Fuzûlî’nin adını geçirdiği ve şiirlerini takdir ettiği mısra, Şiilik inancına 

göre 3. imam olan Hz. Hasan için yazmış olduğu kasidededir.  

Böyledür ammā Fużūlı ̇̄  de ne yaḫşı söylemiş 

Rūḥ-ı pākin eylesün ḫoşnūd-ı şāh-ı Kerbelā     K6/15 

 

2.4. Dil ve Anlatım 

Azerî lehçesinin 17. yüzyıldaki dil özelliklerini Meczûb Divanı üzerinden 

incelemek mümkündür. Aynı kelimelerin farklı yazımları, günümüzde kullanılmayan 

kelimelerin varlığı ve o dönemde kullanılan deyim ve atasözleri gibi konularda divan 

çok zengin veriler sunmaktadır. Kanaatimizce hak ettiği kadar incelenmemiş olan 

Safevî devri Azerî dili ve edebiyatı için önemli bir kaynak olma potansiyeli taşıyan 
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divan üzerinde yapılacak çalışmalarla Azerî lehçesinin dil ve gramerinin değişimi 

kronolojik olarak ortaya konulabilir.  

Meczûb Divanı’nda aynı kelimelerin farklı yazımı, birbirinden farklı 

kullanımlar divan boyunca tekrar etmiştir. Farklı kullanımların daha sonraki 

yüzyıllarda tek bir biçime indiği bilinmektedir.  

-b ve -m harflerinin kullanımı 

Birinci tekil şahıs zamirinde her iki harfin kullanıldığını görmekteyiz. Basit 

kullanımda, yani ek almadığı durumlarda, “men” hali kullanılmakta, yönelme ve 

belirtme hal eklerini aldığı durumlarda ise “b” harfiyle de yazıldığını görmekteyiz.  

Raḥm eyle Mecẕūbuña çoḫ imtiḥān itdüñ beni 

Ṭāḳatüm mundan sora müşkil getürse tabını    G93/12 

 

Büʾl-heves neẓẓāresinden men niçün yerden olam 

Şükr kim tanır nigāhuñ kim ki ḫayr-endı ̇̄ şidür    G46/3 

 

Gel cefādan el götür çoḳ imtiḥān itdi meni 

Sen teki göster maña göñlüm nicesinden geçer  G50/4 

 

ʿAşḳ dergāhında sen tanıtma Mecẕūbı baña 

Tanıram ʿāṣı ̇̄ dür ammā bende-i dergāhdur     G51/14 

 

“Bundan” ve “mundan” kelimelerinde de aynı kullanım söz konusudur. 

İşitse lebüñ ki maṭlabuñ ne 

Olmaz mundan ziyāde maṭlab  G15/10 

 

Ḫalḳ ilen ḳatışsan u terk-i menāhi eyleseñ 

Pehlüvānsan pehlüvān bundan ʿaẓı ̇̄m olmaz cihād   G39/18 
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 Farklı yazımları olduğu bilinen “kimi” kelimesi, Meczûb Divanı’nda sadece 

bu haliyle kullanılmıştır. “Gibi” veya “kibi” biçimleri kullanılmamıştır. 

Genc üste ılan kimi dolanur 

Ol ṭurre-i pür-ḫam ü mücaʿʿad  G43/7 

 

-k ve –h harflerinin kullanımı 

Bu harflerin kullanıldığı kelimelerde her iki harfle yazılan formlara divan 

boyunca rastlanılmaktadır.    

ʿĀşıḳ içün künc-i aḥzānında ʿayş āmādedür 

Genc-i gevher yoḳdur ammā çeşm-i gevher-bār var   G57/8 

 

Hı ̇̄ ç kimüñ yoḫdur heves tek düşmeni 

Göñli hergiz dost-kām itmez heves    G60/7 

 

Çoḫ baḫar ay üzüñe ḥayrān ıraḳdan aya baḫ 

Çoḳ döner başuña ḫurşı ̇̄ d-i cihān-ārāya baḫ    G37/1 

 

  Ayrıca, daha sonraki dönemlerde  “bağlamak”  “yağmak” formları kullanılan 

kelimeler, divanda “yakmak” ve “baklamak” şekillerinde kullanılmıştır.  

Salṭanatda himmet-i Mecẕūbuña yol baḳlamaz 

Gör ne iḥsānlar oña şāh-ı Ḫorāsān eylemiş    G61/15 

 

Aġlamaḳ ümmı ̇̄d geştin sebz ider 

Yaḳmasa yaḳış aparmaz dāne feyż   G64/9 

 

-p ve –b harflerinin kullanımı  

“Bozmak” fiili divanda “p” harfiyle yazılmıştır.  

Şükr kim pozdı gine ġam leşkerin āh-ı seḥer 

Pozmasaydı ġam getürmezdi ṣaf-ı aġyāre güc  G29/7 
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Birinci çoğul şahıs eklerinin yazımında iki farklı kullanım mevcuttur. Bazı 

durumlarda “-Ik” “Ük” bazı durumlarda ise “–Iz, -Üz” formlarıyla kullanılmıştır.  

Böyle kim Mecẕūb biz iḥsāna muḥtāc olmuşuz 

Sāḳı ̇̄-i Kevs̱er nice senden nice menden geçer   G50/12 

 

Eyle kim mest ü ġurāb olduḳ bilürsen neylerük 

Döneruḳ başına mestān var tā başda şarāb    G11/9 

 

Ṣubḥ açılanda gör nice yüz biñ gül açılur 

Gel açılak ki açıla gül gül ṣafā-ı ṣubḥ    G32/3 

 

“kadar” edatının yerine “deyin”i kullanmıştır. 

Cennāta deyin şükür ki düzmiş 

Ḳarşumda muḥabbetüñ ḥadāyıḳ  TBX/14 

 

İstek fiilinin olumsuzunu  “dimenem” dönmenem” örneklerinde olan 

formuyla kullanmıştır.  

Baş yoluñdan çekmenem başdur bu yol 

Baş gitse dönmenem iḳrārdan  G83/10 

 

Zaman bildiren “-ınca, -ince” ekinin yerine kullanılan ve daha çok Azerî 

sahasına özgü olan –geç eki bir fiilde karşımıza çıkmaktadır.  

İtdi dı ̇̄ vāne ol evvel dolu peymāne meni 

Seni görgeç unudan var u yoḫın pāk menem G79/4 

 

“Yüz, yıldız, yıl ve yitürmek” gibi kelime başlarındaki “y” harfi genellikle 

kullanılmamıştır.  “yüz” ve “yıl” kelimelerinde iki kullanıma da rastlanılmaktadır.  

Ḳaşlaruñ miḥrābı semt-i ḳıble tanıtdı maña 

Ol güler üz üzüme açdı behişt ebvābını   G93/5 
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Düşmenüñ aldanmasun dünyāya yoḳdur āḫiri 

Görmedi Firʿavn biş yüz ıl cefā ḥattā ṣadāʿ    K10/18 

 

İltifāt itseñ işüñdür yüz çevirsen çāre yoḫ 

Böyle ṣāḥib-ḳudret ilen kimde vardur iḫtiyār  G55/12 

 

Öñden giden ulduz kimi nūr içre tumuldı 

Tā oldı cemālüñ güneşi ḫalḳa hüveydā     K2/7 

 

 “göstermek” fiilinin çok az kullanılan “görsetmek” hali divanda farklı 

formlarla kullanılan kelimelerden biridir.   

Leblerüñ bir Ḫıżra yalḳuz doḳru yol görsetmemiş 

İltifātuñ her ḳadem biñ Ḫıżra olmış Ḫıżr-rāh    K4/11 

 

Gizlü ḳalmaz gerçi Teñri görseden yol ʿāleme 

Kūr-bāṭınlar ʿinādıylan ne itsün Ḫıżr-rāh  K4/14 

 

“söylemek” fiili bazen vezin gereği bazen de vezin ihtiyacı olmaksızın 

“sölemek” formunda kullanılmıştır. 

Gün yerine nūr içre tumdur ulduz tek güni 

Aya söyle men ki çıḫdum sen daḫı eglenme bat G19/5 

 

Söyledüm men bir ḫayāle od ilen çolkanmışam 

Sen söle cān riştesine odı sarmışsan niçün   G84/4 

 

Bağlaç ve edat görevlerinde kullanılan “ile” bazı durumlarda “ilen” haliyle 

bazı yerlerde de “-yneñ” şeklinde yazılmıştır.  

ʿĀşıḳuñ ṣādıḳluḳın rūşen kim eyler ʿāleme 

Olmasa pervāne ilen bir nefes hem-kār şemʿ   G67/13 

 

Emr oldı nübüvvet yerine nūr-ı imāmet 
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Açuḳ didiler eyle ki Hārūn ile Mūsā    K3/15 

 

Vāʿiẓe aldanma baḫ ʿibret göziyneñ ʿāleme 

Ṣafḥa ṣafḥa dehrde efsāneler görmiş gözüm   G76/10 

 

“Sonra” kelimesinin yazımında iki farklı kullanım söz konusudur. “Sora” 

şeklinde kullanım istisnai de olsa Azerî sahasında yazılan bazı divanlarda 

görülmektedir.  

Sen imām-ı şerʿsen yeddimci ḥüccetden sora 

Eyle kim ḫatm-i rüsulden sora şāh-ı evliyā  K11/4 

 

Ḳardaşuñdan ṣoñra sen olduñ imām-ı ins ü cin 

Eyle kim ḫatm-i rüsulden ṣoñra şāh-ı evliyā   K6/2 

 

Meczûb Divanı’nda günümüzde, Azerî veya Anadolu sahasında 

kullanılmayan kelimeler çokça tercih edilmiştir. Ötmek, danmak, çolkanmak, 

aparmak, ütmek, ötürmek, gözgü, sançmak, yügürmek, sınmak, dözmek, çapmak, 

kumarmak, tapmak vb. kelimeler divanda sıklıkla yer almıştır. Ayrıca divanda 

kullanılan bazı kelimelerin imlası Anadolu sahasından farklıdır. Neste (nesne), 

yoḫusuzluk (yoksulluk),uymak (uyumak), pozmak (bozmak), uyak (uyanık), yalkuz 

(yalnız),bil (bel), iv (ev), akaç (ağaç) yakış (yağış), bahış(bakış) vs.  

Genelde Azerî sahasında karşılaşılan “ben”  zamiriyle Türkçe-Farsça 

tamlamalar oluşturma geleneği Meczûb Divanı’nda da karşımıza çıkmaktadır. 

Maṭlabca lebüñ murāda yitsün 

Virseñ men-i nā-murāda maṭlab G15/12 

“Bırakmak” kelimesinin yazımı konusunda da iki farklı kullanım vardır, 

divanda bu iki imla net olarak gösterilmiştir.  

Maṭlūb leblerinden alur maṭlabınca kām 

Her kim buraḫdı ḳādir-i cebbāra müddeʿā   G10/15 

 

Teñriye bıraḫ büʾl-hevesüñ mekrini Mecẕūb 
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Tā muʿcize-i ʿaşḳ eylesün ḳıblesini rüsva   G2/17 

 

Sayıların Yazımı 

Meczûb Divanı’nda rakamların yazımında birlik bulunmamaktadır. Bazı 

durumlarda rakamlar temel formlarıyla kullanılmakta bazı durumlarda ise özellikle 

aruz veznine uydurma zorunluluğundan dolayı sayıların yazımında farklı şekiller 

kullanılmaktadır. 

Ol iki leb ikki ḫātem ḳaşıdur yāḳūtdan 

Yā ḳızıl dürc üste ikki laʿl-i şekker-ḫāydur   G54/10 

 

Vurdı senden baş bir meclisde otuz biñ ḥadı ̇̄ s̱ 

Doḳḳuz ıl geçmiş yaşuñdan ehl-i vādı ̇̄ dür güvāh  K12/6 

 

Sāyebān-ı iḥtişāmuñ gölgesinde yeddi gök 

Eyle kim iḳlı ̇̄mler gök gölgesinüñ alçaḳı K5/8 

 

Sıra sayı sıfatlarının yazımında ses ikizleşmesi gerçekleşmiş ve “-ıncı, –inci” 

gibi yazılan ek “-imci veya –ümci” gibi formlarda da yazılmıştır. 

Teñri emriylen sen olduñ dı ̇̄ nde ikkimci imām 

Ṭāʿatüñ ḥaḳ bilmeyen ḥaḳḳā ezeldendür şaḳı ̇̄    K5/2 

 

Bilmeyen insān seni dı ̇̄ ninde beşşimci imām  

Ẓāhiri insāndur ammā bāṭını dı ̇̄ v-i laʿı ̇̄ n         K8/6 

 

Yeddi gökden dāniş u idrākine laʿnet yaḳar 

Kim ki bilmez dı ̇̄ nde kimdür sekkizimci pı ̇̄ şvā   K11/5 

 

Ey ezelden girdigār emriyle dördümci imām 

Sende itdüñ bir cihān iʿcāz ilen ḥüccet tamam K7/1 
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“Bin” sayısının yazımında da birbirinden farklı imlalar kullanılmıştır. Azerî 

sahasında daha çok görülen kelime başlarında “b” ve “m” harflerinin birbirinin 

yerine kullanılma durumu Meczûb Divanı’nda da karşımıza çıkmaktadır. 

Ey imām-ı meẕheb-i ḥaḳ yine sen virdüñ revāc 

Sen buraḫduñ dı ̇̄ n yolında her ḳadem yüz bin sirāc  K9/1 

 

Tedbı ̇̄ r-i murġ-ı dil neylesün çı ̇̄ n-i zülfüñe 

Her çı ̇̄ n hezār ḥalḳa vü her ḥalḳa min şikenc  H27/2 
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3. DİVANIN ŞEKİL AÇISINDAN İNCELENMESİ 

3.1.Nazım Şekilleri 

Klasik Türk Edebiyatında divan oluşturacak kadar üretken olan şairler 

genellikle nazım şekillerinin tamamına yakınında şiirler kaleme almışlardır. Edebî 

sahaya olan hâkimiyetlerini göstermek için farklı biçimlerde şiirler yazmaya özen 

gösteren şairlerin, şöhretlerini yazmış oldukları nazım şekillerinde elde ettikleri 

başarıya borçlu oldukları durumlar da olmuştur. Dolayısıyla iyi bir şair olmanın ve 

edebî mahfillerde itibar görmenin ön şartlarından birisi de farklı nazım şekillerinde 

ürünler verebilmektir. Şairlerin eserler verdiği bu nazım şekilleri, yüzyıllar içerisinde 

Türk, Arap ve Fars edebiyatlarında mükemmelen işlenmiş ve her milletin edebî 

sahada medar-ı iftiharı olan metinlerin biçimi haline gelmiştir. Ortak kullanılan bu 

nazım şekillerinin yanı sıra milletlerin kendi dinî, millî ve edebî geleneklerine göre 

oluşturdukları farklı nazım şekilleri de zamanla ortaya çıkmış ve bu biçimlerde de 

başarılı edebî metinler yazılmıştır.  

Meczûb Divanı’nda hem Doğu edebiyatlarında ortak olarak kullanılan nazım 

şekilleri hem de şimdiye kadar başka bir divan ve nazım şekilleri üzerine yazılmış 

kitapta görmediğimiz edebî biçimler mevcuttur. Fakat kullanılan nazım şekillerinin 

sayısı sınırlıdır. Şair, nazım şekillerinin sayısını sınırlı tutmakla beraber yazmış 

olduğu şekillerde yaşadığı coğrafyaya ve devrinin edebî anlayışına uygun 

değişiklikler yapmayı da ihmal etmemiştir. Gazel, kaside, rubaî, müfred ve tercî’-i 

bendlerde şekil olarak çok fazla değişiklik yapmamış ama içerikte klasik edebiyatta 

çok fazla karşımıza çıkmayan dinî, ideolojik ve siyasî anlayışını yansıtacak öğeleri 

işlemekten geri durmamıştır. Aşağıda nazım şekilleriyle ilgili tabloda görülebileceği 

gibi divanda kullanılan nazım şekillerinin sayısı 6’dır. Bunlardan 5’i ortak kullanılan 

nazım şekillerinden biri ise sadece bu divanda rastladığımız bir nazım şekli olan 

Şahluk Tuğra’dır. Aynı tabloda yer verilen bir diğer bilgi ise divanda yer alan nazım 

şekillerinde yazılan şiirlerin sayısıdır. En fazla şiir yazılan nazım şekli, diğer şairlerin 

divanlarında da olduğu gibi gazeldir ve divanda 96 gazel mevcuttur. Gazelin 

ardından en fazla tercih edilen nazım şekli olan rubaîlerin sayısı 50’dir. Divanda 

rubaîden sonra sırasıyla 30 müfred ve ikisi de 15’er kez yazılan şahluk tuğra ve 

kaside gelmektedir.  
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Tablo 1: Nazım Şekilleri Sayıları 

 Aşağıdaki tablo ise divanda kullanılan nazım şekillerinde yazılan şiir 

sayılarının yüzdelik oranlarını göstermektedir. Divandaki toplam metin sayısının 

yaklaşık olarak %50’sini gazeller, dörtte birini rubailer ve geriye kalan kısımlar ise 

toplamın %25’ini oluşturmaktadır. Bu tablo, şairin ağırlık verdiği nazım şekillerinin 

tam olarak anlaşılmasına yardımcı olması amacıyla hazırlanmış olup divanda şiirlerin 

yazıldığı varak sayısıyla ilgili bir bilgi vermemektedir. 

15 

96 

1 

30 

50 

15 

Kaside Gazel Tercî-i Bend Müfred Rubai Şahluk Tuğra

NAZIM ŞEKİLLERİ 
Sayı

15 

96 

1 

30 

50 

15 

Kaside Gazel Tercî-i Bend Müfred Rubai Şahluk Tuğra

NAZIM ŞEKİLLERİ 
Sayı
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Tablo 2: Nazım Şekilleri Sayılarının Yüzdelik Tablosu 

3.1.1. Kaside 

Kelime anlamı “kastetmek, yönelmek” olan kaside ilk olarak Arap 

edebiyatında ortaya çıkmış, daha sonra İran coğrafyasının fethedilmesi, siyasî ve 

kültürel açılardan Arap hâkimiyeti altına girmesiyle beraber Fars edebiyatına geçmiş 

ve kasidenin edebî açıdan temel özellikleri korunmakla beraber bu sahada şiirler 

yazan Fars şairleri tarafından geliştirilmiş ve yaygınlık kazanmıştır.(Dilçin, 2016: 

122).  Klasik Türk Edebiyatının başlangıçta taklit ettiği İran edebiyatından da 13. 

yüzyılda Türk Edebiyatına geçmiştir. (Saraç, 2007: 29) Divan edebiyatının yüzyıllar 

boyunca tekâmülü neticesinde 17. yüzyılda kaside alanında Türk şairler, Fars 

edebiyatı şairleriyle boy ölçüşecek seviyeye ulaşmış ve kendi karakter özellikleri ve 

edebî kişilikleriyle kasidenin içerik ve şekil özelliklerinde birçok değişiklikler 

yapmışlardır. 

Kasidenin kafiyesi aa, xa, xa….. şeklindedir ve beyit sayısı genelde 33 ile 99 

beyit arasındadır. (Mermer vd. 2016: 81). Fakat bu beyit sayıları uyulması gereken 

kesin kural değildir, bazı divanlarda farklı sayılarda beyitlerle yazılmış kasidelere 

rastlanılmaktadır. Kaside mürettep divanlarda ilk başta yer alır ve kendi içinde 

münacat/tevhid, naat, din ve devlet büyüklerine yazılanlar şeklinde sıralanır.(Horata, 

2003: 18).  Bu sıralama şairin meşrebine göre değişiklik gösterebilir. Kasidede 

7% 

46% 

1% 

15% 

24% 

7% 

Nazım Şekilleri  

Kaside Gazel Tercî-i Bend Müfred Rübai Şahluk Tuğra
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genelde başlık kullanılmış bu başlıklar şair tarafından kime yazıldıysa ona hitaben 

konulmuştur. Başlıksız yazılan kasidelere istisnai de olsa denk gelmek mümkündür 

ve bu kasidelere de genelde kullanılan redifleriyle isim vermek kuralı 

benimsenmiştir.  

Kaside genelde bir kişiyi övmek ve karşılığında maddi güç elde etmek, din ve 

devlet büyüklerinden yardım istemek, bağış almak veya makam sahibi olmak gibi 

sebeplerle yazılmıştır. Bu klasik edebiyattaki hamilik geleneği içerisinde anlaşılabilir 

bir durumdur. Toplumsal yapıdan kaynaklanan ve şairlerin maddi güç ve şiir 

alanında itibar kazanmaları kuvvetli bir hami tarafından desteklenmesi neticesinde 

gerçekleşmiştir. Şair ve hami arasındaki ilişki kendisine sunulan şiirlerle başlamış ve 

bu şiirler de genelde kaside olmuştur.   

 Meczûb yazmış olduğu kasidelerinde, yukarıda bahsedilen temel biçimsel ve 

muhteva özelliklerinden bazılarında kendi dinî ve edebî görüşleri neticesinde 

değişiklikler yapmıştır.  Yazılan kasidelerin divanda belli bir düzende sıralanması 

konusunda geleneksel formata genellikle uyulmuştur. İlk sırada tevhid/münacat 

kasidesi, sonrasında naat gelmektedir.  Bu iki kasideden sonra Hz. Ali’ye yazılmış 

olan kaside ve onu takiben kime yazıldığı tespit edilemeyen “Şah-ı Merdan İtünün 

Te’vizidür” başlıklı kaside yer almaktadır.  Daha sonrasında Şiiliğin İsnaaşeriyye 

kolunun en temel özelliği olan 12 imama, şairin yazmış olduğu kasideler sırasıyla 

konulmuştur.   

 Şair, genel bir kural olmasa da, 33-99 arası beyit sayılarıyla kaside yazma 

geleneğine (Çeltik,2013: 142) uymamış, 17-27 arası beyit sayılarıyla kasidelerini 

yazmıştır. Biçimsel olarak sadece beyit sayısında değil kasidelerin bölümlerinde de 

gelenekle ayrışmıştır. Kasidenin nesib, girizgah tegazzül gibi bölümlerine yer 

vermemiş, ilk beyitten itibaren kasideleri yazmış olduğu kişilerin özelliklerini 

methetmiş ve Allah, peygamber ve din-mezhep büyüklerinden kendisine kuvvet 

vermesini istemiştir. Temel özelliklerden olan, son beyitte mahlasını yazma 

geleneğine uymuş ve genelde kasidelerini duayla bitirmiştir.  

Kasidelerindeki dil ve üslubu genellikle aynıdır. Özellikle 12 imama yazmış 

olduğu kasidelerinde, her bir imama benzer kalıp ve söyleyişlerle seslenmiştir. Bu 
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metinlerinde 12 imamın hayatındaki önemli olaylara ve İsnaaşeriyye mezhebi 

içerisindeki sıraları ve konumlarıyla ilgili genel bilgiler vermeyi ihmal etmemiştir. 

Onlar aracılığıyla hak mezhebin Şia olduğunu iddia etmiş, din-mezhep 

düşmanlarının kahrolması ve onlara lanet yağdırması için her bir imamdan kendisine 

güç ve kuvvet vermesini istemiştir.  Ayrıca, herhangi bir devlet büyüğüne kaside 

yazılmamış olması ilginçtir. Bu durum Safevî şahlarıyla irtibatının zayıf, dinî ve 

mezhebî kimliği ise kuvvetli bir şairle karşı karşıya olduğumuzun göstergelerinden 

biri olabilir. 

 Meczûb Divanı’nda bulunan kasidelerle ilgili hazırlanan tabloda verilen 

istatistiki bilgilerle, kasidelerin biçim ve muhteva özelliklerinin daha iyi anlaşılacağı 

umularak aşağıdaki tabloya yer verilmiştir.  

MECZÛB DİVANINDA BULUNAN KASİDELERİN 

ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Sıra Kaside Adı Beyit 

Sayısı 

İçerik 

1.  Lücce-i Tevḥı  ̇̄düñ Bir Ḳaṭredür 19 Tevhid/münacat 

2.  Naʿt-ı Deryā-bārinüñ Bir Mevcidür 18 Na’t  

3.  Menḳıbet Deryāsınuñ Pür-dürridür 19 Hz. Ali’ye yazılmıştır. 

4.  Şāh-ı Merdān İtünüñ Teʿvı ̇̄ ẕidür 17 ? 

5.  Müctebā Bābında Pür-kem Tuḫfedur 17 Hz. Hasan’a yazılmıştır. 

6.  Kerbelā Topraḳınuñ Suḳātıdur 19 Hz. Hüseyin’e yazılmıştır 

7.  İtini Şād İtdi Zeynü’s-Sācidı ̇̄ n 17 Zeynel Abidin’e yazılmıştır. 

8.  Bāḳirü’l-ʿİlm İtine Ḳurbān Olayım 17 Muhammed Bakır’a yazılmıştır. 

9.  Caʿfer-i Ṣādıḳ Sözidür Dinmez 17 Cafer-i Sadık’a yazılmıştır. 

10.  Dinmez Mūsā Bin Caʿfer Mihridür 19 Musa Kazım’a yazılmıştır. 

11.  Ḥarzemşāh-ı Ḫorās̱ān Adıdur 21 Ali Rıza’ya yazılmıştır.  

12.  Sāyile Elbette Luṭf Eyler Cevād 19 Muhammed Cevad’a yazılmıştır.  

13.  Hādı ̇̄ -i Dı ̇̄ n Hādı ̇̄ -i Maʿṣūmdur 19 Ali Hadi’ye yazılmıştır.  

14.  ʿAskerı ̇̄ nin İtlerinüñ İtiyem 19 Hasan Askerî’ye yazılmıştır. 

15.  Ṣāḥibüʾl-Emr İtlerine Tuḫfedür 27 Muhammed Mehdî’ye 
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yazılmıştır. 

Tablo 3: Kasidelerin Şekil ve Muhteva Özellikleri 

3.1.2. Gazel 

Sözlük anlamı “kadınlarla âşıkane sohbet etmek” olan gazel, Arap 

edebiyatında erken çağlardan beri kullanılan bir nazım şeklidir. Arap sahasından İran 

edebiyatına geçmiştir.  Bu edebiyatta şekillendikten, kuralları yerleştikten sonra 13. 

yüzyılda da Türk edebiyatına geçmiştir.(Dilçin, 2016: 104-105)  İlk beyti kendi 

içinde diğer beyitlerinin ise ikinci mısraları ilk beyitle kafiyeli olan bu nazım şekli 

genelde 5 ile 9 beyit arasında yazılmıştır. Bu duruma, genelde riayet edilse de 

istisnaları mevcuttur. 15 beyite kadar yazılan gazeller olduğu gibi 15 beyitten fazla 

olan gazellere de rastlamak mümkündür.15 beyitten fazla yazılan bu tür gazellere 

gazel-i mutavvel denmektedir. (İpekten, 2014: 19) 

Gazellerde işlenen konuların başında aşk gelmekle birlikte farklı içerikte 

metinler de yazılmaktadır.(Turan, 2016: 56) Her şair kendi karakter ve meşrebine 

göre gazelde işlenecek konuları belirler. Fakat edebî gelenek şaire konuyu ve 

kullanılacak mazmun ve kalıpları tamamen seçme özgürlüğü de vermez. Şair, klasik 

edebiyatın kuralları içerisinde bir karaktere bürünüp kendi şahsi duygu ve 

düşüncelerini kalın bir edebî perde gerisinden yansıtabilmektedir. Edebiyat 

mahfillerinde şair olarak kabul görmenin, klasik edebiyat coğrafyalarında özenilecek 

ve örnek alınacak bir şair olabilmenin en önemli koşullarından biri gazel sahasında 

başarı kazanabilmektir. Bu başarıya ulaşmak, geleneğin büyük caddelerinde kendi 

şahsî yolunu çizmek, ortak dil ve ifadelerle oluşturulan şiir dünyasında kendi özgün 

dil ve üslubunu oluşturmakla mümkündür.  

Gazel nazım şeklinde yazılan şiirlerde belli başlı içerikler işlenmiş ve bu 

içerikler neticesinde bazı üsluplar ortaya çıkmıştır. İçerik ve üslubun şiirlerde uyum 

içerisinde kullanılması, şairin önündeki en büyük zorluklardan biri olarak 

durmaktadır. Gazeldeki belli başlı üsluplar neticesinde ortaya çıkan gazellere isimler 

verilmiş ve şairler bu üsluplardaki başarılarıyla övülmüştür.  Aşk, mutluluk ve 

ızdırabı işleyen gazellere “âşıkane gazel”; dünyadan haz almayı işleyen gazellere 

“rindâne gazel”; Sevgilinin güzelliğini işleyen gazellere “şuhâne gazel”; tasavvufî 



31 
 

içerikte olan gazellere “sufiyâne-arifâne gazel”; yol göstericiliği ve hikmetli 

söyleyişleri olan gazellere de “hikemî gazel” denmektedir. (Saraç, 2007: 47) 

Meczûb, yazmış olduğu gazellerinde genel olarak klasik edebiyatın hayal ve 

ifade dünyası içinde kalmış, kendi duygu ve düşüncelerini, klasik edebiyatın 

kendisine sunduğu imkânları başarılı bir şekilde kullanarak aktarmıştır.  Daha önce 

bahsedildiği gibi kuvvetli bir Şia inancına sahip olan şair, mezhebî görüşlerini, dinî 

duygu ve heyecanlarını aktarırken divan edebiyatında kullanılan mazmunları, anlam 

ve kullanım genişliği sağlayarak kendi görüşleri için bir terim haline getirmeyi 

başarmıştır. Fakat bu durum divanın tamamında görülen bir unsur değildir. O, 

gazellerinde genellikle, klasik edebiyatının temel prototipi olan sevgiliden yüz 

görmeyen bir âşık,  bazen sevgilisini rakibe kaptıran külbe-i ahzan sakini, bazen de 

aşkından aklını kaybedip çöllere düşen bir Mecnûn’dur.  

Mecẕūbını ʿaşḳuñ ne güzel vādiye salmış 

Mecnūn nola bir seyr-i beyābānuma gelsün G80/11 

 

İtdüñ meni ger ʿāşıḳ-ı rüsvā ne taʿaccüb 

Gül bülbülini eylese şeydā ne taʿaccüb   G14/1 

 

Sensiz gözümüñ ışıḳı gün üzini görmez 

Ḫurşı ̇̄ d eger külbe-i aḥzānuma gelsün   G80/10 

 

 Meczûb, gazellerini klasik edebiyatın edebî anlayışına uygun bir üslup ve 

içerikle yazmış, kendi şahsi karakterini ve edebi kişiliğini oluşturmayı başarmış bir 

şairdir.  O, gazelleri boyunca lirik bir anlatımla aşk konusunu işlemiş, sevgiliden 

yana çektiği acıları ve cefaları dile getirmiş, sevgiliye kavuşmasını engelleyen rakibi 

ve aşk yolunda çektiği çileleri kendisine unutturacak olan sakiyi başarılı bir edebî 

dille ifade etmiştir.   

 Gazellerin, klasik edebiyat anlayışı içerisinde genellikle 5-7 beyit arasında 

yazıldığını yukarıda belirtmiştik.  Meczûb Divanı’nda ise gazellerinbeyit sayıları 

fazladır. Divanda yer alan 96 gazelin 82 tanesi 11-15 arası beyitle yazılmış ve 

gelenek içerisinde kabul gören 5-10 arası beyitle yazılmış herhangi bir gazel ise 
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divanda yer almamaktadır. Şairin gazellerini bu kadar uzun beyitlerle oluşturması 

hakkında herhangi bir kaynakta bilgiye rastlanılmadığından dolayı bu konuya açıklık 

getirilememektedir. Safevî devri şairlerinin klasik edebiyatın nazım şekillerinde 

değişiklikler yaptığı bilinmektedir. Fakat bu değişikliklerle ilgili herhangi bir 

araştırılma yapılmamış dolayısıyla devrin edebî anlayışı ve ölçütleri tam olarak 

ortaya konulamamıştır. Bu sebeple beyit sayıları ilgili tahmin yürütmek için elimizde 

yeterli bilgi bulunmamaktadır. Ayrıca kasidelerin de genel kabule göre daha az 

sayıda beyitlerle oluşturulduğu kaside başlığı altında belirtilmişti. 

Tablo 4: Gazellerin Beyit Sayısı Aralığı 

  Meczûb Divanı’nda gazeller, mürettep divan geleneğine uygun olarak 

sıralanmış, tüm gazeller kafiye veya rediflerin son harfine göre “elif” harfinden 

5-10 Beyit Arası 11-15 Beyit
Arası

16-20 Beyit
Arası

21-25 Beyit
Arası

0 

82 

12 
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başlanarak dizilmiştir. Arap alfabesinde bulunan harflerin tamamıyla gazeller yazma 

geleneği Meczûb Divanı’nda da karşımıza çıkmaktadır. لا ,ژ ,چ ,پ harfleri dışında 

Arabî ve Farsî alfabede bulunan tüm harflerle gazeller yazılmıştır. 

MECZÛB DİVANI’NDA GAZEL YAZILAN HARFLER 

Harf  Gazel Sayısı  Harf  Gazel Sayısı 

 1 ص  10 ا

 1 ض  8 ب

 1 ط  - پ

 1 ظ  6 ت

 1 ع  2 ث

 1 غ  5 ج

 1 ف  - چ

 1 ق  3 ح

 2 ك  3 خ

 2 ل  6 د

 5 م  1 ذ

 8 ن  13 ر

 1 و  2 ز

 1 ه  - ژ

 - لا  1 س

 7 ى  2 ش

Tablo 5: Meczûb Divanı’nda Gazel Yazılan Harfler 

3.1.3. Tercî’-i Bend 

  Tercî’-i Bend genellikle 4-10 beyit arasında bendlerlere oluşan bir nazım 

şeklidir. Çoğunlukla aynı sayıda mısralardan oluşmasına rağmen birbirinden farklı 

mısralardan oluşan bendlerle de yazılan tercî’-i bendler de bulunmaktadır. İçerikte, 

klasik edebiyatın genel anlayışı içerisinde çok fazla yer verilmeyen konular 

anlatılmaktadır. Bu konuların başında mersiye, övgü, yergi, sosyal tenkit 

gelmektedir.  Bu nazım şeklinde bendlere “hane, tercî-hane” bendleri birleştiren 

yapılara da “vasıta, bendiyye” denmektedir. Bu vasıta beyitleri bendler arasında 

aynen tekrarlanır. Bu durum şiire ahenk ve konu bütünlüğü bakımından olumlu 

olarak yansır fakat bendlerde işlenen konuların vasıta beyitleriyle bağlanması şairin 

önünde zor bir görev olarak durmaktadır. Kafiyelenişi genellikle iki farklı şekilde 

olur: (Tanyıldız, 2016:, 182). 
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a) aa, xa,xa,xa……./yy; bb xb, xb, xb……./yy 

b) aa, aa, aa,aa.../yy; bb, bb, bb, bb……/yy 

 Meczûb Divanı’nda 14 bendden oluşan uzun bir tercî-i bend yazılmıştır. Bu 

nazım şeklinde içerik, Hz. Ali’nin yiğitliği, masumluğu, Şiaları cehennem ateşinden 

koruması ve imamet makamındaki yetkinliği gibi konular olmuştur. 14. bende kadar 

Hz. Ali’nin sahip olduğu özellikler ifade edilmekte, son bendde ise geriye kalan 11 

Şii imamının adı geçmekte, sahip oldukları güç ve kudretin kendilerine Hz. Ali 

tarafından verildiği anlatılmaktadır. Yazılmış olan bu uzun bendde kafiye yapısı aa, 

xa, xa,………./yy;  bb xb, xb, xb……./yy şeklindedir. Çoğunlukla aynı sayıda 

beyitlerle yazılmış bendlerden oluşan tercî’-i bend’in bazı bendleri farklı sayıda 

beyitlerle oluşturulmuştur. Bu durum divan edebiyatı içerisinde istisnaî bir 

durumdur. Divanda yer alan tercî’-i bendin 11 bendi 34 mısradan, geriye kalan 3 

bend ise 32, 36 ve 38 mısradan oluşmuştur.  

3.1.4. Müfred 

Müfredlerin nazım şekli olup olmadığı konusunda kesin bir yargı oluşmamış, 

kaynak kitaplarda müfredler genelllikle nazım şekli olarak değerlendirilmiştir. 

Altında ve üstünde herhangi bir beytin yer almadığı, müstakil olarak söylenmiş 

beyitlere müfred adı verilir. (Saraç, 2007: 15). Tek beyit olarak yazılmış olan bu 

şiirler mürettep divanlarda genellikle müfredat başlığı altına koyulur. Müfredlerin 

kafiyelenişi üzerine de kesin bir hüküm verilememiştir.  Ferd veya müfred denilen bu 

nazım şeklinin genel olarak kafiyeli söylendiği kabul edilir fakat ilk mısra ile ikinci 

mısra arasında kafiyenin bulunmadığı durumlar da vakidir. Müfredlerde konu 

bütünlüğü genellikle bulunur ve içerikte çoğunlukla bir nükte veya hikmet vardır. 

Meczûb Divanı’nda gazellerden sonra müfredat başlığı altında toplanmış 30 

müfred bulunmaktadır. Bu müfretlerin tamamı kendi içinde kafiyeli olarak 

yazılmıştır. Meczûb, diğer nazım şekillerinin aksine müfredlerinde Şiiliğin sıkı bir 

savunucusu olarak karşımıza çıkmamaktadır. Müfredlerinde Şii kimliğini çok fazla 

göstermeyen şair, genellikle dinî ve sosyal hayata dair tavsiyeler vermektedir. Bu tür 

tavsiyelerini de genellikle atasözü ve veciz sözlerle iletmektedir. 
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Rütbe-i ʿālı ̇̄  ʿamelsizdür muḥāl 

Yoḫsulı bay eylemez genc-i ḫayāl  M16 

 

Çoḫ yerde żarar her kişiye öz sözi eyler 

Düşmen eylemez onı ki ādem özi eyler   M20 

 

Müfterı ̇̄ den yolına doġru giden ḫandān geçer 

Ḳoy disün çoḫdan mes̱eldür it hürür kārvān geçer M20 

 

3.1.5. Rubai 

Rubai, 4 mısradan oluşan ve kendine özgü aruz kalıpları olan nazım şeklidir.  

Genellikle aaxa şeklinde kafiyeli yazılsa da 4 mısranın da aynı kafiyeyle yazıldığı 

durumlar vakidir. Çeşitli konularda yazılan rubaide genellikle şair, dünya görüşünü, 

felsefî ve tasavvufî fikirlerini anlatır. İlk üç mısrada genellikle ana fikrin hazırlayıcısı 

olacak cümleler yazılır,  son mısrada ise verilmek istenen mesaj, rubainin yazılma 

amacı olan fikir verilir. Düşüncelerin az ve öz söylenmesi rubainin en büyük 

zorluklarındandır. Divanlarda genellikle rubaiyyat başlığı altında yer verilir.(Dilçin, 

2016: 207-208 

Meczûb Divanı’nda birbirinden farklı konularda 50 rubaî yazılmıştır. Bu sayı, 

başka divanlarda yer alan rubai sayılarının çok üstündedir. Bu kadar fazla sayıda 

rubaî yazmış olması, Meczûb’un dinî ve ideolojik kimliğinin ne kadar kuvvetli 

olduğunu da göstermektedir. Çünkü rubaîlerde şairlerin daha çok dinî, felsefî ve 

dünya görüşlerini yazdığını yukarıda belirtmiştik. Şairin, Şia mezhebinin hak mezhep 

olduğunu iddia etmesi ve Şiiliğin propagandasını yapmak istemesi paylaşacağı 

mesajların artmasına sebep olmuştur. Bu mesajlar için rubaî en uygun nazım 

şekillerinden biridir. 

Rubailer divanda belirli bir kritere göre sıralanmıştır. Kasidelerde olduğu gibi 

ilk olarak Allah’ın sıfatları üzerine yazılan rubailer, sonrasında Hz. Peygamber için 

yazılanlar gelmektedir. Bu rubailerden sonra İmamiyye mezhebinde önemli olan 12 

imam üzerine yazılan rubailer imamların sırasına göre konulmuştur. Onları takiben 

Şia mezhebinin genel özellikleri, tasavvuf mesleğinin bâtıllığı ve sufîler hakkında 
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yazılmış olan rubailer gelmektedir. Son olarak da dünya hayatı ile ilgili tavsiyeler 

verdiği ve kendi dini kişiliği ve serüveniyle ilgili yazmış oldukları dizilmiştir.  

3.1.6. Şahluk Tuğra 

Meczûb Divanı’nda her kasideden sonra “Şahluk Tuğra” başlığı altında 

genellikle kendisinden önce yazılan kasidenin içeriği ile uyumlu, Şiilik ve 12 imam 

hakkında 4 mısradan oluşan bend de denilebilecek metinler yazılmıştır. Tuğra ya da 

divanda yazıldığı gibi “şahluk tuğra” olarak isimlendirebileceğimiz yapıyla ilgili 

nazım şekilleri veya edebî türler üzerine yazılmış herhangi bir kaynakta bilgi 

bulunamadı. Dolayısıyla bunun nazım şekli ya da edebî tür olup olmadığı konusunda 

net bir bilgi sunulamamaktadır. Fakat Divanda kaside ve gazel haricinde yazılmış 

olan müfred ve rubailer için başlıkların verilmiş olması ve aynı durumun her 

kasideden sonra gelen şahluk tuğralar için de yapılmış olması, bu yapının bir nazım 

şekli olduğu konusunda fikir vermektedir.  Ayrıca her şahluk tuğranın aynı kafiye 

şeması ve 4 mısrayla yazılmış olması da şiirlerin aynı nazım şeklinin kurallarıyla 

yazılmış olma ihtimalini göstermektedir. Fakat nazım şekli olduğu düşünülen şahluk 

tuğralar üzerinde aruz vezni konusunda herhangi bir neticeye varılamamıştır. Divan 

edebiyatında kullanılan aruz kalıplarına uymayan bu nazım şeklinin kendine özel bir 

aruz kalıbının olma ihtimali de bulunmaktadır. Aynı sahada yazılmış olan 

divanlardan hareketle nazım şekilleri üzerine yapılacak teorik çalışmalar neticesinde, 

şahluk tuğra hakkında daha ayrıntılı bilgiler ortaya konulabilir. 

3.2. Ahenk Unsurları 

Divan şiirinde söylenen sözden ziyade sözün nasıl söylendiği konusu daha 

önemlidir.  Her şairin şiirlerinde işleyeceği konular genel hatlarıyla belirgindir. 

Şairler arasında farkı oluşturan, birini diğerinden daha ön plana çıkaran özellik 

onların söz söyleme kudretleri ve kendi özgün ifade tarzlarıdır.  Bu alanda yapılan 

çalışmaların henüz başlangıç aşamasında olduğu ve araştırmacıların önünde aşılması 

gereken çok yolun bulunduğu konusunda genel bir görüş vardır. Divan şairlerinin 

şiirlerinde ahenk nasıl oluşmuştur, şiirlerin müzikal tınısı sözlerle nasıl 

bestelenmiştir, şairlerin özgün sesleri divanlardan nasıl duyulmaktadır vs. 

konularında edebiyat araştırmacılarının elinde çok fazla kaynak bulunmamaktadır.  
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Bu alanda elimizde bulunan birkaç eserden biri olan ve ahenk unsurları ile ilgili 

başlığın belirlenmesinde ve alt başlıklarının oluşturulmasında faydalandığımız 

kaynak, Muhsin Macit’in Divan Şiirinde Ahenk Unsurları başlıklı eseridir. Eserinde 

genel olarak başlıklar hakkında değerlendirmeler yapan yazar şiirdeki ahengi bir 

bütün teşkil eden parçaların veya unsurların estetik ölçüler içinde birbirleriyle 

uyuşması anlamına gelen, çeşitli ilim ve sanat dallarında kullanılan bir terim olarak 

ifade eder.  Sonrasında, Kazım Yetiş’in ahengin üslubun bir niteliği olarak şiir ve 

nesirde kelime ve cümlelerin âdeta bir musiki tesiri yapacak şekilde art arda 

getirilmesiyle sağlanan uyum olduğu değerlendirmesine yer vermiştir. (Macit, 2005: 

8) 

3.2.1. Ses Tekrarları 

Şiirde ahengi sağlayan unsurların başında ses tekrarları gelir.  Seslerin belirli 

aralıklarla tekrarı şiirdeki müzikal tınıyı oluşturur ve şiirde ahengin çekiciliğine 

dayalı bir atmosferin yaratılmasını sağlar. (Macit, 2005: 51) .Ses tekrarları aynı ünlü 

veya ünsüz harflerin mısra ya da beyitlerde çok fazla kullanılması yoluyla oluşur. 

Meczûb’un beyitlerinde ses tekrarlarıyla oluşan ahenkli söyleyişe örnek olarak 

aşağıdaki beyitler gösterilebilir. İlk beyitte a harfi, ikinci beyitte de b harfi, üçüncü 

beyitte l, son beyitte ise ş harfinin tekrarı müzikal bir tını oluşturmaktadır. 

Ḳaşlaruñ miḥrābıdur yā kātib-i dı ̇̄ vān-ı ḥüsn 

Yazmış evvel varaḳ başında ḳıble bābını  G93/4 

 

Özge bāba himmetüm baş egmemiş hı ̇̄ ç bābda 

Tanımış Mecẕūb tek bābuñda başum bābını  G94/12 

 

Bil başumdan olmışam hansı ḳızıl gül bülbüli 

ʿIṭrını gül yapraḳı içinde gizletmez gül-āb   G11/5 

 

Başına her kim döner başına başlar baş eger 

Gel felek tek baş ile başına dönmişlerden ol  G74/4 

 

3.2.2. Söz Tekrarları 
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Klasik Türk şiirinde söz tekrarına dayalı ahenk, musikî yapıyı oluşturan 

öğelerin başında gelmektedir.  Bazı söz ve yapıların belirli aralıkla tekrarı ses 

açısından bir etkileme sağlamakta, şiirde tekrar eden bir melodik yapı 

oluşturmaktadır. (Macit, 2005: 12). Bu tekrarlar neticesinde şiirin kendi özgün ezgisi 

ortaya çıkmaktadır. Meczûb genellikle Türkçe kelimeleri beyit içerisinde tekrar 

kullanmış ve şiirlerinde tekrar eden öğeler aracılığıyla kendine özgü bir ahenk 

yakalamıştır. 

Yā Rab güler cemālüñi görsün gözüm güler 

Tā gül güler çemende vü bülbül içer şarāb     G17/10 

 

Başuñ içün geçdüm evvel baḫışuñdan başdan 

Başum içün başdan müşkiller āsān eyledün    G85/7 

 

Gördi gül gül açılup gül iltifāt üstindedür 

Gül üzi olmış güler ol ʿandelı ̇̄ b-i zār ilen     G87/8 

 

 

 

3.2.3. Ritim 

Klasik şiirin özgün ritmini oluşturan en önemli öğe kullanılan aruz veznidir. 

Hecelerin belli sayıda öbekleşmesiyle, vurgulu ve vurgusuz, uzun ya da kısa 

hecelerin düzenli dizilişiyle şiirde ritim sağlanır. Aruz, Arapçanın ses dizgesine 

uygun olan ve temelde hecelerin uzun ya da kısa oluşuna dayanan bir ritim meydana 

getirir.  Böylece, müzikte olduğu gibi şiirde de düzenli ses oluşumları meydana gelir 

ve söze müzikal bir hava katılır. (Macit, 2005: 69-70). Ayrıca şiirde ritmi oluşturan 

ve vezinle bütünleşerek ritmin şiir boyunca hissedilmesine olanak sağlayan bir başka 

unsur da kafiyedir.  

3.2.3.1.Kafiye-Redif 

En az iki mısra sonunda tekrar eden anlamca ayrı, sesçe birbirine uyan iki 

sözcük arasındaki ses benzerliği olan kafiye ile tekrar eden ek ve sözlerin 
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oluşturduğu redif, klasik şiirde ahengi ve sanatsal ifade tarzını oluşturan 

öğelerdendir. (Saraç, 2009:  257).  Klasik şiirin temel özelliklerden olan bu iki unsur, 

şairlerin özgün üsluplarının belirlenmesine yardımcı olur. Özellikle redif olarak 

tercih edilen kelimenin şiir içinde zorlanılmadan ve yapaylığa düşülmeden 

kullanılabilmesi şairin söz söyleme kudretini göstermesi bakımından önemlidir. 

Meczûb Divanı’nda kafiye ve rediflerin son harfi olarak alfabede bulunan لا ,ژ ,چ ,پ 

harfleri dışında her harf kullanılmıştır. Kafiye ve redifte bu kadar fazla sayıda harfin 

kullanılması şairi bazı durumlarda zorlamış, gazel veya kaside içinde aynı anlamın 

farklı mısralarda tekrar edilmesine sebep olmuştur.  

Divanda konu bütünlüğünü oluşturan öğelerin başında gelen redif ve şiirin 

sesini oluşturan kafiye yardımıyla Meczûb, kasidelerinde dinî kimliğini yansıtmış, 

kafiye ve rediflerini oluştururken genellikle dinî terim veya mezhepsel göndermeleri 

olan kelimeleri tercih etmiştir. Gazellerinde ise klasik şiir geleneğine uygun kelime 

seçimleri yaptığı görülmektedir. Bu tercihlerinde Türkçe, Arapça ve Farsça 

kelimelerden dengeli bir dağılım görülmekte, şiirlerinde herhangi bir dilin ağırlığı 

hissedilmemektedir. Dolayısıyla Meczûb’un, yaşadığı coğrafyanın sosyal hayatında 

konuşulan ve edebî mahfillerinde işlenen kendi yerel üslubunu divanında tam olarak 

yansıttığı söylenebilir.   

Divanda kafiye ve redif oluştururken kullanılan fiil veya fiil soylu 

kelimelerden bazıları şunlardır: unut, sat, öt, buraḫ, ḳorḫ, baḫ, açılur, egmişidür, 

bilür, gözler, geçer, salupdur, gel gör, çekinür, gez, eylemiş, olmış, ḳaçaraḳ, 

ḳılmışlardan ol, virmişlerden ol, dönmişlerden ol, sınmışlardan ol, bilmişlerden ol, 

olmışlardan ol, görmiş gözüm, eyledüm, gelsün, olmasun, itmesün, eyledün, 

yetişdi, del, aparur, uvarur, ḳumarur, ḳızarur, çıḫarur, ḳabarur, yaşarur, suvarur, 

otarur, atmaz, satmaz, dözer, düzer, iter, biter, çıḫışmaz, eyler, öter, çalar, aralar, 

bağışlar, ışlar, itdüñ, yetdüñ, gördiler, at. 

Divanda kafiye ve redif oluştururken kullanılan isim veya isim soylu 

kelimelerden bazıları şunlardır: güc, od, işidür, kişidür, aydur, yaydur, paydur, var, 

ayaġ, otaḳ, ḳonaḳ, dudaḳ, aḳ, ḳulaḳ, ıraḳ, tek, ḳaravul, menem, niçün, ilen, av, buzav, 

meni, seni, el, yaman, büyükdür, çoḫdur, yoḫdur, yiri, biri, bayırı, saña, at. 
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3.2.3.2. Vezin 

Meczûb divanı aruz açısından incelendiğinde şairin vezni şiirlerinde başarıyla 

uyguladığı söylenebilir. Şiirlerinde genellikle aruzun en sık kullanılan vezinlerini 

tercih etmiştir. Aşağıda verilen tabloda divanda kullanılan aruz vezni sayıları daha 

net olarak görülebilmektedir. 

KULLANILAN ARUZ VEZNİ SAYILARI 

Sıra Vezin Sayısı 

1.  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 48 

2.  Mefʿūlü Mefā ʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü feʿūlün 16 

3.  Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 13 

4.  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 7 

5.  Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄ lü Fāʿilün 7 

6.  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 5 

7.  Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün 4 

8.  Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Feʿūlün 3 

9.  Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 2 

10.  Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 2 

11.  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 1 

12.  Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün 1 

13.  Müstefʿilātün Müstefʿilātün 1 

14.  Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 1 

Tablo 6: Kullanılan Aruz Vezni Sayıları 

Divanda yer alan “Eylemek, neylemek, eyle ve böyle” kelimelerinin 

genellikle aruz veznine uyduğu görülse de, bazı durumlarda bu kelimelerin aruz 

vezni açısından problemli olduğu fark edilmektedir. Divan boyunca yapılan 

incelemelerde her iki kullanımda da kelimelerin aynı imlayla yazıldığı görülmüş 

fakat vezne göre farklı şekilde okunması gerektiği tespit edilmiştir. Aynı imlayla 

yazıldığı için de kelimelerin tüm kullanımları transkripsiyon metninde tek bir 

şekilde yazılmıştır. Dolayısıyla vezin gereği bazı durumlarda kelimeler “eylemek, 

neylemek, eyle ve böyle” şeklinde okunmalı bazı durumlarda ise “ilemek, nilemek 

ile, ve bile” şeklinde okunmalıdır. Ayrıca ikinci kullanım taranılan sözlüklerde ve 
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gramer kitaplarında bulunamadığından dolayı tek bir kullanım tercih edilmiştir. 

Aşağıda verilen örneklerle bu farklı kullanım daha iyi anlaşılacaktır.  

“Neylemek”  kelimesi ilk beyitte aruzun “Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄ lü Fāʿilün”  

vezniyle yazıldığı için  “nilesün” şeklinde okunması doğrudur.  İkinci beyitte ise 

“Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün” kalıbıyla yazılmıştır dolayısıyla “neylesün” şeklinde 

okunmalıdır. 

Ṣūfı ̇̄  ḥadı ̇̄ s̱ ilen neylesün olmasun yaman 

Dünyā ivini mülḥide çoḫ dar ider ḥadı ̇̄ s̱    G26/14 

 

Neylesün başuña ʿāşıḳ dönmesün 

Başa dönmekden tapar pervāne feyż  G64/4 

 

“Böyle” kelimesi ilk beyitte “Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün” kalıbıyla 

yazılmış ve “bile” şeklinde okunursa vezin düzelir. İkinci kullanımda ise “Fāʿilātün 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün” kalıbıyla yazıldığından dolayı “böyle” şeklinde 

okunmalıdır. 

İtdi bir ṭurfe ḫumārı gine peymāne ʿilāc 

Eylemiş çoḫ böyle āfetleri meyḫāne ʿilāc   G28/1 

 

Göñlümi sen evledüñ göñlüm nice senden geçer 

Böyle kim men vālihem sāḳı ̇̄  haçan menden geçer  G50/1 

 

“eylemek” kelimesi ilk beyitte “Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūlün” vezniyle 

yazıldığından dolayı “ilemek” şeklinde okunmalıdır. İkinci beyitte ise “Fāʿilātün 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün” kalıbıyla kullanıldığı için “eylemek” şeklinde 

okunmalıdır. 

Zāhid eylemiş sübḥanı men zülfüñi zünnār 

Her göñli emel riştesi bir dāma salupdur   G52/2 

 

Ḫaṭṭuñı ol kim şebı ̇̄ h-i ḫaṭṭ-ı Ḳurʾān eylemiş 
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Ḥüsn bābında saña çoḫ luṭf u iḥsān eylemiş   G61/1 

 

Meczûb, “gönül” kelimesini de iki farklı şekilde gazel ve kasidelerinde 

kullanmış, vezin gereği hangi kullanım doğruysa öyle okunmasını sağlamıştır. Aynı 

imlayla yazılan kelime bazı durumlarda “gönl” bazı durumlarda ise “gönül” şeklinde 

okunmuştur. Sözlük ve divanlarda “gönl” hali de mevcut olduğundan ve metinde 

herhangi bir karışıklığa sebep olmayacağından dolayı her iki kullanım da 

belirtilmiştir.  

Ey imām-ı ins ü cin sen göñl vir Mecẕūbuña 

Tā itün aṣlan kimi dar eylesün aʿdāya rāh    K12/19 

 

ʿAşḳ itdi göñül gözgüsini cām-ı cihān-bı ̇̄ n 

Ġaybetde seni görse hüveydā ne taʿaccüb   G14/6 

 

Aruz vezninde bir kusur olarak değerlendirilen Türkçe kelimelerde “med” 

yapılması, Meczûb Divanı’nda sık sık karşılaşılan bir durumdur. Bu durum şairin 

üslubunun bir parçası olmuştur.  

Yā ʿAlı ̇̄  Mecẕūb ezelden tanımış bu ḳapunı 

Başdan çoḳ başlar bu ḳapuda dutmış penāh  K4/17 

 

Gice gördüm üzüñi bir yaḫşı dolmış ay tek 

Görmişem gündüzde ḫurşı ̇̄ d-i cihān-ārāy tek  G71/1 

 

Dolu vir ġam çekme sāḳı ̇̄  bāde vir tā var vir 

Ādem oḳlınuñ muḳarrer ḳısmeti tā var var  G57/7 

 

3.3.İktibaslar 

Divanlarda yer verilen alıntılarla, aktarılmak istenen fikir ve düşüncelerin 

etkili bir şekilde karşı tarafa iletilmesi ve konunun dinî-tarihsel bir bağlama 

oturtulması amaçlanmaktadır. Bu tür alıntılar Divan Edebiyatında çok sık kullanılmış 

ve birçok konu, yapılan bu alıntılarla farklı anlam katmanları kazanmıştır. Meczûb, 
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divanında birçok alıntı yapmış ve bu alıntılar genellikle dinî ve mezhebî fikirlerini 

destekleyen ayet ve hadisler ile kendi yerel kültüründe yer alan ve üslubunu 

şekillendiren deyimler ve atasözleridir.  

3.3.1. Ayet İktibasları 

Meczûb “Allah’ın lütuf ve merhametinden ümidinizi kesmeyin, çünkü 

Allah’ın rahmetinden ancak kâfirler ümit keser” (Yûsuf 12/87) ayetine atıfta 

bulunarak nâsıhın kendilerini korkutmasına izin vermemiştir. 

Yeʾs nāṣıḥ küfrdür var yum ol şom aġzuñı    

Tā nefes var ey şaḳı ̇̄  tevfı ̇̄ ḳ-i istiġfār var   G57/13 

 

Ḳurʿāndadur ki küfre döner yeʾs ḫaṣleti 

Yüz ihtimām ilen böyle iẓhār ider ḥadı ̇̄ s̱  G26/4 

 

Hel-etâ, Şia mezhebinde Ehl-i Beytin cennetle müjdelenildiği sure olan İnsan 

Suresi’ne verilen isimdir.  

Zeynebde tāc-ı innemāsan 

Şāhenşeh-i mülk-i hel-etāsan T8/1 

 

“Allah, erkek kadın bütün münafıklara ve bütün kâfirlere cehennem ateşini 

ebedî olarak vaad buyurdu. O ateş onlara yeter. Allah onlara lânet etmiştir. Onlara 

bitmez tükenmez bir azap vardır.”(Tevbe 9/68) “Şu muhakkak ki, Allah kâfirleri 

lânetlemiş ve onlara çılgın bir ateş hazırlamıştır.” (Ahzab 33/64) Gibi lanet 

ayetlerinin Kur’an’da mükerreren söylenilmesine atıfta bulunulmuştur. 

Dı ̇̄n ḫaṣmına laʿnet-i müekked 

Ḳurʿānda mükerrer oldı inşa   T9/16 

 

“Kafirler için acıklı bir azap vardır.” (Bakara 1/104) “Onlar ebedî olarak lânet 

içinde kalırlar. Artık ne kendilerinden azap hafifletilir, ne de yüzlerine bakılır.” 

(Bakara 1/162) Azap ayetlerinin Kur’an’da çok yerde geçmesine atıfta 

bulunulmuştur.  

Çoḫdur ʿaẕāb āyesi ammā ne şān ilen 
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Tefsı ̇̄ r-i şān-ı maġfiret iẓhār ider ḥadı ̇̄ s̱  G26/8 

 

Nazar ayeti olarak da geç Kalem Suresi’nin 51. ve 52 ayetlerine yapılan atıf: 

Sen ḳıble dur ḳaşuñ kimi tā men ḳılam namāz 

Sen üç ve in yekād oḫı men duʿā-ı ṣubḥ   G32/5 

 

3.3.2. Hadis İktibasları 

Hz. Peygamber’in Allah katındaki değerini ifade eden “Sen olmasaydın 

âlemleri yaratmazdım.” (Levlâke levlâk lema halaktü'l eflâk) hadisine atıf 

yapılmıştır.  

Sensen ki saña ḫiṭāb itdi 

Ḫālıḳ levlāk u ḫaṣm-ı levlā T9/3 

 

Hz. Ali’nin yiğitliği hakkında söylenen “Zülfikar’dan başka kılıç, Ali’den 

başka da yiğit yoktur.” anlamına gelen (Lâ fetâ illa Ali lâ seyfe illa Zülfikar.)  hadise 

atıfta bulunulmuştur.  

Ẕüʾl-ʿAskerı  eyledüñ özüñ tek 

Şāhenşeh-i mülk-i lā-fetā sen   T14/11 

 

“Arabozuculuk yapan, iyiliği başa kakan ve cimri olan Cennete giremez.” 

hadisinden hareketle Meczûb’un cömertliği tavsiye ettiği beyit. 

Buḫl müselmānı yaḫar āteşe 

Cūd ile kāfir oda varmaz ṣaḥı ̇̄ ḥ  G34/2 

 

Ṣāḳı ̇̄  keremlü el oda varmaz piyāle vir 

Bu remz ilen baḫı ̇̄ li ḫaber-dār ider ḥadı ̇̄ s̱  G26/5 

 

"Kul, sıhhat halinde korkulu ve ümitli bulunmalı, havf ve recâsı birbirine eşit 

olmalı, hastalığı halinde de recâ (ümit) yönü kuvvetli olmalıdır." hadisine atıf 

yapılmıştır.  
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Ehl-i recā ilen açılup yār ider ḥadı ̇̄ s̱ 

Ḫavf ehlini de yaḫşı ḫaber-dār ider ḥadı ̇̄ s̱ G26/1 

 

Meczûb, “Allah korkusuyla gözyaşı döken kişi, sağılmış süt memeye 

dönmedikçe cehenneme girmez.” vb. hadislere atıfta bulunmuştur.  

Mestāne aġlamaḳ içün elbette bāde iç 

Çoḫ yerde medḥ-i çeşm-i güher-bār ider ḥadı ̇̄ s̱  G26/10 

 

3.3.3. Atasözleri ve Deyimler 

Meczûb Divanı’nda çok fazla sayıda deyim ve atasözü kullanılmıştır. 

Atasözleri genellikle müfredler kısmında kullanılmış olmasına rağmen deyimler 

divanda yer alan tüm nazım şekillerinde kullanılmıştır. Meczûb deyim ve 

atasözlerinin incelikli ve mecazlarla dolu yapılarından faydalanarak şiirlerinde 

sanatlı bir söyleyiş oluşturmayı başarmıştır. Bu özgün ve devrini yansıtan üslubuyla 

17. yüzyıl Azerî Türkçesi ve Tebriz coğrafyası üzerine ileride yapılacak çalışmalara 

zengin bir yerel kaynak sunmaktadır. Divanda kullanılan atasözlerinden birkaçı 

aşağıda örnek olarak verilmiştir. Ayrıca metinde tespit edilen atasözlerinden daha 

fazla sayıda özlü söz bulunmaktadır. Bunların veciz sözler mi yoksa atasözleri mi 

olduğu konusunda net bir karar verilememiştir.  

Gerçekleşmesi doğal olan işlerin engellenemeyeceği anlamına gelen “it ürür, 

kervan yürür” atasözünü geçtiği beyit: 

Müfterı ̇̄ den yolına doġru giden ḫandān geçer 

Ḳoy disün çoḫdan mes̱eldür it hürür kārvān geçer  M8 

Büyük işlerin başında bulunanların karşılaşacağı güçlüklerin de çok olacağı 

manasına gelen “büyük başın derdi büyük olur” atasözü: 

Dime manṣıb saña yüñülce yükdür 

Büyük başuñ belāsı da büyükdür   M9 
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Çocuğun, ailesinin genel durumuna göre yetişeceği, onların terbiyesini 

alacağını ifade eden “ot kökü üstünde biter” atasözü: 

Yaḫşı yamanuñ dime aṣlı iter 

Aṣlına baḫ ot köki üste biter   M15 

 

Divanda kullanılan deyimlerden bazıları: başına dönmek, gönül almak, ram 

olmak, dama düşmek, göz dikmek, el tapmak, kenar etmek, kulak açmak, kurban 

olmak, ayağa düşmek, kapılar açmak, dil bağlamak, göz götürmek, bel bağlamak, 

başa gitmek, eline su dökmek, bağrını kan etmek, el götürmek, serden geçmek, el 

aparmak, gönül vermek, dar itmek, baş eğmek, gözü üste kaşı olmak, yüz 

döndürmek, rengi kaçmak, gam çekmek, arka durmak, baştan geçmek, kurban 

eylemek,  el tapmak, ağız açmak, yol bağlamak, ev kayırmak, gam yemek, yol 

vermek, başını sevdalara salmak, sözüne kulak asmak, dil vermek, gönlü 

sınmışlardan olmak. 
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4. METİN 

4.1. Dil ve İmlada Takip Edilen Yol 

Meczûb Divanı transkripsiyon metni hazırlanırken aşağıdaki şekil ve imla 

hususiyetlerine uyulmuştur: 

 Şiirlerin sıralanmasında divan esas alınmıştır. Divanda şiirler: kasideler, her 

kasideden sonra gelen bir şahluk tuğra, gazeller müfredler ve rubailer 

şeklinde sıralanmıştır. Aynı sıra transkripsiyon metninde kullanılmıştır. 

Şahluk tuğra, tercî’-i bend, müfred ve rubaîlerin başlıkları divanda yazılı olup 

kaside ve gazel başlıkları tarafımızca eklenmiştir. 

 Bilimsel çalışmalarda uygulanan transkripsiyon sistemi uygulanmıştır. 

 Farsça vav-ı ma’dûle metinde gösterilmemiştir.  

 Nazım şekilleri kendi içinde numaralandırılmış olup alıntılar bu numaralarla 

gösterilmiştir. 

 Hemze ile yazılması gereken “kā’im, dā’im” gibi kelimelerde metinde 

hemzesiz yazıldığından dolayı “dāyim, kāyim” şeklinde okunmuştur. 

 Özel isimler büyük harfle yazılmıştır. 

 Devrin özelliği dikkate alınarak bazı ekler yuvarlak okunmuştur. 

 Farsça ve Arapça kelimelerin yazımında İsmail Ünver’in, “Çeviriyazıda 

Yazım Birliği Üzerine Öneriler”  makalesi esas alınmıştır. 

 Vezni bozuk olan mısralar dipnotla gösterilmiştir. 

 Metinde geçen Arapça ve Farsça ibareler italik yazılmış olup anlamı dipnotla 

verilmiştir. 

 Bütün uğraşlarımıza rağmen okunamayan kelimelerin orijinal hali metinde 

verilmiştir. 
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4.2.  METİN 
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KASİDELER  
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1b 

1 

Lücce-i Tevḥı  ̇̄düñ Bir Ḳaṭredür 

Bismillāhirraḥmaniraḥı ̇̄m 

Mefʿūlü Mefāʿı  ̇̄lü Mefāʿı  ̇̄lü Feʿūlün 

 

1. Ḳudret ḳaleminden eyledi fāş ü hüveydā 

Bir medd-i resā ikki cihān nüsḫasın inşā 

 

2. Üç silsile bir medd-i resādur ki çekilmiş 

Peyveste ezelden ebede şükrine gūyā 

 

3. Bir silsile dünyā vü birı  ʿālem-i berzaḫ 

Üççümci ḳıyāmetde o hengāme vü ġavġā 

 

4. Ḳudret ḳalemidür yaradur Ādemi yerden 

Hı ̇̄ ç yerden eyler bir böyle yer ü göki peydā 

2a 

5. Yer ferş üzinde ne ki var ṣūret-i ādem 

Baḫar göke ḥayrān eyle kim ṣūret-i dı ̇̄ bā 

 

6. Ḥayrān niye dinsün nice dinsün ki olupdur 

İkki göz ilen ikki cihān maḥv ü temāşā 

 

7. Bu yazıda kim vādı ̇̄ -i ḥayretden ötüpdür 

Bu bāde eyler her kimi bir vādı ̇̄ de şeydā 

 

8. Bir lemḥada bir ṣafḫa-ı imkān iki özden 

Bir ḫaṭṭ-ı nümāyān ile yazıldı ser-ā-pā 

 

9. Yazunabilür yazunı yazan nice yazmış 

Ondan ṣora bir böyle yazu bir böyle inşā 
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10. Maṣnūʿ ne bilsün neyledi ṣāniʿ-i ʿālem 

Maḫlūḳ ne bilsün ne eyler ḫālıḳ-ı eşyā 

 

11. Hı ̇̄ ç kimse bu açuk yazınuñ künhüne yitmez 

Ḥayrāndur eger zāhid eger ʿāşıḳ-ı rüsvā 

 

12. Öz ʿaczüñe eg baş ki baş ʿaḳlı bu yoldan 

Ol hamıdan aʿlā eyledi hamıdan aʿlā 

 

13. Her ẕerreni bir ḳatre bilen baḥr-i ḳademden 

Bilmez ki ḫaṭādur mes̱el-i ḳaṭre vü deryā 

2b 

14. Yok birlüginüñ ḥaḳḳı içün bir böyle himmet 

Ḥāşā ki ola ḫālıḳumuz baḥr-i mücezzā 

 

15. Ḥaḳ olsa o tims̱āl gerek bilse muvaḥḥid 

Maḫlūḳı münezzeh ile kim ḫālıḳ-ı yektā 

 

16. Maḫlūḳ ola ya olmaya bı ̇̄ -naḳṣ u taġayyur 

Birdür ezelı ̇̄  vü ebedı ̇̄  pāk u müberrā 

 

17. Bildüñ ne söler ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ özinden 

Sındur tepele aġzına sep ḫak-i teberrā 

 

18. Nemrūd olur peşşesinüñ ṣayd-ı żaʿı ̇̄ fi 

Bir ʿācizi kimdür eyleye böyle tüvānā 

 

19. İḥsān ile Mecẕūbuña yā Rab eyle ḳuvvet 

Kim peşşeni Nemrūda sala aʿdā 
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1 

Şāhluḳ Ṭuġrā 

1. Tā şuġl-ı risāletüñ beni itdi tamām 

Ḥüccet sen idün yerinde sen olduñ imām 

 

2. Gün tek öte bellüdür ki elbette gerek 

Bu bellü niżāma sen teki bellü imām 

3a 

2 

Naʿt-ı Deryā-bārinüñ Bir Mevcidür 

Mefʿūlü Mefāʿı  ̇̄lü Mefāʿı  ̇̄lü Feʿūlün 

 

1. Ey taḫt-ı risāletde ḳuran hamıdan aʿlā 

Ḫāk-i ḳademüñ secdesi miʿrāc-ı temennā 

 

2. Ḫurşı ̇̄ d-i cemālüñ ışıḳ-ı maşrıḳ-ı envār 

Ḥayrān güvenür ḳāmetüñe ʿālem-i bālā 

 

3. Yol başlayan gerd-i rehüñ kerde-i kevneyn 

Ḫāk-i ḳademüñ āb-ı ruḫ-ı Yes̱rib u Baṭḥā 

 

4. Gösterdi bize ḫāk-i rehün arż u semāvāt 

Toz göke çıḫar ḳalduḳı eyle yeri meʾvā 

 

5. Tā ʿāleme öz raḥmetini eyleye ẓāhir 

Evvel seni ḫalḳ eyledi ol evvel-i yektā 

 

6. Āḫirde saña lāzımedür şuġl-ı şefāʿat 

Evvelde sen olduñ sebeb-i ḫilḳat-i eşyā 

 

7. Öñden giden ulduz kimi nūr içre tumuldı 

Tā oldı cemālüñ güneşi ḫalḳa hüveydā 
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8. Kātib ile kim nüsḫa yazar nüsḫa özinden 

Ḳurʾān-ı mecı ̇̄ d oldı bu özden eyle inşā 

3b 

9. Tā baḥr-i kerem çekmesün el şuġl-ı ʿaṭādan 

Senden ṣora ẓāhir eyledi on iki deryā 

 

10. Bu muʿcize besdür saña kim oldı muṭı ̇̄ ʿüñ 

Ol taḫt-ı velāyetde ḳuran hamıdan aʿlā 

 

11. Olmaz sebeb-i ḳuvvet-i dı ̇̄ n ḫalḳ-ı Muḥammed 

Ger muʿcize-i ḍarb-ı ʿAlı ̇̄  olmasa hem-tā 

 

12. Tā olmadılar ṭālib-i ḥaḳ şerʿ yolından 

Ol genc-i nihān hı ̇̄ ç göñüle olmadı peydā 

 

13. Ol silsile kim dāyire-i şerʿe yaḳınmış 

Salmış eline ḥabl-i metı ̇̄ n ʿurve-i vüs̱ḳā 

 

14. Luṭfuñ etegin kim ki dutupdur ele muḥkem 

Pervā eylemez olsa eger cürm ser-ā-pā 

 

15. Kim dise riyāżetden olur keşf ü kerāmāt 

Cūgı ̇̄  yine olmaz hamıdan rütbede aʿlā 

 

16. Ḥaḳ olsa o timsāl-i necis-i ḥavzda timsāl 

Nā-pākde miʿrāca gerek yetişse ḥāşā 

 

17. Bildüñ ne söler ṣūfı  ̇̄-i nā-pāk özinden 

Ez başını vur dalusına gürz-i teberrā 

4a 

18. Yā seyyid-i kevneyn ʿAlı ̇̄  ʿaşkına gözle 
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Mecẕūbuña iḥsānlar eyle aʿdā 

 

2 

Şāhluḳ Ṭuġrā 

 

1. Ey nūr-ı cemālüñ ışıḳ-ı ʿālem-i nūr 

Od dutmış özüñden şecer-i gülşen-i Ṭūr 

 

2. Ḥükm-i ezel eyleyende taʿyı ̇̄ n-i imām 

Her ẕerreye ṭāʿatüñ żarar oldı żurūr 

 

3 

Menḳıbet Deryāsınuñ Pür-dürridür 

Mefʿūlü Mefāʿı  ̇̄lü Mefāʿı  ̇̄lü Feʿūlün 

 

1. Ey ḳurb maḳāmında duran hamıdan aʿlā 

Eyvān-ı imāmetde yerüñ başda peydā 

 

2. Tā ʿāleme öz ḳudretini eyleye ẓāhir 

Evvel seni ı ̇̄ cād eyledi ḳādir-i yektā 

 

3. Yerden göke her dem nice neẓẓāre iderler 

Neẓẓāre ider ḳāmetüñe ʿālem-i bālā 

 

4. Evvel eyledi ḳaşlaruñ Kaʿbeni vālih 

Tā göñlde öz ḳıblesini gördi hüveydā 

4b 

5. Baş üste ayaḳ salṭanatuñ kürsiye basmış 

Dutmış ḥaşem-i menziletüñde ʿarşda meʾvā 

 

6. Gökden yere peyġamber içün eyledi nāzil 
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Bir nūr iki Ḳurʾān biri ṣāmit biri gūyā 

 

7. Ḳurʾān özini tā özüñe itdi muḳābil 

Her daġdaġadan ṣıḥḥatini ḳıldı müberrā 

 

8. I ̇̄ māna viren salṭanat esbābını sensen 

Ger tāc-ı tevellādur eger tı ̇̄ ġ-i teberrā 

 

9. Dı ̇̄ n leşkerine fetḥ-i mübı ̇̄ n olmadı ẓāhir 

Tā olmadı ḳaddüñ ʿalemi maʿreke-ārā 

 

10. Ḳısmet sen eylersen görünen cennet ü nārı 

Fermānuñadur ol ulu hengāme vü ġavgā 

 

11. Yarın o ḳıyāmetde ḳıyāmetde olur cezm 

Ṣāḥib-nesaḳuñ ḳāmerine maḥv ü temāşā 

 

12. Mihrüñ ki olupdur meḥek-i hālik u nācı ̇̄  

Mis̱āḳ-ı ezel onı nişān virdi hüveydā 

 

13. Dı ̇̄ nden ḳılıcuñ küfr ḳarasını apardı 

Yol tek ki olur berḳ ışıḳından gice peydā 

5a 

14. Tā ẓāhir ola ʿāleme elṭāf-ı ilāhı ̇̄  

Bir nūr-ı imāmet görünür on iki deryā 

 

15. Emr oldı nübüvvet yerine nūr-ı imāmet 

Açuḳ didiler eyle ki Hārūn ile Mūsā 

 

16. Bir cemʿ deyirler ki yiter ʿārif-i sālik 

Bir yire ki ṭāʿat daḫı yokdur aña aṣlā 
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17. ʿĀrifler arasında görün ol hamıdan baş 

Baş üste namāzında görür ḍarbet-i aʿdā 

 

18. Bildüñ ne söler ṣūfı ̇̄ -i gümrāh özinden 

Yaḳdur o ḳuru başlarına tı ̇̄ ġ-i teberrā 

 

19. Mecẕūbuña iḥsān eyle yā şāh-ı velāyet 

Düşmenleri basdur itüñe  aʿdā 

 

3 

Şāhluḳ Ṭuġrā 

 

1. Ey şān-ı velāyetüñ Nebı ̇̄  şānına şān 

Ḥüsn idi Nebı ̇̄  nūr-ı imāmet oña ān 

 

2. Bir nūr ikisine de dutmışdı ḳarār 

Bir ʿaks iki gözgide olmışdı ʿayān 

 

5b 

4 

Şāh-ı Merdān İtünüñ Teʿvı ̇̄ ẕidür 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Kim görüpdür ḥüsn iḳlı ̇̄minde sen tek pādişāh 

Dı ̇̄ vden yaḳdı Süleymān sen melāyikden sipāh 

 

2. Yer-be-yer mihrüñden almış her biri öz payını 

ʿArş u ferş u berr u baḥr u şarḳ u ġarb u mihr u māh 

 

3. Ṣaf ṣaf encüm gök üzinde yer-be-yer dutmış ḳarār 

Ya tökülmiş āsitān-ı ḳadrüñe naḳş-ı cibāh 
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4. Pāye-i ḳadrüñ öñinde çarḫ ḳurdı ḫaymesin 

Eyle kim ḳurdı Süleymān çarḫ öñinde bārgāh 

 

5. Başdan vaʾllāh Teñri itmedi hı ̇̄ ç başa pay 

Böyle şān u böyle şevket böyle ʿizz u böyle cāh 

 

6. Eyle kim sensen seni hı ̇̄ ç kimse eyle tanımaz 

Ḳayırılmışlar ne bilsünler ne ḳayırdı ilāh 

 

7. ʿUhde-i vaṣf-ı cemālüñden hemān Ḳurʾān gelür 

Cezm-i muʿcizdür eger deryānı ḳatʿ itdi şināh  

 

8. Ḳaşlaruñ miḥrābı evvel itdi vālih Kaʿbeni 

Ḳıblede öz ḳıblesini tanıdı bı ̇̄ -iştibāh 

6a 

9. ʿĀrıżuñ neẓẓāresinde çeşm-i ḳurbāndur seher 

Ḳaddüñe yarın ḳıyāmetde eyler ḥayrān nigāh 

 

10. Ol cemāle hansı ṣāḥib-ḥüsndür ḥayrān degül 

Nice ḥayrān olmasun dönmez cemālüñden nigāh 

 

11. Leblerüñ bir Ḫıżra yalḳuz doḳru yol görsetmemiş 

İltifātuñ her ḳadem biñ Ḫıżra olmış Ḫıżr-rāh 

 

12. Kevs̱erüñden Ḫıżr tek tā cümle tapsunlar ḥayāt  

Ḫalḳa gösterdi lebüñ bir bellü rūşen şāh-rāh 

 

13. Şāh-rāh-ı şerʿüñe körler de olmışlar beled 

Kūr-bāṭın ger itürse yol özindendür günāh 

 

14. Gizlü ḳalmaz gerçi Teñri görseden yol ʿāleme 
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Kūr-bāṭınlar ʿinādıylan ne itsün Ḫıżr-rāh 

 

15. Kūr-bāṭın ger degülse ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣda 

ʿAḳlın azdurmış niçün çarḫ u semāʿ-ı ḫānḳāh 

 

16. Raḳṣ İblı ̇̄ s oynıdur raḳḳāṣı İblı ̇̄ s oynadur 

Raḳṣını ṭāʿat bilen kūr-ṭāʿat eyler ya günāh 

 

17. Yā ʿAlı ̇̄  Mecẕūb ezelden tanımış bu ḳapunı 

Başdan çoḳ başlar bu ḳapuda dutmış penāh 

6b 

4 

Şahluḳ Ṭuġrā 

 

1. Ey rāyet-i lā-fetā nümāyān ʿalemüñ 

Furḳān ḳılıcuñ Kaʿbe-i ḳadı ̇̄mı  ḥaremüñ 

 

2. Gülzār-ı cinān vüsʿatinüñ āḫiri yoḳ 

Tā çekmesün āḫirde ḫacālet keremüñ 

 

5 

Müctebā Bābında Pür-kem Tuḫfedür 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Ey imām-ı evvelüñ evvel vaṣiyy-i muṭlaḳı 

Sende gösterdüñ hemān nūr u hemān dı ̇̄ n revnaḳı 

 

2. Teñri emriylen sen olduñ dı ̇̄ nde ikkimci imām 

Ṭāʿatüñ ḥaḳ bilmeyen ḥaḳḳā ezeldendür şaḳı ̇̄  

 

3. Ṭāʿatüñ vācib bilen elbette cennet ehlidür 

Ger tamām-ı ʿömr olsun maʿṣiyet müstaġraḳı 
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4. Berḳ-i lāmiʿ tek öterler ḳullaruñ ḳıl görüpden 

Ḳuvvet-i dest-i velāyet gördi Ḫayber ḫandaḳı 

 

5. Mihrüñi itdi meḥek her dil ʿayārın tanıyan 

Müştebih tā olmasun ḥāl-i şaḳı ̇̄  vü müttaḳı ̇̄  

7a 

6. Kim ider iʿcāz ilen ḥüccetlerini ḫalḳa fāş 

Virmese Ḳurʾāna revnaḳ ger cemālüñ revnaḳı 

 

7. Mihrüñe dil baḳlayan endı ̇̄ şe itmez fitneden 

Emndür girdāb-ı Ṭūfān içre Nūḥuñ zevraḳı 

 

8. Sāyebān-ı iḥtişāmuñ gölgesinde yeddi gök 

Eyle kim iḳlı ̇̄mler gök gölgesinüñ alçaḳı 

 

9. Şaḥne-i Merrı ̇̄ ḥ tek çavuş-ı dergāhuñ olan 

Sançılur gök ablaḳına te muraṣṣaʿ ablaḳı 

 

10. Mihrüñe olmaz ḳarı ̇̄ n ʿālemde her niʿmet ki var 

Niʿmet-i bāḳı ̇̄  bu niʿmetdür fenādur mā-baḳı ̇̄  

 

11. Ḫilʿat-i mihr-i velāyet ḳısmet olmış başdan 

Bu nişāndur tanıdur erbāb-ı ʿaḳla aḥmaḳı 

 

12. Ḫilʿat-i mihrüñ güneş tek her kime oldı ʿaṭā 

Faḫrin arturmaz behiştüñ sündüs ü istebraḳı 

 

13. Ay u gün virmez ışıḳ eflāk düşmez revnaḳa 

Olmasa nūr-ı cemālüñ ʿarş u kürsı ̇̄  revnaḳı 

 

14. Düşmenüñden vācib itmiş ḥaḳ teberrā eylemek 
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Naṣṣ-ı Ḳurʾānda bu taḳvı ̇̄ dür nişān-ı muttaḳı ̇̄  

7b 

15. Şerʿüñ eyler ḳalbini rüsvā kim olsa düşmenüñ 

Her libāsa girse gizlenmez nümāyāndur şaḳı ̇̄  

 

16. Ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ buġżın gizlemez erzaḳ dūnı ̇̄  

Bir bölük zindı ̇̄ ḳ içinde bellüdür şām erzaḳı 

 

17. Ḳoyma gözden ey imām-ı ins ü cin Mecẕūbuñı 

Tā basılsun itüñe her yirde olsa bir şaḳı ̇̄  

 

5 

Şāhluḳ Ṭuġrā 

 

1. Ger nūr-ı velāyet olmasun cān-ı cihān 

Per-kārına düşmez nasaḳ-ı kevn ü mekān 

 

2. Mektebdeki eṭfāl kimi pı ̇̄ r-i felek 

Tā başuña dönmez eylemez devri revān 

 

6 

Kerbelā Topraḳınuñ Suḳātıdur 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Ey imām-ı ins ü cin sensen ki ḫāk-i Kerbelā 

Maḳdemüñ ḫāsiyyetinden oldı her derde devā 

 

2. Ḳardaşuñdan ṣoñra sen olduñ imām-ı ins ü cin 

Eyle kim ḫatm-i rüsulden ṣoñra şāh-ı evliyā 

8a 

3. Ḳardaşuñla ikki göz tek ikki söz bir töz ilen 

Eyle kim rūz-ı ezelden Muṣṭafā vü Murtażā 
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4. Her nefesde biñ kez her itüñe ḳurbān olım 

Nola ger ḳurbānluḳ içün birce it olsun revā 

 

5. Ḫāk-i pāyüñ secdesi düşmenlerüñ körlükine 

Āb-ı rū yüz biñ menüm tek mücrime itmiş ʿaṭā 

 

6. Āteşe tā varmasun bir Şı ̇̄ ʿa düşmen raġmına 

Himmetüñ eyle şehı ̇̄ d olmaḳuña virdi rıżā 

 

7. Sırrı çoḳ eyle şehı ̇̄ d ü eyle maẓlūm olmaḳuñ 

Ẓālime ḥikmetleri ẓāhir olur rūz-ı cezā 

 

8. Yin-fenādur bu cihān ol ʿālemüñ pāyānı yoḳ 

Dañla anlar ẓālim-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n ki kimdür mübtelā 

 

9. Ṭāʿatüñ her ṭāʿate şāhā muḳaddem bilmeyen 

Ger tamām-ı ʿömr ṭāʿat eylese eyler ḫaṭā 

 

10. Mihrüñi göñlinde her kim ism-i aʿẓam bilmesün 

Şı ̇̄ ʿa ṭūmārında yazmaz ismini dest-i ḳażā 

 

11. Bir cihān üz suyı ilen maḥşere basar ayaḳ 

Tozca ḫāk-i dergehüñ her başa kim oldı ʿaṭā 

8b 

12. Sācide ḫāk-i derüñ tāc-ı kerāmet giydürür 

Ay u gün virmez ışıḳ ger olmasa bu kı ̇̄miyā 

 

13. Her kişi dünyāda bir yirden çerāġın yandurur 

Ay günden gün cemālüñden ider kesb-i żiyā 

 

14. Ḫāk-i pāyüñ kör açar ger tūtiyā göz ışıdur 
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Hande şān-ı ḫāk-i pāyüñ hande ḳadr-i tūtiyā 

 

15. Böyledür ammā Fużūlı ̇̄  de ne yaḫşı söylemiş 

Rūḥ-ı pākin eylesün ḫoşnūd-ı şāh-ı Kerbelā 

 

16. Aḳladursa Kerbelā topraġı derd ehlin nola 

Bu muḳarrerdur ki dāyim göz yaşarur tūtiyā 

 

17. Düşmenüñ giydi taṣavvuf ḫırḳasın tā gizlene 

Dutdı bir mescid bucaḳın tevbe-kār u pārsā 

 

18. Tapdı muḫtāruñ ḳulı mescidde tā ol kāfiri 

Saḳḳalından ḳapdı çekdi dışra tā itdi fenā 

 

19. Ey imām-ı dı ̇̄ n-i ḥaḳ Mecẕūbuña bir pāy vir 

Tā ki pay itsün ġanı ̇̄metler ʿadüv olcaḳ fenā 

9a 

 

6 

Şāhluḳ Ṭuġrā 

 

1. Ḳurʾānda sūr var u yir ü gökde ṣuver 

Mihrüñden öte görmediler fażl u hüner 

 

2. Mihrile döner niẓām içün on iki burc 

Yaʿnı ̇̄  on iki imām mihrile döner 

 

7 

İtini Şād İtdi Zeynü’s-Sācidı ̇̄ n 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Ey ezelden kirdgār emriyle dördümci imām 
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Sende itdüñ bir cihān iʿcāz ilen ḥüccet tamām 

 

2. Sende virdüñ cedd ü ābā tek kelāmullāha nuṭḳ 

Sende ceddüñ şerʿine ceddüñ teki virdüñ niẓām 

 

3. Ṭāʿatüñ dı ̇̄ n bilmeyen vaʾllāh bilmez dı ̇̄ n nedür 

Ger tamām-ı ʿömr ṭāʿat emrine itsün ḳıyām 

 

4. Bārigāh-ı iḥtişāmuñda melek tökmiş melı ̇̄ k 

Āsitān-ı iḥtirāmuñda felek dutmış maḳām 

 

5. Bārigāh-ı iḥtişāmuñ ḳubbesi ḳandı ̇̄ l-i ʿarş 

Āsitān-ı iḥtirāmuñ pāyesi miʿrāc-ı kām 

 

6. Görmese şemʿ-i ruḫuñ pervāne olmaz āfitāb 

Dönmese dergāhuña olmaz felek ʿālı ̇̄ -maḳām 

9b 

7. Ay günden gice gündüzden saçılmaz gözlere 

İtmese bir gün eger gün ʿārıżuñdan nūr vām 

 

8. Bilmese ḥüccet seni hı ̇̄ ç yerde yer dutmaz ḳarār 

 mevlā seni gök revnaḳa salmaz niẓām 

 

9. Eylemez Miʿrāc ger mihrüñ Burāḳı olmasun 

Ne namāz-ı penç vaḳt u ne duʿā-ı ṣubḥ u şām 

 

10. Sen Zebūr-ı āl-i peyġamber tanıtduñ sāyile 

Sen kerem ḳılduñ bize resm-i münācāt-ı kirām 

 

11. Naṣṣ-ı Ḳurʾāndur ki bir ten şı ̇̄ ʿadan görmez caḥı ̇̄m 

Bu ḥased yigrek çeker düşmenlerüñden intiḳām 
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12. Kerbelā düşmenleri miñ bı ̇̄ -ḥayāluḳ itdiler 

Yoḳ ʿaceb ger āteş oldı şı ̇̄ ʿadır küll-i ḥarām 

 

13. Perde ḳalḫanda kimi var kim havarına yiter 

Mihrüñi dil perdesinde bilmeyen dı ̇̄ n-i tamām 

 

14. Mezraʿ-ı göñlinde her kim toḫm-ı mihrüñ ekmedi 

Ger ferı ̇̄ d-i dehr ola elbettedür toḫm-ı ḥarām 

 

15. Eyle kim ı ̇̄mān ṣafında bellü çoḳdur ehl-i fażl 

Şeyḫler vardur fünūn-ı küfrde varı tamām 

10a 

16. Şı ̇̄ ʿa mihrüñ devletinden küfr mekrini tanır 

Ger yolında ḳursa şeyṭān bir taṣavvuf kimi dām 

 

17. Ey imām-ı ins ü cin sen ol kömek Mecẕūbuña 

Tā idem her ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣa ʿayşını ḥarām 

 

7 

Şahluḳ Ṭuġrā 

 

1. Tā dünyā var ḥüccet-i Ḳurʾān var 

Ḥüccet olmaz imām oña olmasa yār 

 

2. Ḳurʾān āyesi itmese taʿlı ̇̄m imām 

Öz başına kim bilür ki Ḳurʾānda ne var 

 

8 

Bāḳirü’l-ʿİlm İtine Ḳurbān Olayım 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
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1. Ey imām-ı dı ̇̄ n-i ḥaḳ sensen ki ʿilm-i şerʿ u dı ̇̄ n 

Senden oldı ḫalḳ içre ḥüccet-i dı ̇̄ n-i mübı ̇̄ n 

 

2. Sen emı ̇̄ rü’l-müʾminı ̇̄ n ʿilmüñ nümāyān eyledüñ 

Eyle kim peyġamberüñ ʿilmüñ emı ̇̄ rü’l-müʾminı ̇̄ n 

 

3. ʿİlmi sen itdüñ ʿilim tā bir bire ḳarışmasun 

Mekr-i aṣḥāb-ı şimāl u fażl-ı aṣḥāb-ı yemı ̇̄ n 

10b 

4. Doḳru yol ṭālibleri niʿmetlerüñden kām-yāb 

ʿİlm-i dı ̇̄ n ʿālimleri ḫırmenlerüñden ḫūşe-çin 

 

5. Ṭāʿatüñden baş egen va’llāh tapmaz doḳru yol 

Mihrüñi dı ̇̄ n bilmeyen salmaz ele ḥabl-i metı ̇̄ n 

 

6. Bilmeyen insān seni dı ̇̄ ninde beşşimci imām  

Ẓāhiri insāndur ammā bāṭını dı ̇̄ v-i laʿı ̇̄ n 

 

7. Kürsı ̇̄  üste tā imāmet taḫtına basduñ ḳadem 

Ḳurdı çetr-i pādişāhı ̇̄  şehper-i rūḥu’l-emı ̇̄ n 

 

8. Mihrüñi her kim Süleymān tek ḳumarmış göñlde 

Ḫāteminde ism-i aʿẓamdur yaḳı ̇̄ n naḳş-ı nigı ̇̄ n 

 

9. Dı ̇̄ n imāmı tā senüñ tek ferd u mümtāz olmasun 

Hem ḥasebde hem nesebde kim onı sayar emı ̇̄ n 

 

10. Böyle müstaḥkem niẓām içre ki Ḫālıḳ ṣunʿıdur 

Dı ̇̄ n-i ḥaḳ maʿṣūm içün maʿṣūm ister cā-nişı ̇̄ n 

 

11. Tā Nebı ̇̄  tek cāmiʿ-i küll-i feżāyil olmasun 
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Hı ̇̄ ç imāmuñ saʿyine dı ̇̄ n-i mübı ̇̄ n olmaz mübı ̇̄ n 

 

12. Bir zamān nūr-ı imāmet olmasa dönmez medār 

Aya gün virmez ışıḳ olmaz yerinde yer mekı ̇̄n 

11a 

13. Kı ̇̄ n-i ḫaṣmuñ vācib itmiş mihrüñi vācib iden 

Dı ̇̄ n Muḥammed dı ̇̄ ni olmaz olmasa bu mihr ü kı ̇̄ n 

 

14. Her kişi şemʿ-i murādın bir ocaḳdan yandurur 

Ay günden gün cemālüñden tapar nūr-ı cebı ̇̄ n 

 

15. Ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣa aldanmaz seni mevlā bilen 

Söyledüñ açıḳ ki ṣūfı ̇̄ dür ahass-ı her laʿı ̇̄ n 

 

16. Bir nümāyān ḫat ilen ḳapuñda yazmış kilk-i ṣunʿ 

Haẕihi cennātü ʿadnin fedḫulūhā ḫālidı ̇̄ n
1
  

 

17. Ey imām-ı meẕheb-i ḥaḳ göñl vir Mecẕūbuña 

Tā basılsun itüñe her yerde vardur bir laʿı ̇̄ n 

 

8 

Şāhluḳ Ṭuġrā 

 

1. Ey mihrüñ ezel günden iki ʿāleme pay 

Çoḳ yoḫsulı bu bellü ʿaṭā eyledi bay 

 

2. Bir ẕerre mihrüñ oldı ḫurşı ̇̄ de naṣı ̇̄ b 

İl özüni kāse-i keşkülini doldurur ay 

 

9 

                                                           
1 “İçinde ebedî kalacakları, zemininden ırmaklar akan Adn cennetleri!” (Taha Suresi, 76) 
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Caʿfer-i Ṣādıḳ Sözidür Dinmez 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Ey imām-ı meẕheb-i ḥaḳ yine sen virdüñ revāc 

Sen buraḫduñ dı ̇̄ n yolında her ḳadem yüz bin sirāc 

11b 

2. Teñri emriylen ki her emrinde çoḳdur ḥikmeti 

Caʿfer-i Ṣādıḳ gerek Ḥaḳ meẕhebe virsün revāc 

 

3. İltifātuñ ger hidāyet emrine el ḳatmasun 

Nūr-ı dı ̇̄ n hı ̇̄ ç göñl ilen vaʾllāh tapmaz imtizāc 

 

4. Ger Süleymān olmasaydı dergehüñde secde-rı ̇̄ z 

Baş ḫātem ṣāḥibi başına giydürmezdi tāc 

 

5. Ḫıżr da ger āb-ı ḥayvān Kevs̱erüñden tapmasa 

Derdine yüz biñ Mesı ̇̄ ḥā eyleyebilmez ʿilāc 

 

6. Ay günden gün cemālüñden olupdur nūr-baḫş 

Luṭfuña her ẕerredür gün kimi şaḫṣ-ı iḥtiyāc 

 

7. Gün dutar bir ẕerre mihrüñ devletinden ʿālemi 

Başdan bu ẕerre ḳoymış başına bir böyle tāc 

 

8. Yir u gökde ḳırmızı üzler naẓar senden tapar 

Mihr-i enver salmasa pertev ḳızıl tapmaz revāc 

 

9. Baḥr baḥr envār-ı nūruñdan taparlar nūr-ı dil 

Nice gizler mihr-i enver ya nücūm-ı leyl-i dāc 

 

10. Üz ḳoyanda ḳapuña ḫayl-i melāyik fevc fevc 

Gösterürler üzlerin şāha gedā tek gözi ac 
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12a 

11. Māh mihrüñ mihr mehrüñ gölgesinde yaraşur 

Eyle kim tāc-ı muraṣṣaʿ gölgesinde taḫt-ı ʿāc 

 

12. Mihre luṭfuñ eylemiş bir ẕerre mihrüñden ʿaṭā 

Maşrıḳ u maġribden alur ḥükm ilen bu ẕerre bāc 

 

13. Ḳuvvet-i şerʿüñ sözi tā düşmeni eyler żaʿı ̇̄ f 

Cemʿdur ḫāṭır ki cemʿiyyetleri dutmaz mizāc 

 

14. Devletüñden ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ mekrin tanıruḳ 

Olmasa buġżı ḫilāf-i şerʿüñe virmez revāc 

 

15. Çarḫa girmez düşmen-i dı ̇̄ n tā muḫabbeṭ olmasun 

Her kime şeyṭān nüfūẕ itse tapar sūi’l-mizāc 

 

16. Şerʿ istiḥkāmına ḳuvvet virür çarḫ u semāʿ 

Gösterur ʿaẕb u furātuñ ḳadrini milḥ ü ücāc 

 

17. Eyle ḳuvvet vir saña ḳurbān olım Mecẕūbuña 

Eylesün tā bir itüñ düşmenleri varı ʿilāc 

 

9 

Şāhluḳ Ṭuġrā 

 

1. Sensen ki necāt oldı mihrüñ es̱eri 

Mı ̇̄ s̱āḳda şāyiʿ itdiler bu ḫaberi 

12b 

2. Va’llāh ki Murtażā ʿAlı ̇̄  mihri ilen 

Hı ̇̄ ç kimseye hı ̇̄ ç maʿṣiyetüñ yoḫ ḫaberi 

 

10 
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Dinmez Mūsā Bin Caʿfer Mihridür 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Ey imām-ı şerʿ u dı ̇̄ n ger salmasa nūruñ şuʿāʿ 

Baḥr-i raḥmet ʿāleme baḳlar ṭarı ̇̄ ḳ-ı intifāʿ 

 

2. Bir nefes nūr-ı imāmet zı ̇̄ net-i ʿarş olmasa 

ʿArş olmaz baḥr-i envār u güneş salmaz şuʿāʿ 

 

3. Teñri emriylen sen olduñ dı ̇̄ nde yeddimci imām 

Nūruñı ammā Nebı ̇̄  nūrıyla itdi ibtidāʿ 

 

4. ʿĀlem-ārā ṣubḥ-ı ṣādıḳdan sora ḫurşı ̇̄ d olur 

İkisi bir nūr ilen āfāḳa salmışlar şuʿāʿ 

 

5. İltifātuñ ger niẓām-ı dehre revnaḳ virmesün 

Ḫayr virmez gök yere żāyiʿ ḳalur yerde żiyāʿ 

 

6. Nūr-ı reʾyüñ olmasa icmāʿ olmaz münʿaḳid 

Eylesün bir maṭlaba ger ikki ʿālim ictimāʿ 

 

7. Āsitān-ı ḥaşmetüñde her göküñ bir yeri var 

Rütbeler üftādeluḳ ḳadrince tapmış irtifāʿ 

13a 

8. Gögsine el ḳoydı Mūsā tā yed-i beyżā ola 

Göñline Mūsā bin Caʿfer mihri salmışdı şuʿāʿ
2
 

 

9. Olmamışken yer özinde āsitānuñ ḳıble-gāh 

Ṭavf-ı dergāhuñ melāyik içre tapmışdı şiyāʿ 

 

                                                           
2
 Mısrada vezin hatalıdır. 
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10. Ḫāk-i pāyüñ ḳadrini bilseydi İblı ̇̄ s-i laʿı ̇̄ n 

Başı Ādem secdesinden eylemezdi imtināʿ 

 

11. Mihrüñi ı ̇̄mān sayan insān-ı kāmil sayılur 

Ṭāʿatüñ dı ̇̄ n bilmeyen adı hemecdür yā reʿāʿ 

 

12. Bilse vācib ṭāʿatüñ çarḫ u semāʿ ehli niçün 

Bir oyın her dem çıḫardur ṭāʿat eyler iḫtirāʿ 

 

13. Ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣa resm-i ṭāʿat İblı ̇̄ s ögredür 

Gevlı ̇̄den gevlı ̇̄  hemı ̇̄ şe ögrenür çarḫ u semāʿ 

 

14. Vecd olur şeyṭān nüfūẕından Hubel tek Kaʿbede 

Söyleşürdi bu sebebden Nūḥ Ḳavminde Suvāʿ 

 

15. Her nizāʿuñ arasını şerʿ özüpdür başdan 

Ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ-ı aḥmaḳ şerʿ ilen eyler nizāʿ 

 

16. Ṣulḥ-ı gül daʿvāsı zindīḳuñ eger ḥaḳdur niçün 

Her kim inkār eyler olur yerden u başlar nizāʿ 

13b 

17. Ṣulḥ-ı gül ḥaḳ olsa işletmezdi ḫaṣma Ẕü’l-fiḳār 

Şı ̇̄ r-i Yezdān şehsuvār-ı dı ̇̄ n şehenşāh-ı şucāʿ 

 

18. Düşmenüñ aldanmasun dünyāya yoḳdur āḫiri 

Görmedi Firʿavn biş yüz ıl cefā ḥattā ṣadāʿ 

 

19. Ey imām-ı ins ü cin sen arḫa dur Mecẕūbuña 

Tā idem ḫaṣmuñ elinden cān u mālın intizāʿ 

 

10 

Şāhluḳ Ṭuġrā 
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1. Peyġamber eger çekdi bu dünyādan ayaḳ 

Envār-ı imāmet olmadı hergiz ıraḳ 

 

2. Peyġamberümüz salmadı ger gölge yere 

Ḥāşā ki çeke gölgesini başlardan ayaḳ 

 

11 

Ḥarzemşāh-ı Ḫorās̱ān Adıdur 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Ey cemālüñden ışıḳ envār-ı şerʿ-i Muṣṭafā 

İltifātuñdan ʿalem ʿilm-i ʿAlı ̇̄ yy u Murtażā 

 

2. Āsitān-ı bārigāhuñ ḳıblegāh-ı āsumān 

Mes̱ned-i cāh u celālüñ ṣadr-ı eyvān-ı rıżā 

14a 

3. Çeşme-i ḥayvān-ı ʿilmüñ menbaʿ-ı envār-ı şerʿ 

Kevs̱er-i laʿl-i lebüñ ser-çeşme-i āb-ı beḳā 

 

4. Sen imām-ı şerʿsen yeddimci ḥüccetden sora 

Eyle kim ḫatm-i rüsulden sora şāh-ı evliyā 

 

5. Yeddi gökden dāniş u idrākine laʿnet yaḳar 

Kim ki bilmez dı ̇̄ nde kimdür sekkizimci pı ̇̄ şvā 

 

6. Öz eliylen ḳoydı Teñri yir ü gök yaratmamış 

Başuña taḫt-ı imāmet üzre tāc-ı innemā 

 

7. Bellüdür kimdür żiyā vü nūr-ı Ḳurʾān-ı mecı ̇̄ d 

Sende ins ü cinne gösterdüñ hemān nūr u żiyā 
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8. Bir cihān iʿcāz ilen çıḫduñ imāmet taḫtına 

Sen de olduñ ḥüccet ilen ins ü cinne reh-nümā 

 

9. Muʿcizüñden cānlu aṣlan oldı aṣlan ṣūreti 

Eyle kim Mūsā elinde ejdehā oldı ʿaṣā 

 

10. Muṣḥaf içre yir-be-yir vaṣf-ı cemālüñ bellüdür 

Bellü ulduzlar kimi gök ṣafḥasında cā-be-cā 

 

11. Musḥafuñ çoḳdur cemālüñ tek nümāyān muʿcizi 

Sı ̇̄ nesini ẓarf-ı vaṣfuñ eyledi ṣunʿ-ı Ḫudā 

14b 

12. Günde yetmiş min melek gökden inerler ḳapuña 

Nevbe yetmez anlara kim itdiler ṭavf ibtidā 

 

13. Ḳapılar açmış ṭavāfuñ çoḳ günehkār özlere 

Çoḳ duʿā bu ravżadan maṭlabca tapmış müddeʿā 

 

14. Bes ki maṭlab ḳapusı açmış bu ḳapı özlere 

Vird itmişler duʿā tek aduñı şāh u gedā 

 

15. Devletüñden ravża-ı rıḍvān nice ya bolmasun 

Her nefes miʿrāc ider bu ravżadan yüz biñ duʿā 

 

16. Gökde gündür ya olanda künbed-i zerrı ̇̄ n tamām 

Gök üzinden saldı bennā yere bir ḫişt u ṭılā 

 

17. Şı ̇̄ ʿalar göñlinde cennet ḳapusı tek yazdılar 

Yapdı bu maʿmūr ivi Sulṭān ʿAlı ̇̄  Mūsā Rıżā 

 

18. Żāmin olduñ Şı ̇̄ ʿalar cürmine Teñridür güvāh 

Bı ̇̄ -nevālar żāmini olmaḳ olur maḥż-ı rıżā 
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19. Ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ eger ḳāyil olaydı şerʿüñe 

Eylemezdi cehlden keşf ü kerāmāt iddiʿā 

 

20. Eyleseydi ger ḥayā bir ẕerre ṣūfı ̇̄  şerʿden 

Çarḫa girmezdi edebsiz oynamazdı bı ̇̄ -ḥayā 

15a 

21. Ey imām-ı ins ü cin bir kış kış itsen itüñe 

Cürʾet-i Mecẕūb ider düşmenleri varı fenā 

 

11 

Şāhluḳ Ṭuġrā 

 

1. Tā şerʿile Ẕü’l-fiḳār-ı şāh olmadı yār 

Dı ̇̄ n mülḥide dünyā ivini itmedi dār 

 

2. Şerʿ uḳrısı gördi Ẕüʾl-fiḳāruñ keserin 

Bu gence ʿacāyib ejdehā oldı ḥiṣār 

 

12 

Sāyile Elbette Luṭf Eyler Cevād 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Ey cemālüñ muṣḥafı āyı ̇̄ ne-i nūr-ı ilāh 

Bārigāh-ı ʿizzetüñ Ḥaḳ secde içün ḳıble-gāh 

 

2. Eyle kim şāh-ı velāyet oldı bir ḥaḳ cā-nişı ̇̄ n 

Teñri emriylen seni şāh-ı Ḫorāsān itdi şāh 

 

3. Sen de olduñ cedd ü ābā tek peyemberden sora 

Ṣāḥib-i ol şān u şevket Malik-i ol ʿizz u cāh 
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4. Bir cihānı sende ḥayrān eyledüñ iʿcāz ilen 

Mihr u māh u berr u baḥr u murġ u māhı ̇̄ dur güvāh 

15b 

5. ʿĀlem-i nūr içre tābāndur cemālüñ gün kimi 

Eyle kim leşker ṣafında bellüdür mīr-i sipāh 

 

6. Vurdı senden baş bir meclisde otuz biñ ḥadı ̇̄ s̱ 

Doḳḳuz ıl geçmiş yaşuñdan ehl-i vādı ̇̄ dür güvāh 

 

7. Kim tanırdı āsitān-ı bārigāhuñ rütbesin 

Ḳurmasaydı çarḫ dergāhuñ öñinde bārigāh 

 

8. Gökde yer dutmaz kevākib yerde gögermez nücūm 

Olmasa bir dem niẓām-ı dehr içün luṭfuñ penāh 

 

9. Üzine bu ḳapıdan ger ḳapılar açılmasun 

Açabilmez ḳapılar ʿālem üzine ṣubḥ-gāh 

 

10. Kaʿbe ḥaḳḳiyçün bu ḳapı Kaʿbenüñdür ḳıblesi 

Āsitānuñdur melāyik başı içün secde-gāh 

 

11. Eyle kim yirden görürler gök üzinde ulduzı 

Ḫāk-i dergāhuñda gökden görünür naḳş-ı cibāh 

 

12. Köki topraḳdan götürmiş āsitānuñ ḳulluġı 

Ḳulluġa meʾmūr olanda yazılur rifʾat-penāh 

 

13. Ravżaña yapuşdı yeddimci imāmuñ ravżāsı 

ʿArş u kürsı ̇̄  tek iki miḥrābdur bir ḳıble-gāh 

16a 

14. Āb-ı rūy-ı ṭāʿatüñ ger ṭāʿati ʿarż itmese 

İki ʿālem ṭāʾati gelmez göze bir perr-i kāh 
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15. Mihrüñi ı ̇̄mān bilen endı ̇̄ şe itmez cürmden 

Ḥaḳ sözidür bu s̱evābiylen żarar itmez günah 

 

16. Ṭāʿatüñ vācib bilen ger bilmese ı ̇̄mān nedür 

Şarṭ bilmez ṭāʾatinde laʿn-ı ḫaṣm-ı rū-siyāh 

 

17. Ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ eger vācib bileydi ṭāʾatüñ 

Ġaflına vurmazdı yol çarḫ u semāʿ-ı ḫānḳāh 

 

18. Ṣūfı ̇̄ -i gümrāh isterdi ki vursun şerʿe yol 

Yaḫşı kesdi yolsuzı bu bellü rūşen şāh-rāh 

 

19. Ey imām-ı ins ü cin sen göñl vir Mecẕūbuña 

Tā itün aṣlan kimi dar eylesün aʿdāya rāh 

 

12 

Şāhluḳ Ṭuġrā 

 

1. Her yol ki on ikiden ʿayān oldı imām 

Ḳurʾān-ı mecı ̇̄ d ḥüccetin itdi tamām 

 

2. Toz ḳonmadı bir zamān peyember yerine 

Tā iki cihānuñ güneşi oldı imām 

 

16b 

13 

Hādı ̇̄ -i Dı ̇̄ n Hādı ̇̄ -i Maʿṣūmdur 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Ey imāmet burcınuñ rūşen çerāġ-ı ʿāşiri 

Gine mevlāsın yirinde gördi peyġamber yiri 
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2. On iki nūr-ı imāmet saldı pertev ʿāleme 

Dutdı peyġamber kimi iki cihānı her biri 

 

3. On iki mesned imāmet taḫtı üzre saldılar 

Tā ki bir dem ḳalmasun boş eyle peyġamber yiri 

 

4. Şerʿ-i nūrın sende tābān eyledün iʿcāz ilen 

Nūr ilen maʿmūr olur dı ̇̄ n ülkesinüñ bayırı 

 

5. Bir nefes luṭfuñ seḥābı yaḳmasun ger ʿāleme 

Hay itmez gök yiri maḥṣūle bitmez gök yiri 

 

6. Ṭāʿatüñ dı ̇̄ n bilmeyen ṭāʿatde kāfir sayılur 

Sayılur şirk-i ḫafı ̇̄  yalḳuz ṣalāḥ-ı ẓāhiri 

 

7. Ay görmez gün üzi gökden yire düşmez güneş 

Olmasa ger nūr-ı reʾyüñ bu niẓāmuñ ẓāhiri 

 

8. Yoḫsul olmaz nūr-ı mihrüñ ḳadrine ʿārif olan 

Niʿmetini arturur elbette niʿmet şākiri 

17a 

9. Mihrüñ ilen her nefes kim sı ̇̄ neden pervāz ider 

Ḳurtulur gūyā ḳafesden bāġ-ı rıḍvān ṭāyiri 

 

10. Mihrüñ ābād eylemiş her sı ̇̄ neni bir nūr ilen 

Gök üzinde başdan her ulduzuñ var bir yiri 

 

11. Cāhı l-i ḳadrüñ melāyik içre kāfir sayılur 

Gerçi olsun çok fünūn-ı ʿilm u fażluñ māhiri 

 

12. Ḫatmdür Ḳurʾāna vaṣfuñ ʿuhdesinden kim gelür 
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Ṣunʿı çoḳdur Teñrinüñ yoḳdur behiştüñ āḫiri 

 

13. Teñrinüñ ṣunʿı ḳavı ̇̄ dür muṣḥafuñ iʿcāzı çoḳ 

İtmedi vaṣfuñ bu özden dār-ı Ḳurʿāna yeri 

 

14. Ḫak-i pāyüñ secdesi her başa kim oldı naṣı ̇̄ b 

Yazılur adı melāyik içre ʿarşuñ zāyiri 

 

15. Baş şeyṭān boynını iʿcāz-ı mihrüñ sındırur 

Böyle iʿcāz olmasa kim ʿāciz eyler sāḥiri 

 

16. Düşmenüñ bed-zātluḳdan ʿārıżuñdan göz yumar 

Kör degül ḥirbā ki olsun mihr-i tābān münkiri 

 

17. Raḳṣ-ı ṣūfı ̇̄  mekr ilen şeyṭān nüfūẕın gizlemez 

Devletüñden tanıruḳ ger itse siḥr-i Sāmirı ̇̄  

17b 

18. Ṣūfı ̇̄ -i gevden cehennem yolına çesbān gider  

Evvelinde ẕevḳi var ammā fenādur āḫiri 

 

19. İltifātuñ görmişem fermān virür Mecẕūbuña 

İtmişem bir bir nişān çoḳ żālimi çoḳ kāfiri 

 

13 

Şāhluḳ Ṭuğrā 

 

1. Bir laḥẓa imām salmasa şerʿe şuʿāʿ 

Bir demde dutar taṣavvuf ilḥādı şiyāʿ 

 

2. Kim ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣa ḥelāl itdi ḥarām 

Kim itdi ḥelāl gevlı ̇̄ye çarḫ u semāʿ 
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14 

ʿAskerı ̇̄ nin İtlerinüñ İtiyem 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Tā seni taḫt-ı imāmet üzre sulṭān gördiler 

Nūr-ı peyġamber cemālüñden nümāyān gördiler 

 

2. Eyle kim şāh-ı velāyetde göründi nūr-ı ḥaḳ 

Āfitāb-ı ʿārıżuñda nūr-ı Ḳurʾān gördiler 

 

3. Ḳāyim-i āl-i Muḥammed senden oldı şemʿ-i bezm 

Gözler ol şemʿi senüñ bezmüñde ḫandān gördiler 

18a 

4. Nūr-ı Mehdı ̇̄  senden oldı fāş u rūşen ʿāleme 

Eyle ḫurşı ̇̄ di bu maşrıḳdan dırāḫşān gördiler 

 

5. Tā sen olduñ āfitāb-ı dı ̇̄ n ü devlet maşrıḳı 

Ḥaḳ çerāġın bu ḳadı ̇̄m evden fürūzān gördiler 

 

6. Sende itdüñ bir cihān iʿcāz ilen ḥüccet tamām 

Hansı birin söyleyem muʿciz firāvān gördiler 

 

7. Bārigāh-ı iḥtişāmuñ gölgesinde ins ü cin 

Her ṭarafda ṣaf çeküp yüz biñ Süleymān gördiler 

 

8. ʿĀlem-i bālā nişānın tanıyan ḫādimlerüñ 

Gökleri bu ḳapıda topraḳa yeksān gördiler 

 

9. Ṭavf-ı dergāhuñda Kevs̱er tanıyan zāyirlerüñ 

Her ḳadem biñ Ḫıẓr u yüz biñ āb-ı ḥayvān gördiler 

 

10. Āb-ı ḥayvānı ki sanur ḫalḳ Ādem cānıdur 
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Gice gündüz şaṭṭ kimi ḳapuñda ġalṭān gördiler 

 

11. Murġ u māhı ̇̄  gördiler ammā peyember ṣora 

Salṭanat taḫtında ger sen tek Süleymān gördiler 

 

12. Tumdılar nūr içre nūr-ı ʿārıżuñdan Şı ̇̄ ʿalar 

Eyle kim ulduzlar ḫurşı ̇̄ d-i tābān gördiler 

18b 

13. Bildiler ḥüccetsiz olmaz ḥüccet-i Ḳurʾān tamām 

Tā beyānuñda kilı ̇̄ d-i genc-i Ḳurʾān gördiler 

 

14. Tā ola ẓāhir ki mührüñdür Süleymān ḫātemi 

Ebrden Selmān içün taḫt-ı Süleymān gördiler 

 

15. ʿAhd ü misāḳ-ı ezelden Şı ̇̄ ʿa tapmaz düşmenin 

Düşmenüñ laʿnını başda şarṭ-ı ı ̇̄mān gördiler 

 

16. Ṣūfı ̇̄ -i gümrāha söyler özge yol var Teñriye 

Teñrinüñ şerʿinde mülḥidler ne noḳṣān gördiler 

 

17. Ger muḫabbeṭ itmemiş Şeyṭān taṣavvuf ehlini 

Şirk ü ilḥādı ne yoldan ʿayn-ı ı ̇̄mān gördiler 

 

18. meger el vire cemʿiyyetleri 

Bes ki yüz ḫāb-ı perı ̇̄ şān gördiler 

 

19. Nola ger Mecẕūbı ḳurbān itdi luṭfuñ itüñe 

Yüz menüm tek iti her itüñe ḳurbān gördiler 

 

14 
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Şāhluḳ Ṭuġrā 

1. Sünnı ̇̄  sözi bir ẕerre degül Şı ̇̄ ʿaya ʿār 

Ger adını rāfiżı ̇̄  ḳoya ya ki şirār 

19a 

2. Mevlā eyleyende ḳısmet-i cennet u nār 

Maʿlūm olur ki Rāfıżı ̇̄ nüñ kimi vār 

 

15 

Ṣāḥibüʾl-Emr İtlerine Tuḫfedür 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Tā cemālüñ eylesün her ẕerreni bir āfitāb 

Āfitāb-ı ʿārıżuñdan yan dutar āḫir niḳāb 

 

2. Olabilmez nūruña māniʿ niḳāb-ı ʿarıżuñ 

Örter olsa gün yüzin gündüzi gizletmez seḥāb 

 

3. Cānı görmez kimse ammā bellüdür ās̱ār-ı cān 

Ṣāḥibüʾl-emrüñ şuʿāʿına ḥicāb olmaz niḳāb 

 

4. Eyle kim nūr-ı nübüvvet ḫatm oldı ceddüñe 

Ḫatm içün nūr-ı imāmet senden oldı intiḫāb 

 

5. Teñri emriylen saña oldı imāmet nūrı ḫatm 

Eyle kim bir ḥaḳ imām-ı evvel oldı Bū Türāb 

 

6. Bir nefes ger iltifātuñ ebr-i raḥmet olmasun 

Yir yaratmaz ḥāṣılın topraḳa nem virmez seḥāb 

 

7. Ḥüsn-i ḫulḳuñdan tapar ḥüsn-i gülistān reng ü bū 

Luṭf-ı laʿlüñden alur laʿl-i Bedeḫşān āb u tāb 

19b 
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8. Ṣaḥn-ı dergāhuñda durmış dördüminci pellede 

Bir kemer zerrı ̇̄ n muraṣṣaʿ-pūş ḳuldur āfı tāb 

 

9. Gök üzinde hı ̇̄ ç biri bilmez ne işdür ḳulluġı 

Olmasa ulduzlara ger āsitānuñdan ḫiṭāb 

 

10. Tā yetürsünler yerinde bellü ḳulluġlar yire 

Gice gündüz encüm u eflāke farż olmış şitāb 

 

11. Yaḫşı basupdur tezelzül tozı düşmenler ṣafın 

Vaḳt u vaʿde yaḫun oldı dāde yitmez ıżṭırāb 

 

12. Ḳarşu durmaz düşmenüñ daḳ olsa leşker tozına 

Rüstemüñ gürzine durmaz ṭāḳat-i Efrāsiyāb 

 

13. Sen çıḫanda ata tā düşmenler atdan atıla 

Teñri emriylen Mesı ̇̄ ḥ u Ḫıżr basallar rikāb 

 

14. Sen çekersen Kerbelā düşmenlerinden intiḳām 

Kim alur ḳından çıḫanda Ẕü’l-fiḳāruñdan ḥisāb 

 

15. Āşikār olmaz ḳıyāmet ḳapı açmaz intiḳām 

Olmasun tā Ẕü’l-fiḳār evvel kilı ̇̄ d-i fetḥ-i bāb 

 

16. Boynı sınmış düşmenüñ bilmez ki fermān-ı ezel 

Gökde yazmış Ẕü’l-fiḳāruñ adını mālik riḳāb 

20a 

17. Böyle yazmışlar gerekdür an ṭılısmın sındura 

Ḳāyim-i āl-i Muḥammed şehsüvār-ı kām-yāb 

 

18. Ḥaşr ider ḥükm-i ḳażā çoḳ Şı ̇̄ ʿanı ḥaşr olmamış 

İntiḳām-ı ḫaṣmdur maṭlab ne taḥṣı ̇̄ l-i s̱evāb 
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19. Yevm-i maḥşer naṣṣ-ı Ḳurʾān’dur gerek ricʿat ola 

İntiẓāruñda yaḳı ̇̄ n olmış duʿālar müstecāb 

 

20. İltifātuñ devletinden çoḳ menüm tek itlerüñ 

Düşmen istı ̇̄ ṣāli içün gökden almışlar ḫiṭāb 

 

21. Ṭāʿatüñ vācib bilen ḥaḳ ṭāʿatiylen oynamaz 

Şerʿüñi ber-ḥaḳ bilen bidʿatden eyler ictināb 

 

22. Ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ çarḫ u vecdini ṭāʿat bilür 

Olmasaydı bı ̇̄ -ḥayā şerʿüñden eylerdi ḥicāb 

 

23. Sındurupdur şerʿümüz çoḳ anki mülḥid boynını 

Şerʿ ḥükmiylen keserdi Ẕüʾl-fiḳār-ı Bū Türāb 

 

24. Gördiler tevḳı ̇̄ ʿüñi Manṣūr-ı Ḥallāc adına 

Söyledüñ zindīḳdur oña muḫalliddür ʿaẕāb 

 

25. Devletüñden bir taṣavvuf şı ̇̄ vesi tek mekr ü fen 

Şı ̇̄ ʿanı yoldan çıḫarmaz eyle kim Ḫıżrı her āb 

20b 

26. Şı ̇̄ ʿa nāy ü def sesinden rām olmaz mülḥide 

Ger ḫar-ı Deccāl tek her ṭavḳı çalsun bir rebāb 

 

27. Eyle ḳayır ey imām-ı ins ü cin Mecẕūbuñı 

Tā itüñden bellü düşmenler aparsunlar ḥisāb 

 

15 

Şāhluḳ Ṭuġrā 

 

1. Tā ḥaşrde yas basmasun ḫāṭıruñı 
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Yoḫsulluluñ itmesün fenā āḫirüñi 

 

2. Dut ḳırmızı Murtażā ʿAlı ̇̄ nüñ etegin 

Gör ḳırmızı üzlerüñ ṣafında yerüñi 
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GAZELLER 
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21b 

1 

Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün 

 

1. Mestāne baḫışuñdan meyḫāne oldı peydā 

Artuḳluḳ eyledi mey dı ̇̄ vāne oldı peydā 

 

2. Bir ḥaḳ namāz içün ʿaşḳ ḥaḳ ḳıble aḫdarurdı 

Ḳarşuda ṭāḳ-ı ebrū merdāne oldı peydā 

 

3. ʿUşşāḳ meclisinde söz geçdi murġ-ı dilden 

Zülfüñ sözi uzandı efsāne oldı peydā 

 

4. Vaṣf-ı lebüñ oḫurdı mercān üzi ḳızarmış 

Açdı ṣadef ḳulaḳın dürdāne oldı peydā 

 

5. Ḥüsn istedi ki bir dem ayıḳ geçirmesün ʿaşḳ 

Şūr-ı cünūn göründi ḫum-ḫāne oldı peydā 

22a 

6. Bezm-i muḥabbet içre tā ḥüsn şemʿ yaḫdı 

Devrinde yir ü gökden pervāne oldı peydā 

 

7. ʿAşḳ odı göñle düşdi yandurdı cān ḥicābın 

ʿĀşıḳ özin itürdi cānāne oldı peydā 

 

8. Tā iltifāt-ı sāḳı ̇̄  ṭāḳatce devre düşsün 

ʿUşşāḳ maḫfilinde peymāne oldı peydā 

 

9. Tā ʿāşıḳuñ vefāsı maʿşūḳa ẓāhir olsun 

Reşk eyledi reḳābet-i bı ̇̄ gāne oldı peydā 
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10. Ḳarşumda göz yaşından genc-i güher düzüldi 

Her dānesinden āḫir biñ dāne oldı peydā 

 

11. El ḳatdı ẓulme ẓālim dünyānı dutdı muḥkem 

Muḥkem binālarından vı ̇̄ rāne oldı peydā 

 

12. ʿAḳl enisince Mecẕūb ḳırḫ ıl yügürdüm āḫir 

Ḫıżr-ı cünūn yolumda merdāne oldı peydā 

 

2 

Velehu 

Mefʿūlü Mefā ʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü feʿūlün 

 

1. Sāḳı ̇̄  getür ol bāde-i gül-reng-i muṣaffā 

Tā vālih olım ʿārıżuña ser-ḫoş u şeydā 

22b 

2. Doldur dolu vir ġam yeme rüsvāluḳumuzdan 

Ḳızdukca başı ser-ḫoşuñ ister ola rüsvā 

 

3. Mey doldur o yaşıl ḳadeḥe tā göre ser-ḫoş 

Hüşyāra ne ḳanlar içürür künbed-i mı ̇̄ nā 

 

4. Yāḳūt lebüñ sebze-i ḫaṭ içre ḳızarur 

Yaşıl ḳadeḥ içre eyle kim bāde-i ḥamrā 

 

5. Tā geçmeye serden er ekı ̇̄d ḫaṣmını basmaz 

Vir bāde ki ser-ḫoş eylemez başına pervā 

 

6. Erbāb-ı riyā ḳıblesini pāk unutdum 

Tā ḳaşlaruñ ṭāḳı göze oldı hüveydā 

 

7. Endāmını servüñ ile kim fāḫte gözler 
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Baḫar ucadan ḳāmetüñe ʿālem-i bālā 

 

8. Çoḳ itdi meni şevḳ ser-ā-pā saña ḳurbān 

Tā oldı ġamuñ öñüme teşrı ̇̄ f ser-ā pā 

 

9. Gülşende gine yārı ilen açılur elbet 

Ḳış miḥnetine ṣabr eylese bülbül-i şeydā 

 

10. Sāḳı ̇̄  maña baḫ baş eylerem birce şikāyet 

Göñli tı ̇̄ z üşür büʾl-heves od olsa ser-ā-pā 

23a 

11. Sāḳı ̇̄  ile kim pāy-ı raḳı ̇̄ b araya geldi 

Elbette olur bı ̇̄ -mezeluḳ arada peydā 

 

12. Peyġamberümüz gölge ilen gezmedi hergiz 

Yaʿnı ̇̄  ki gerek olmaya ġayr arada aṣlā 

 

13. Ṣāḳı ̇̄  ile kim ḥüsn-i perı ̇̄ şān naẓar oldı 

ʿĀşıḳlara da ḳaḥṭ degül özge dil-ārā 

 

14. Reşk āteşine ṭāḳat-i ʿāşıḳ nice düzsün 

Bir dem nice görsün ki degül luṭfuña şāyā 

 

15. Bezmüñde eger bı ̇̄ -edeb oldı delü göñlüm 

Çaḫır başına vurmış ider ʿarbede bı ̇̄ -cā 

 

16. Gel başuñ içün ʿāşıḳı incitme ne lāzım 

Bir gün düşe bir büʾl-hevesüñ başına sevdā 

 

17. Teñriye bıraḫ büʾl-hevesüñ mekrini Mecẕūb 

Tā muʿcize-i ʿaşḳ eylesün ḳıblesini rüsvā 
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3 

Velehu 

Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Feʿūlün 

 

1. Sen alduñ göñlümi luṭf ile yārā 

Eger luṭf itmeseñ var kimde yārā 

23b 

2. Göñül virdüñ göñül alduñ unutma 

Ne geçdi ʿahdümüz göñlüñi ara 

 

3. O sözler kim deyir il gizleyince 

İşid ḫayr isteyenden āşikārā 

 

4. Perı ̇̄ şān itme zülfüñ tek nigāhuñ 

Böyle mey ʿāşıḳa olmaz güvārā 

 

5. Güne baḫ ayı da gözle ıraḳdan 

Yaḫun gezmez cemāl-i ʿālem-ārā 

 

6. Raḳı ̇̄ büm nā-müşaḫḫaṣ anlamazdur 

Kim ilen eylesün kimse müdārā 

 

7. Raḳı ̇̄ b itdi bilürsen hande gitdi 

Gine gel olalum mest-i güẕārā 

 

8. Saña yalvarmaz idüm ger olaydı 

Senüñ tek ḥüsn iḳlı ̇̄minde dārā 

 

9. Menüm göñlüm getürmez ṭāḳat-ı reşk 

Senüñ göñlüñ tek olmaz seng-i ḫārā 

 

10. Bi-ḥamdillāh ki göñlüm ḳarşusında 
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Gine müjgānlaruñ oldı ṣaf-ārā 

24a 

11. Bu ḥaşmetde ki varupdur yanuñda 

Ne Ḫāḳāndur ne İskender ne Dārā 

 

12. Saña Mecẕūb ḳurbāndur ezelden 

Olur bu ser Necefde āşikārā 

 

4 

Velehu 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1. Göñlümüñ ḫastesini eyledi peymāne devā 

İtdi ʿāḳılluḳumı nergı s-i mestāne devā 

 

2. Aldılar ḳanumı satun iki ḳan ser-ḫoş-ı mest 

Oldı bir ḳırmızı od su yerine ḳane devā 

 

3. Nice ıldıḳ marażı tapmış idüm ṣavʿmaʿadan 

Bir acı çaḫır ilen eyledi meyḫāne devā 

 

4. ʿAḳl sersām idi men zühd ü riyā rencūrı 

İtdi her ikimüzi bir dolu peymāne devā 

 

5. Uzadur ʿömrümi tā ḳıṣṣa-ı zülfüñ uzanur 

Olur āşufte dimāġ aduma efsāne devā 

 

6. Göñlümüñ yāresini nāvek-i ġamzeñ bitürür 

Kim ider yāre ilen yāreni türkāne devā 

24b 

7. Ḳorḫaram çāre idende sı ̇̄ nemüñ yāresini 

Merhemüñ odlana dermān erine yā ne devā 
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8. Cān dutar göñlüm odı vālih olanda üzüñe 

Şemʿi görgec yetürür derdine pervāne devā 

 

9. ʿAḳl ḳatışmasa çoḫ derde devādur ġam-ı ʿaşḳ 

Çoḫ ġamı bir ġam ilen eyledi dı ̇̄ vāne devā 

 

10. Ġam aparur ġam-ı yār özge ġamı ġam getürür 

Āşinā ġamlara olmaz ġam-ı bı ̇̄ gāne devā 

 

11. Baḫma nāṣıḥ sözinüñ nefʿine çoḫdur żararı 

Zehrdür kāfir eger virse müselmāne devā 

 

12. Yüri nāṣıḥ delu olma emegüñ żāyiʿ olur 

Nice ılluḳ delüni itmedi ferzāne devā 

 

13. Bes ki ʿāḳılları yingeç ü müşevveş görürem 

Biri vardur eylesün ʿākılı dı ̇̄ vāne devā 

 

14. Gözle Mecẕūb kimi şāh-ı velāyet keremin 

Ki bu ḳapudan umar ʿāḳıl u dı ̇̄ vāne devā 

25a 

5 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄ lü Fāʿilün 

 

1. Yalḳuz seni meger dil-i bı ̇̄ -tāb eyler duʿa 

Her kim cemālüñi göre bı ̇̄ -tāb eyler duʿā 

 

2. Gāhı ̇̄  ki düşdi mescide ser-ḫoş kimi yoluñ 

Tā bir de ḳaşuñı göre miḥrāb eyler duʿā  

 

3. Tā pertev-i Süheyl-i cemālüñ cihān duta 
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Reng-i ʿaḳı ̇̄ ḳ u çehre-i ʿunnāb eyler duʿā 

 

4. Tā ay özüñ cihāna görünsün hemı ̇̄ şe bedr 

Bedr-i münı ̇̄ r u mihr-i cihān-tāb eyler duʿā 

 

5. Tā yeddi göke sāye sala tāc-ı devletüñ 

Dürc-i ṣadefde gevher-i şād-āb eyler duʿā 

 

6. Gördüm ki saymaduñ hı ̇̄ çe aġyār ʿaczini 

Dil ol duʿāda kim seni aḥbāb eyler duʿā 

 

7. Düşdi gözüm filān gice ġāfil cemālüñe 

Tā bir de rengümi göre mehtāb eyler duʿā 

 

8. Hergiz es̱er velāyetine yol aparmasun 

Hecrüñde gözlerüm kimi ger ḫāb eyler duʿā 

25b 

9. Ebter ki ḫalḳa laʿl-i Bedeḫşān seyl ola 

Peyveste ḳanlu yaşumı sürḫ-āb eyler duʿā 

 

10. Tā ḫāneḳāh vecdini ḳızdurmasun gözüñ 

Meyḫānelerde cūş-ı mey-i nāb eyler duʿā 

 

11. Ṣaf ṣaf gerek ki tip duralar ʿacz ü eşk ü āh 

[E]ger fetiḥ içün neye esbāb eyler duʿā 

 

12. Ẓulm itme sehl dutma raʿiyyet diḥāsını 

Ẓālim  ẓālimi ebvāb eyler duʿā 

  

13. Mecẕūb itme terk-i duʿā olma nā-ümı ̇̄ d 

Elbette bı ̇̄ -nevāları erbāb eyler duʿā 
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6 

Velehu 

Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün 

 

1. Eger bir cān ilen ol laʿl-i şekker-bār eyler sevdā 

Tükenmez ʿāşıḳuñ ser-māyesi tā var eyler sevdā 

 

2. Lebüñ sevdāsı cān ḳoymadum baş üste cān üste  

Düşüpdür başa bir sevdā ki her nem dād eyler sevdā 

 

3. Göz ü ḳaş u lebüñ dı ̇̄ n ü dil ü cān naḳdin isterler 

Bu sevdā cāna minnetdür eger dildār eyler sevdā 

26a 

4. Ġam-ı zülf-i perı ̇̄ şānuñ ne çolkanmış muʿammādur 

Ki her āşüftesin bir fikrde bı ̇̄mār eyler sevdā 

 

5. Perı ̇̄ şānluḳ libāsında eyler bir tār ilen münʿim 

Eger bir şehr ilen ol ṭurre-i ṭarrār eyler sevdā 

 

6. Bu sevdā devletinden virdüm olmış başuña dönmek 

Menüm tek ẕerreni eflāk ilen hem-kār eyler sevdā 

 

7. Lebüñ sevdāsı ilen ḳızmayan başlar ne bilsünler 

Niçün ʿāḳılluḳın bir cām ilen hüşyār eyler sevdā 

 

8. Cünūn sevdāsı ilen ʿaḳlı sevdā itmeyen bilmez 

Ne daşluḳ yazılar dı ̇̄ vāneye hem-vār eyler sevdā 

 

9. Açuḳ söyler yuḫusız gözleri dı ̇̄ vāne ger dinmez 

Ki uymış baḫtı bu meyḫānede bı ̇̄ dār eyler sevdā 
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10. Bu ḥayret vādı ̇̄ si yā Rab ne pāyānsız beyābāndur 

Ki her dı ̇̄ vānesin bir yazıda seyyār eyler sevdā 

 

11. Ḳ’ıraḳdan itmemişler özlerini seyr ʿāḳıllar 

Ne bilsünler niçün dı ̇̄ vāneni bı ̇̄ -kār eyler sevdā 

 

12. Eger ḥüsnüñ kimi sevdā-ı ʿaşḳuñ yoḳdur iʿcāzı 

Nice külḫan bucaḳın ʿāşıḳa gülzār eyler sevdā 

26b 

13. Düşer her başa bir sevdā kimi ḥaḳ u kimi bāṭıl 

Yüz ılluḳ sübḥanı çoḳ zāhide zünnār eyler sevdā 

 

14. Eger cān istese cānān revān Mecẕūb tek tapşur 

Olur maḥmūd her kim evvel bāzār eyler sevdā
3
                

 

7 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

 

1. Ḫāṭırum şād olmadı tā olmadum ḥayrān saña 

Sen meni ġamdan ḫalāṣ itdüñ olım ḳurbān saña 

 

2. Kim ki ḳurbānuñ degül yoḳ cānı ya ādem degül 

Cān anınçündür ki ādem eylesün ḳurbān saña 

 

3. Eyle kim ḳurbān gözi ḥayrān olur ḳaṣṣābına 

İltifātuñ eylesün yā Rab meni ḥayrān saña 

 

4. Ger lebüñ āsān işi muḥtāca müşkil itmesün 

                                                           
3
 Mısrada vezin hatalıdır. 
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Eylesün müşkil-güşā müşkil işi āsān saña 

 

5. İltifāt itdüñ lebüñden bāde iḥsān eyledüñ 

Sāḳı ̇̄ -i Kevs̱erden olsun yüz böyle iḥsān saña  

 

6. Sı ̇̄ nede yād-ı lebüñden her nefes bir cān ölür 

İy’ḫoş ol kim her nefes eyler fedā bir cān saña 

27a 

7. Gice gündüz ay u gün men tek dönerler başuña 

Kim deyir ḫurşı ̇̄ d-i raḫşān ya meh-i tābān saña 

 

8. Vālih-i iʿcāz-ı ḥüsnüñ ay u gün tek bellüdür 

Bellüdür her kim getürmiş başdan ı ̇̄mān saña 

 

9. Pādişāh-ı ḥüsn ʿāşıḳ şekvesinden incimez 

Müddeʿı ̇̄  Firʿavn olur ʿarż olmasa dı ̇̄ vān saña 

 

10. Büʾl-heves göñlini alma imtiḫāna tābı yoḳ 

Başdan nāmerd dürüst eylemiş peymān saña 

 

11. El senüñdür raḥm it ger itmesen kim raḥm ider 

ʿArża yazallar bu gün ḫān u beg u sulṭān saña 

 

12. Türk-i ġamzeñ şāha rām olmaz ġurūr-ı ḥüsnden 

İmtiḥān itsün bıraḫsun ser-be-ser Īrān saña 

 

13. Dāma düşmez dāne-i ḫālüñ eger baḳışlasun 

Pādişāh küll-i I  ̇̄rān küll-i Hindūstān saña 

 

14. Ḥākim olduñ ẓālim olma ev düzetme ẓulmden 

Kim ḳalur ḳalsun revāḳ u manẓar u eyvān saña 
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15. Sāḳı ̇̄ -i Kevse̱r eline Ḫıżr tek tikseñ gözüñ 

Gösterürler her ḳadem min çeşme-i ḥayvān saña 

27b 

16. ʿAşḳ derdin çāre bil Mecẕūb tek her derd içün 

Derd-i ser çekme nişān virdüm budur dermān saña 

 

8 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Göñlüm ilen tā ġam olmaz āşinā 

Yāresiylen merhem olmaz āşinā 

 

2. Tā kim ilen āşinā olsun ġamuñ 

Her kim ilen bu ġam olmaz āşinā 

 

3. Boynumı tā bur menüm zülfüñ kimi 

Ol kemend-i pür-ḫam olmaz āşinā 

 

4. Göñlümi tā ḥasretüñ ḳan itmesün 

Çeşm-i ḫūn-bāra nem olmaz āşinā 

 

5. ʿAşḳ sevdāsına el tapmaz melāl 

Bu ġam ilen hı ̇̄ ç ġam olmaz āşinā 

 

6. Aralıḳda tā ḥayā olmaz ḥicāb 

Elli ılluḳ hem-dem olmaz āşinā 

 

7. Bilse ṣāḥib-ḥüsn eger öz ḳadrini 

Hı ̇̄ ç kim ilen bir dem olmaz āşinā 

28a 

8. Söz deyirler gezme her nāb ilen 
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Sen tek insāna kim olmaz āşinā 

 

9. Çār-nā-çār il sözidür ḥaḳ sözi 

ʿĀlem ilen ādem olmaz āşinā 

 

10. Serv-i ḳaddüñ ger işidse il sözin 

Gölgesiylen bir dem olmaz āşinā 

 

11. Baḫışuñ ger tanısun baḫışları 

Her nigāha derdüm olmaz āşinā 

 

12. Āşinā bı ̇̄ gānelerden it kenār 

Her kişiylen ādem olmaz āşinā 

 

13. Bülbül ilen gül eger açılmasa 

Dāmen ilen şebnem olmaz āşinā 

 

14. Gül ḳulaġın açsa bülbül pendine 

Ġonca göñliylen ġam olmaz āşinā 

 

15. Āşinaluḳ öz seviylen olmasa 

Āşināya maḥrem olmaz āşinā 

 

16. Bāde vir sāḳı ̇̄  ki furṣat eldedür 

Cām ilen dāyim Cem olmaz āşinā 

28b 

17. Āşinā olsan bizüm Mecẕūb ilen 

Göñlüñe hergiz ġam olmaz āşinā 

 

9 

Velehu 

Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūlün 
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1. Ḳurbān günidür gel eyle ḳurbāna temāşā 

Tā cān vire ḳurbānı ḥayrāna temāşā 

 

2. Ḳurbān olım ol vaḳte ki ḳurbānına bı ̇̄ -bāk 

Mestān eylesün nergı s-i mestāne temāşā 

 

3. Ḳurbān olım ol ġamze-i cellāda ki eyler 

Ḳurbānına bı ̇̄ -bāk u dilı ̇̄ rāne temāşā 

 

4. Raḥm eyle ki kūyuñda gezen ṭālib-i dı ̇̄ dār 

Sensiz eylemez ravża-ı rıḍvāna temāşā 

 

5. Bı ̇̄ gāne degül dı ̇̄ de-i ḫūn-bār gel eyle 

Deryā üzerinde bu çerāġāna temāşā 

 

6. Gel bezmümi rūşen eyle ey şemʿ-i dil-fürūz 

Tā şemʿ eylesün şı ̇̄ ve-i pervāne temāşā 

 

7. Gördükce seni başuña tā dönmeyem olmaz 

Eyler nice kim şemʿine pervāne temāşā 

29a 

8. Men tek olan ol ḳaş u göze māyil ü vālih 

Mestāne eyler Kaʿbede büt-ḫāne temāşā 

 

9. Rüsvāluḳumı gizleyebilmem ki iderler 

Ḥayrānluḳuma maḥrem ü bı ̇̄ ġāne temāşā 

 

10. Dı ̇̄ vāne de bı ̇̄ -kār degül ḫalḳ içinde 

Yaḫşılar eyler ʿāḳılı dı ̇̄ vāne temāşā 

 

11. Dı ̇̄ vāne-i bı ̇̄ -kārda ʿāḳıllar işini 



98 
 

Eyler nice kim cāhili ferzāne temāşā 

 

12. Yarın o temāşānı eyler cümle-i ʿālem 

Sen eyle bugün ol ulu dı ̇̄ vāna temāşā 

 

13. Ḥātem oda varmaz oda varma ne revādur 

Kāfir eylesün dañla müselmāna temāşā 

 

14. Gel ḳanuñı Mecẕūb ḥelāl eyle göñülden 

Tā ġamze-i bı ̇̄ -bāk eylesün ḳana temāşā 

 

10 

Velehu 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄ lü Fāʿilün 

 

1. Baḫt oldı yār u ʿarż eyledüm yāre müddeʿā 

Dil maṭlabınca söyledi dildāra müddeʿā 

29b 

2. Saʿd ulduzum muḳābil idi āfitāb ilen 

Maṭlabca üz-be-üz söyledüm yāre müddeʿā 

 

3. Devr-i felek muvāfıḳ u ṭāliʿ-resā idi 

Kāmınca döndi başına bir pāre müddeʿā 

 

4. Pervāne tek dolandum u düşdüm ayaġına 

Tā düşdi maṭlabum kimi bı ̇̄ -kāre müddeʿā 

 

5. Bülbül oḫı ki düşdi gözüñ gül cemāline 

Pervāne dön ki döndi ṭalebkāre müddeʿā 

 

6. Maṭlab üzine āh-ı seḥer açdı ḳapular 

Açuk göründi dı ̇̄ de-i bı ̇̄ dāra müddeʿā 
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7. Çekdi duʿā metāʿı çoḳ ıllar kesādluḳ 

Āḫir yoluḫdı bir dolu bāzāra müddeʿā 

 

8. Olsa duʿā ṭabı ̇̄ b u perestār ṣabr u şükr 

Elbette maṭlabınca tapar çāre müddeʿā 

 

9. Çoḳ şükr Teñriye ki ṭabı ̇̄ b oldı mihr-bān 

Cān saḳlu ḳılan oḳurdı bı ̇̄māra müddeʿā
4
 

 

10. Ḳırḫ ıl şikāyet itmedi göñlüm cerāḥatı 

Tā oldı merhem-i dil-i ṣad-pāre müddeʿā 

30a 

11. Mecrūḥ göñlüm incimedi acı yāreden 

Tā söyledüm ol laʿl-i şeker-bāra müddeʿā 

 

12. Maṭlab yolında çoḳ gice maṭlabca aġladum 

Tā rūşen oldı çeşm-i güher-bāra müddeʿā 

 

13. Açıldı ṣubḥ-ı vaṣl u güneş dutdı ʿālemi 

Maṭlabca düşdi niʿmet-i dı ̇̄ dāra müddeʿā 

 

14. Ḳan itmeseydi baġrumı maṭlabca maṭlabum 

Öz virmez idi dı ̇̄ de-i ḫūn-bāra müddeʿā 

 

15. Maṭlūb leblerinden alur maṭlabınca kām 

Her kim buraḫdı ḳādir-i cebbāra müddeʿā 

 

16. Teñri kerı ̇̄mdür söleme ġayre maṭlabuñ 

Teñrini tanıyan dimez aġyāra müddeʿā 

                                                           
4
 Mısrada vezin hatalıdır. 
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17. Mecẕūb virdi maṭlabuñı Murtażā ʿAlı ̇̄  

Bu ḳapudan hemı ̇̄ şe tapar çāre müddeʿā 

 

11 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Ḥüsn iḳlı ̇̄minde yoḳdur bir özüñ tek āfitāb 

Ger olaydı āfitāb andan iderdi iktisāb 

30b  

2. Ḳaşlaruñ miḥrābına ḳandı ̇̄ l tek dil baḳladum 

Men de bu miḥrābı itdüm secde içün intiḫāb 

 

3. Göz götürmez gözleri göñlüm ḳuşından eklemiş 

İkki tarlan ḳarçıḳay ḳıynaḳı bir murġ-ı kebāb 

 

4. Ġāfil olma görsedende bize ġāfil gün üzi 

Gün üzi baḫ üzlere seyr eyle reng-i māhtāb 

 

5. Bil başumdan olmışam hansı ḳızıl gül bülbüli 

ʿIṭrını gül yapraḳı içinde gizletmez gül-āb 

 

6. Bir  ḫaṭṭ-ı ḫıṭā va’llāh hı ̇̄ ç bābında yoḳ 

Defter-i fażluñ oḫundı faṣl faṣl u bāb bāb 

 

7. Yoḳ bizüm meyḫānede bir ḳaṭre  ḥarām 

Bunda bir fettān perı ̇̄ nüñ gözleri satar şarāb 

 

8. Bizden ol fettān perı ̇̄ nüñ gözleri de var u yoḳ 

Alur u birce baḫar men tek eyler mest ü ġurāb 
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9. Eyle kim mest ü ġurāb olduḳ bilürsen neylerük 

Döneruḳ başına mestān var tā başda şarāb 

 

10. İltifātı tā ḫumāra düşmesün dı ̇̄ vāneler 

Bir tebessümle gine eyler bizi ʿizzet-meʾāb 

31a 

11. Göz götürmez gözleri bı ̇̄ dār olandan bir nefes 

Bu şarābuñ ʿādetidür gözden eyler menʿ-i ḫāb 

 

12. Eyle kim başlar gine ḳızdı şarāb-ı nābdan 

Ceng sevdāsı düşer dil başına bı ̇̄ -ıżṭırāb 

 

13. Teñri içün baḳlaruḳ bil Teñrinüñ tevfı ̇̄ ḳine 

Eylerük ḳaṣd-ı cihād-ı ḫaṣm-ı bı ̇̄  ḥadd ü ḥisāb 

 

14. Eyle kim bil baḳladuḳ birlükle düşmen ḳaṣdına 

Ṣaf çeküp tip baḳlaruḳ ḳarşu-be-ḳarşu bı ̇̄ -ḥicāb 

 

15. Her mübāriz bir yaman ḫaṣlet ḳarasın gözleyüp 

At çapar atdan atar ḫaṣmın ider topraḳa bāb 

 

16. Dil Tehemten tek riyā Efrāsiyābın tā görür 

Havlayup olmaz üç üz biñ ejdehādan  

 

17. Rüstem-i Destān çıḫanda şād-mān raḫş üstine 

Söyle berkitsün kemer zencı ̇̄ rini Efrāsiyāb 

 

18. Tā pozuldı ḫaṣm u öz ḳoydı bize fetḥ ü ẓafer 

Ḳayıdup bil baḳlaruḳ ḫidmetde şād u kām-yāb 
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19. Eyleruḳ iḫlāṣ ilen ondan sora şükr u duʿā 

Birbirüñ ḥaḳḳında redd olmaz duʿā-ı müstecāb 

31b 

20. Bāde vir sāḳı ̇̄  gözüm hergiz yamanın görmesün 

Gül kimi gülsün üzüñ tā var māh u āfitāb 

 

21. Özge ḳapu tanımaz Mecẕūbı yaḫşı tanıram 

Ḳapular açmış üzine āsitān-ı Bū Türāb 

 

12 

Velehu 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1. Gözlerüñ ṣunmasaydı bāde-i nāb 

Ḳan olurdı ḳarābelerde şarāb 

 

2. Ḳaşlaruñ ger işāret eylemese 

Tanımaz doḳru ḳıbleni miḥrāb 

 

3. Ḳızmasa leblerüñ ḫayālinden 

Baġlarda ḳızarmaz ʿunnāb 

 

4. Göñlümüñ perdesindedür mihrüñ 

Eyle kim ġonca yapraġında gül-āb 

 

5. İltifāt eyle ḫaste göñlümi gör 

Ḫaste görmeḳde var çoḫca s̱evāb 

 

6. Başuñ içün raḳı ̇̄ be üz virme 

Farżdur kāfire hemı ̇̄ şe ʿaẕāb 

32a 

7. Büʾl-hevesdür raḳı ̇̄ b aḳlasa da 
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Mekr-i topraḳa ad ḳoydı sı ̇̄ r-āb 

 

8. Başdan oldı bu ayda gör nicesi 

Başa gitmez muṣāḥib-i nā-yāb 

 

9. Hevesi fāyiḳ eyleme ʿaşḳa 

Muṣḥaf üstine ḳoyma özge kitāb 

 

10. Çoḫa aldanma az ḳadrini bil 

Çoḫdur aġyār u azdur aḥbāb 

 

11. Bu cefā kim vefā yoluñda çeker 

Ḳāf Daḳı ola getürmez tāb 

 

12. Ẕerresen ẕerre ʿacz eyle Mecẕūb 

Ḥüsndür āfitāb-ı ʿālem-tāb 

 

13 

Velehu 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1. Çoḫ getürdük ḫumāra ṣāḳı ̇̄  tāb 

Ḳalmış ola ḳarābelerde şarāb 

 

2. Baḳlamış yār vaṣl ḳapusını 

Üfettiḥ yā müfettiḥüʾl-ebvāb
5
 

32b 

3. Bı ̇̄ -sebeb yār bizden incimmiş 

Yā Rab olsun raḳı ̇̄ b ḫāne-i ḫarāb 

 

                                                           
5
 Ey Kapıları açan!  (Bütün güçlükleri yenecek, başarıya ulaştıracak güce sâhip olan Allah) 
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4. Böyle kim yār yolda bizden öter 

Eylemez de ʿömrde bu yolda şitāb 

 

5. Bı ̇̄ -sebeb türk-i ġamze barışmaz 

Sebebı ̇̄  yā müsebbibüʾl-esbāb
6
 

 

6. Çaḫır üste suvaşduḳ sāḳı ̇̄  

Gel unut mācerā-ı ʿālem-i āb 

 

7. Böyle pür-ḥam eger baḫar ġamzeñ 

Tökebilmez eline su ḳaṣṣāb 

 

8. Ger senüñ ḳaşuña degül māyil 

Saña ḳarşu nice durur miḥrāb 

 

9. Dime yevmü’l-ḥisābdan nāṣıḥ 

Söyle dı ̇̄ vāneden kim aldı hisāb 

 

10. Vecd u çarḫ u semāʿ bābında 

Ne deyirler işid uluʾl-elbāb 

 

11. Ehl-i ḥaḳ olsa ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ 

Eylemez def sesi onı bı ̇̄ -tāb 

33a 

12. Bāz-geşt itdi ḳapuña Mecẕūb 

Söyle Ṭūbā ile vü ḥüsn-meāb 

 

14 

Velehu 

Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūlün 

                                                           
6 Ey sebepleri yaratan Allah! 
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1. İtdüñ meni ger ʿāşıḳ-ı rüsvā ne taʿaccüb 

Gül bülbülini eylese şeydā ne taʿaccüb 

 

2. Gördükce cemālüñ dönerem başuña bı ̇̄ -bāk 

Şemʿ itse giriftārını rüsvā ne taʿaccüb 

 

3. Maʿşūḳ ki ser-geştesini istese rüsvā 

Pervāne de ger itmeye pervā ne taʿaccüb 

 

4. Ol nergı s-i maḫmūr ḫayālinde unudsa 

Men tek yuḫunı nergı s-i şehlā ne taʿaccüb 

 

5. Sevdā-ı cünūn ser-ḫoş olur yād-ı lebüñden 

Dı ̇̄ vāneye mey artura sevdā ne taʿaccüb 

 

6. ʿAşḳ itdi göñül gözgüsini cām-ı cihān-bı ̇̄ n 

Ġaybetde seni görse hüveydā ne taʿaccüb 

 

7. Ġāfil yuḫusı ʿāḳılı ġafletden uyadur 

Dı ̇̄ vāneni aldatmadı dünyā ne taʿaccüb 

33b 

8. Gösterdi bugün ṣunʿ āyesi bir böyle ḳudret 

Yarın idesen ḥaşre temāşā ne taʿaccüb 

 

9. Aç gözüñi baḫ yir ü gök ü cümle cihāna 

Bu ḳudretinüñ ḥaşr ola peydā ne taʿaccüb 

 

10. Ḥākim gerek itsün nice gün heftede dı ̇̄ vān 

Dı ̇̄ vān eylese Dāver-i yektā ne taʿaccüb 
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11. Şeyṭān söleşür Ādem ilen büt cesedinde 

Ger ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ ola şeydā ne taʿaccüb 

 

12. Vecd ehlini şeyṭān getürür çarḫ u semāʿa 

Gevlı ̇̄ni eri oynada rüsvā ne taʿaccüb 

 

13. Olmışdı ḳızıldan iki büt Kaʿbede nāṭıḳ 

Ger çarḫa gire Ḳonyada mollā ne taʿaccüb 

 

14. Ress ḳavmi ilen şāḫ-ı ṣanāvber söleşürdi 

Ḥayvāna nüfūẕ itse o ḫodrā ne taʿaccüb 

 

15. Mecẕūb ki mollādur aña ḳız mevlā
7
 

Hı ̇̄ ç kimden eger itmese pervā ne taʿaccüb 

 

15 

Lehu 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

 

1. Ḫayr olsa saña duʿāda maṭlab 

Elbette yiter murāda maṭlab 

34a 

2. Olsa bu serāda niyyetüñ ḫayr 

Ḥāṣıldur iki serāda maṭlab 

 

3. Göñlüñ dil ilen muvāfıḳ olsa 

Maṭlabca söle duʿāda maṭlab 

 

4. Cevr itmese bu serāda ḥükmüñ 

Ḥükmüñdedür ol serāda maṭlab 

                                                           
7
 Mısrada vezin hatalıdır. 
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5. Göñlüm seni itmese duʿālar 

İẓhār eylemez duʿāda maṭlab 

 

6. İḥsānuña āşinā utanur 

Yādında yetürse yāda maṭlab 

 

7. Yādumdadur evvel iltifātuñ 

Çoḳ salur o luṭf yāda maṭlab 

 

8. Şādum ki lebüñ duyar murādum 

Göñlüm dilemez ziyāda maṭlab 

 

9. Açuḳ ne diyem yaḳı ̇̄ n bilürsen 

Tā göñlüm eyler arada maṭlab 

 

10. İşitse lebüñ ki maṭlabuñ ne 

Olmaz mundan ziyāde maṭlab 

34b 

11. Bilmezse lebüñ nedür murādum 

İncinme disem duʿāda maṭlab 

 

12. Maṭlabca lebüñ murāda yitsün 

Virseñ men-i nā-murāda maṭlab 

 

13. Muḥtāca lebüñ ẕekāt virsün 

Tapsun men-i bı ̇̄ -nevāda maṭlab 

 

14. Ḫayr eyle bu şükre kim ġanı ̇̄ sen 

Tapmışsan iki serāda maṭlab 

 

15. Mecẕūb kimi yiter murāda 
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Her kim ki deyir cevāda maṭlab 

 

16 

Velehu 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1. Şükr oldı maña ol laʿl-i şeker-bār ṭabı ̇̄ b 

Şād ol dil ki olur ḫastesine yār ṭabı ̇̄ b 

 

2. Şükr oldı gine bir nāle-i mestāne ilen 

Baḫt bı ̇̄ dār u felek yāver u dildār ṭabı ̇̄ b 

 

3. Şükr oldı gine bir ʿacz ḳavı ̇̄  ṭāliʾ ilen 

Ḫasteye hemdem u ġam-ḫār u perestār ṭabı ̇̄ b 

35a 

4. Teñri ol ḫasteye kim merḥamet ü luṭf ider 

Yetürür başına bir sen teki ġam-ḫār ṭabı ̇̄ b 

 

5. Cemʿdür ḫāṭırumuz zülf-i perı ̇̄ şānuñ ilen 

Oldı tā ḫastemüze nergı s-i bı ̇̄mār ṭabı ̇̄ b 

 

6. Göñlümüñ yāresini yāre ilen itdi ʿilāc 

Kim bilürdi ki olur ġamze-i ḫūn-ḫār ṭabı ̇̄ b 

 

7. Çeşm-i bı ̇̄ dārluḳın devlet-i dı ̇̄ dāra yiter 

Ḫaste-i hecre olur dı ̇̄ de-i bı ̇̄ dār ṭabı ̇̄ b 

 

8. ʿĀşıḳuñ göñli bu yolda ġam ilen şād olur 

Şād olur ḳarşuda görse dil-i bı ̇̄mār ṭabı ̇̄ b 

 

9. ʿĀşıḳuñ göñlüni yoḫlar gice gündüz ġam-ı ʿaşḳ 

Olmasa ḫaste olur ʿāciz ü bı ̇̄ -kār ṭabı ̇̄ b 
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10. ʿĀşıḳuñ derdini bı ̇̄ çāre nice çāre eyler 

Olmamış ʿārıża-ıʿaşḳ ile bı ̇̄mār ṭabı ̇̄ b 

 

11. ʿAşḳ sevdāsına nāṣıḥ ne naṣiḥat ne ʿilāc 

Marażı tanımasa çoḫ çeker āzār ṭabı ̇̄ b 

 

12. ʿAşḳ miḥnetleri tā göñlüni bı ̇̄mār eylemez 

ʿAcz u nādānluḳına eylemez iḳrār ṭabı ̇̄ b 

35b 

13. Ġam-ı dildār devā-ı ġam-ı dildār olur 

Āşinā ġamlara olmaz ġam-ı aġyār ṭabı ̇̄ b 

 

14. Yer-be-yer varı hünerler görünür gözlere ʿayb 

ʿAyblar ʿilletine olmasa settār ṭabı ̇̄ b 

 

15. Kim ki Mecẕūb kimi derdini aġyāra dimez 

Dil-i bı ̇̄mārına elbette olur yārı ṭabı ̇̄ b 

 

17 

Velehu 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄ lü Fāʿilün 

 

1. Kesb itmese şuʿāʿ-ı cemālüñden āfitāb 

Māh-ı münı ̇̄ r handan eyler nūr iktisāb 

 

2. Yād itmese cemālüñi gülşen ṭarāveti 

Gül yapraḳı içinde ḳayırmaz özin gül-āb 

 

3. Luṭf itmese süheyl cemālüñ ḳızarmaz 

Reng-i ʿaḳı ̇̄ ḳ u laʿl-i Bedeḫşānda āb u tāb 
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4. Mercān şināy laʿl-i lebüñden ḳızarmış 

Salmış ḳulak dürc-i ṣadef içre dürr-i nāb 

 

5. Ḳaşuñ kenārına düşeñ ol ḫāl-i ʿanberin  

Bir noḳṭadur nişān eylemiş mest-i intiḫāb 

36a 

6. Evvelki gün ki düşdi gözüm ḳaşuña gözüm 

Duydum ki bir işāresidür şerḥ-i her kitāb 

 

7. Mümkin degül ki ḳaşlaruñ ı ̇̄māsın añlaya 

Tā baş virmesün yoluña fehm-i nükte bāb 

 

8. Evvel gerek duʿā eyleyem göñlden seni 

Tā sāyir duʿā ola maṭlabca müstecāb 

 

9. Yā Rab güzeller içre görünsün güzellüküñ 

Tā gözlere güzel görünür māh u āfitāb 

 

10. Yā Rab güler cemālüñi görsün gözüm güler 

Tā gül güler çemende vü bülbül içer şarāb 

 

11. Yā Rab o ḳadd ü ḳāmete pervāne tek dönem 

Tā şemʿ cilve eyler u pervāne ıżṭırāb 

 

12. Hecrüñ nola ki saymadı hı ̇̄ ç zāde ʿömrümi 

Sen şād gül ki ʿömr gelür şād u kām-yāb 

 

13. Hicrān ötürdi ger ġam ilen rūzgārumı 

Sen gel ki rūzgār gelür şād u müsteṭāb 

 

14. Kimdür ki ʿahde eyleye ʿömrüm şumāresin 

Eyyām-ı hecri ger eylesem ʿömrden hisāb 
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36b 

15. Mecẕūb tek ferişte ḥisārında eglenür 

Ad oldı her kime seg-i dergāh-ı Bū Türāb 

 

18 

Velehu 

Feʿilātün Mefāʿı lün Feʿilün 

 

1. Düşdi çeşmüm cemālüñe ne ʿaceb 

Dil yetişdi viṣālüñe ne ʿaceb 

 

2. Gözümüz aydı ay üzüñ gördük 

Nice düşdük ḫayālüñe ne ʿaceb 

 

3. Ḫayr-ı maḳdem gözüm ṣafā geldüñ 

Yüz ṣafā gül cemālüñe ne ʿaceb 

 

4. Nice yol azdı maḥmil-i luṭfuñ 

Yetdi Mecnūn viṣālüñe ne ʿaceb 

 

5. Nice oldı ki iltifāt eyledüñ 

Ne yetişdi ḫayālüñe ne ʿaceb 

 

6. Bu çürük başum olsa pāy-endāz 

Degse şān u celālüñe ne ʿaceb 

 

7. Pı ̇̄ şkeş olsa cān u var u yoḫum 

Baḫmasañ sehl-i mālüñe ne ʿaceb 

37a 

8. Ḫaste göñlüm getürdi hicrüñe tāb 

Şād yitsem viṣālüñe ne ʿāceb 
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9. Ḳāniʿ oldum ḫayālüñe ıllar 

Naẓarum düşse ḫālüñe ne ʿaceb 

 

10. Yoḫusuzluk yoluñda çoḫ çekdüm 

Vālih olsam cemālüñe ne ʿaceb 

 

11. Ḫıżr yetdi murād u maṭlabına 

Teşne yitsem zülālüñe ne ʿaceb 

 

12. Gözedür şāh bend-i salṭanatın 

Göz tikem men de ḫālüñe ne ʿaceb 

 

13. Ġayre aḥvālüñi eger dimesen 

Yār raḥm itse ḥālüñe ne ʿaceb 

 

14. Niyyetüñ yolda ḫayr idi Mecẕūb 

Yār tūş geldi fāluña ne ʿaceb 

 

 

 

19 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Görmedüm nām-ı ḫudā sen tek civān atuñ tek at 

Ḥüsn meydānı senüñdür kim görünse andan at 

37b 

2. Oynat atuñ ḥaḳ u bāṭıl çoḫ ḳayıtmış bir bire 

Ḥaḳḳı ayır her ne ḳalur sal öñe bir bire ḳat 

 

3. Ḳaşlaruñ miḥrāblar dar eylemiş zāhidlere 

Gözlerüñ hı ̇̄ ç kāfir ilen olmasun bı ̇̄ -iltifāt 
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4. Ḥüsn-i manẓar ay günden gün cemālüñden tapar 

Gün kimi sensen bugün çeşm ü çerāġ-ı kāyināt 

 

5. Gün yerine nūr içre tumdur ulduz tek güni 

Aya söyle men ki çıḫdum sen daḫı eglenme bat 

 

6. İntiẓāruñdan susalmış berr ü baḥr ü şehr ü kū 

Göz senüñ yoluña tikmiş ḫāṣ u ʿām u Türk ü Tāt 

  

7. Leblerüñden gökde virmişler Mesı ̇̄ ḥāya nişān 

Yiri var gökden yine tā başdan dutsun ḥayāt 

 

8. Ney-şeker kāmında şı ̇̄ rı ̇̄ n eylemiş yād-ı lebüñ 

Şehrler gezmiş dehenlerden ḫaber almış nebāt 

 

9. Leblerüñ kān-ı melāḥat luṭfı çoḫ men müsteḥaḳ 

Farżdur münʿim gerek dervı ̇̄ şine virsün ẕekāt 

 

10. İltifātuñ kesme menden menden el senden etek 

Göñlümi elden sen alduñ senden oldı iltifāt 

38a 

11. İltifāt eyle besimdür birce pinhān baḫışuñ 

Bu şarāb-ı nābdan cān naḳdine bir ḳaṭre sat 

 

12. Söz içün ger senden alsam kim aparur göñlümi 

Kim senüñ tek cemʿ idüpdür ʿaşḳ içün ḥüsn-i ṣıfāt 

 

13. Ġaflet esbābın niçün dı ̇̄ vāne berbād itmesün 

 çoḫ bı ̇̄ -beḳā dünyā ivi yin bı ̇̄ -s̱ebāt 
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14. Dı ̇̄ nümüz Mecẕūb tek şāh-ı velāyet mihridür 

Eyle kim Teñri nişān virmiş budur rāh-ı necāt 

 

 

 

20 

Lehu 

Feʿilātün Mefāʿı ̇̄ lün Feʿilün 

 

1. Kim diyüpdür ki āşināyı unut 

ʿAhdi hı ̇̄ ç gözleme vefāyı unut 

 

2. Saña ḳurbān olım saña ḳurbān 

Olma peymān-şiken bu rāyı unut 

 

3. Ḥüsn ilen ḫaṣmdur hevā vü heves 

Hevesi tanıma hevāyı unut 

 

4. ʿAşḳ olur ṣad hezār derde devā 

Derd ḳadrini bil devāyı unut 

38b 

5. Ger senüñ tek kerı ̇̄menüñ degül 

Yiri ḳapundaki gedāyı unut 

 

6. Ger unutsan duʿāçını evvel 

Gice gündüz iden duʿāyı unut 

 

7. Tapmasun yol murādına hergiz 

Kim ki söyler bu reh-nümāyı unut 

 

8. Göñli sınmışlara ḫudādur yār 

Göñli sındurma yā ḫudāyı unut 
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9. İşüñi keştı ̇̄ de ḫudāya bırāḫ 

Baḫ deryāya nāḫudāyı unut 

 

10. Seni hergiz unutmamış göñlüm 

Göñlüñi ara mācerāyı unut 

 

11. Baḫ Mecẕūbuña bu dersi de al 

Dut vefā dāmenin cefāyı unut 

 

12. Göñlden göñle yol deyirler var 

Göñlüñe baḫ u iftirāyı unut 

39a  

21 

Velehu 

Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü feʿūlün 

 

1. Ḫāşā ki ġamuñdan getürem yāde şikāyet 

Yā yāde düşende eyleyem yāde şikāyet 

 

2. Bir bir getürem yāduña incinmese ġamzeñ 

Çoḫdur dil-i ṣad pārede āmāde şikāyet 

 

3. Ġamzeñ sitemi göñlümi tesḫı ̇̄ r eyleyüpdür 

Bu ülkede yitmez daḫı feryāde şikāyet 

 

4. Kimdür dine ġamzeñ sitemi ʿālemi yıḫsa 

Yitmez bu eşikde bilürem dāde şikāyet 

 

5. Bu ḳapuda bir ẕerre şikāyet yeri yoḫdur 

Gitsün de kimüñ ḳapusına dāde şikāyet 
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6. Peymāne-i ʿahd-i ezel araya gelende  

Şarṭ oldı ki hı ̇̄ ç olmasun arada şikāyet 

 

7. Yādumdadur evvel dolu peymāne-i peymān 

Ḳoymaz daḫı ol bāde yite yāde şikāyet 

 

8. Başlardan ezel neşʾesi çıḫmaz ʿaceb itme 

Ḳoymazsa düşe yāduma ol bāde şikāyet 

 

9. Zāhid degülem şekve idem muṭrib u meyden 

Ya menden ide sübḥa vü seccāde şikāyet 

39b 

 

10. Teslı ̇̄m olur kārı cerāḥatlara merhem 

Yoḫ fāyide ṣayd eylese ṣayyāda şikāyet 

 

11. Sındurma bu dünyāda göñül göñlüñe raḥm it 

Yā ḳoyma ḳala dañlaya dünyāda şikāyet 

 

12. Ẓulm itme mükafātını elbette çekersen 

Od yandurur el tapsa o dünyāda şikāyet 

 

13. Bu yolda ḳażā ḥādis̱esi żālimi yaḫmaz 

Tā itmese bir ʿāciz ü üftāde şikāyet 

 

14. Cehd eyle yetür boş elüñi keştı ̇̄ -i Nūḥa 

Yā itme ḫaṭardan bile deryāda şikāyet 

 

15. Mecẕūb şikāyet yirine şükr eyle zinhār 

Kimdür ki yirinde getüre yāda şikāyet 

 

22 
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Velehu 

Feʿilātün Mefāʿı lün Feʿilün 

 

1. Hūşuñı çeşm-i dil-rübāsına sat 

Ṣabruñı ġamze-i belāsına sat 

 

2. Göñli vir ʿişve vü tebessümine 

Başı da üste bir edāsına sat 

40a 

3. Cānı bir tozca ḫak-i pāyine vir 

Tanı cān ḳadrini bahāsına sat 

 

4. Yiri maġbūn gezinme var u yoḫuñ 

Laʿl-i cān-baḫş-ı dil-rübāsına sat 

 

5. Cān bisāṭında her ne gelse göze 

Bir şeker-ḫand-i cān-fezāsına sat 

 

6. Cān u dilden rıżā rıżāsına vir 

Maṭlabuñ var-ı müddeʿāsına sat 

 

7. ʿÖmr-i Ḫıżr u Mesı ̇̄ ḥ ister isen 

Göñlüñi ṭurre-i dü-tāsına sat 

 

8. Her ne tesbı ̇̄ ḥden getürdüñ ele 

Tar-ı zülf-i girih-güşāsına sat 

 

9. Ne ki miḥrābdan ḳazanc eyledüñ 

Ṭāḳ-ı ebrū-ı dil-güşāsına sat 

 

10. ʿAḳl u dāniş heveslerin men tek 

ʿAḳluñ olsa cünūn hevāsına sat 
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Rızḳ u şı ̇̄ düñ metāʿı her ne ola 

Dürd-i cām-ı cihān-nümāsına sat 

40b 

11. Varı esbāb-ı zühdi bir yirde 

Nergı s-i mest-i dil-rübāsına sat 

 

12. Yuḫudan baḫtuñı uyad gözüm 

Yuḫunuñ rāḥatın cefāsına sat 

 

13. ʿÖmrüñi ṣarf-ı yār eyle Mecẕūb 

Ḥāṣıl-ı ʿömrüñi duʿāsına sat 

 

23 

Velehu 

Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūlün 

 

1. Tā gördi boyuñdan dil-i dı ̇̄ vāne ḳıyāmet 

Gitmez naẓarumdan daḫı bir yane ḳıyāmet 

 

2. Maşrıḳda ola maḥşer odı maġribı ̇̄  odlar 

ʿAşḳ odına düşse ne ʿaceb yane ḳıyāmet 

 

3. Ḳurbān gözi tek ḳāmetüñe vālih olanlar 

Taḥḳı ̇̄ ḳ bilürler degül efsāne ḳıyāmet 

 

4. Bir ʿömr gözüm ḳāmetüñe vālih olupdur 

Gelmez gözüme ḥaşrde bı ̇̄ gāne ḳıyāmet 

 

5. Tā ḥüccetini ḫalḳa tamām eyleye ḳaddüñ 

Gösterdi bugün gebr ü müselmāne ḳıyāmet 

41a 



119 
 

6. Dünyāda döner sürʿat ilen başuña eflāk 

Yarın da olur şemʿüñe pervāne ḳıyāmet 

 

7. Tā olmasa ḳaddüñ ʿalemi maʿreke-ārā 

Virmez o nesaḳ ʿarṣa-ı dı ̇̄ vāne ḳıyāmet 

 

8. Tā ḳaşlaruñ dañlaki gün itmese ı ̇̄mā 

Durmaz işine ḳāyim u merdāne ḳıyāmet 

 

9. Hūşını senüñ ḳaddüñe vermiş ʿaceb olmaz 

Salmazsa eger yādına dı ̇̄ vāne ḳıyāmet 

 

10. Maḥv olmış idüm ḳaddüñe kim aldı elüñden 

Mis̱āḳ güni bir dolu peymāne ḳıyāmet 

 

11. İller dolu içmiş eyle meyden ʿāceb olmaz 

Dı ̇̄ vāne gelür ʿarṣa-ı dı ̇̄ vāne ḳıyāmet 

 

12. ʿĀcizlere dünyāda maʿāş eyleme müşkil 

Tā müşkilüñi döndüre āsāne ḳıyāmet 

 

13. Ẓālimlere ẓulm āfeti bir yerde görünmez 

Bir yerde odın itmese dı ̇̄ vāne ḳıyāmet 

 

14. Maḥşerde Necef itlerinüñ gölgesi olsa 

Ā minnet ilen seyr eyle tā yane ḳıyāmet 

41b 

15. Mecẕūb temāşā eyle sen ḥaşri Necefde 

Emn ol ki sücūd eyler o eyvāne ḳıyāmet 

 

24 

Velehu 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Gel ṣabā luṭf eyle bir dem menzil-i dildāra öt 

Çoḫ gülistān görmeyen bir yolda o gülzāra öt 

 

2. Eyle kim yoldan yoluḫdın devlet-i dı ̇̄ dārına 

Durma ḥayrān cehd eyle ol ṭurre-i ṭarrāra öt 

 

3. Ḥalḳa-ı zülfüñde gör sen ol perı ̇̄ şān göñlümi 

Çoḫ duʿā bizden yetür ḫoş-ḥāl-i ol bı ̇̄māra öt 

 

4. Eyle kim ümmı ̇̄ d-vār itdün duʿādan ḫasteni 

Ḫāṭıruñ cemʿ eyle var ol şı ̇̄ ve-i reftāre öt 

 

5. Şı ̇̄ ve-i reftārını görsen düşersen secdeye 

Yāduña gelse ḳıyāmet ġamze-i ḫūn-ḫāra öt 

 

6. Ṭāḳatüñ ger olsa görcek ġamze-i ḫūn-ḫārını 

Vir selām eglenme öt ol nergı s-i bı ̇̄māra öt 

 

7. Ḫāṭır-ı bı ̇̄mār çoḫ nāzik olur eglenme çoḫ 

Gelse göñlüm yāduña ol laʿl-i şekker-bāre öt 

42a 

8. ʿArż eyle göñlüm dilinden laʿl-i şekker-bārına 

Nola gelsen raḥme gel bir ʿāciz-i bı ̇̄māra öt 

 

9. Söyle menden gel ṭabı ̇̄ büm ḫaste görmekdür s̱evāb 

Gel s̱evāb it bir seḥer bu dı ̇̄ de-i bı ̇̄ dāra öt 

 

10. Geşt-i gülzār istesen gel şād eyle göñlümi 

Seyr-i deryā istesen gel çeşm-i gevher-bāra öt 
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11. Baḥr üzinde ḫāṭıruñ seyr-i çerāġān istese 

İltifāt eyle gözüm gel dı ̇̄ de-i ḫūn-bāra öt 

 

12. Raḥm giçse ḫaṭıruñdan raḥm eyle ʿācize 

Ger s̱evāb isterse göñlüñ gel dil-i bı ̇̄māra öt 

 

13. Çoḫ seḥerler intiẓāruñ çekmişem ümmı ̇̄ d-vāre 

Mürvet eyle bir seḥer gel dı ̇̄ de-i bı ̇̄ dāra öt 

 

14. Ṭā ḳıyāmet fikri hergiz ḫāṭırumdan gitmesün 

Ḫāṭırumdan her zamān bir vālih-i dı ̇̄ dāra öt 

 

15. İstesen Mecẕūb unutsun elli ılluḳ miḥneti 

Laʿl-i şekker-bār ilen bir nā-tüvān bı ̇̄māra öt 

 

42b 

25 

Velehu 

Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü feʿūlün 

 

1. Yūsuf saña ger ḥüsn ü cemāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 

Yaʿḳūb bize şükr-i viṣāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 

 

2. Ol ṣāʿiḳa kim Ṭūrda sāyillere düşdi 

Ḥayrānluḳuma terk-i suāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 

 

3. Ḥassān kimi meddāḥ olan ol ḥüsn ü cemāle 

Ḫōş fikrlere siḥr-i ḥelāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 

 

4. Ol şāʿir-i bāṭıl ki degül şānuña meddāḥ 

Bāṭılllara bir pāre ḫayāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 
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5. Cem salṭanatından bize bir cām yetişdi 

Vir bāde ki çoḫ zādı ḥelāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 

 

6. Yol gözle ki çoḫ fāżıl-ı meşhūr bu yolda 

Yolsuzlara esbāb-ı ḍalāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 

 

7. ʿĀlim ki bize doḳrı yolı itdi nümāyān 

Çoḫ ʿālime çoḫ fażl u kemāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 

 

8. Ol şeyḫ ki nādānluḳ ilen itdi riyāset 

Cāhillere çoḫ küfr ü ḍalāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 

 

9. Mekkār ki dünyāluḳı dünyāluḳa satdı 

Maġbūnlara bir pāre vebāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 

43a 

10. Ol nāḳıṣ-ı melʿūn ki binā eyledi bidʿat 

Hāliklere esbāb-ı zevāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 

 

11. Ol kāfir-i bı ̇̄ -dı ̇̄ n ki nuḫūd saydı ḳızıldan 

Dı ̇̄ n düşmenine ceng ü cidāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 

 

12. Ol pı ̇̄ r ki bil baḳlamadı āl-i ʿAlı ̇̄ den 

Ṭāliblerine ḥı ̇̄ le vü āl eyledi mı ̇̄ rās 

 

13. Raḳḳāṣca ṣūfı ̇̄  ki palās ile geçindi 

İşşek kimi bir köhnece şāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 

 

14. Ger müddeʿı ̇̄ ye Pūr-ı Peşeng ad bıraḫdı 

Cürʾet bize de Rüstem-i Zāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 

 

15. Raḥmet aña Mecẕūb ki ḥaḳ secdelerinden 

Üftādelere cāh u celāl eyledi mı ̇̄ rās̱ 
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26 

Velehu 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄ lü Fāʿilün 

 

1. Ehl-i recā ilen açılup yār ider ḥadı ̇̄ s̱ 

Ḫavf ehlini de yaḫşı ḫaber-dār ider ḥadı ̇̄ s̱ 

 

2. Sāḳı ̇̄  götür ḳarābeni Teñri kerı ̇̄mdür 

Ümmı ̇̄ d-vār olmaḳa ıṣrār ider ḥadı ̇̄ s̱  

43b 

3. Kimdür ki raḥmet āyelerin vird itmesün 

Ol luṭf ilen ki laʿl-i şeker-bār ider ḥadı ̇̄ s̱ 

 

4. Ḳurʿāndadur ki küfre döner yeʾs ḫaṣleti 

Yüz ihtimām ilen böyle iẓhār ider ḥadı ̇̄ s̱ 

 

5. Ṣāḳı ̇̄  keremlü el oda varmaz piyāle vir 

Bu remz ilen baḫı ̇̄ li ḫaber-dār ider ḥadı ̇̄ s̱ 

 

6. Hı ̇̄ ç ʿaybı ol mes̱ābede inkār itmemiş 

Eyle ki buḫl u ḫisseti inkār ider ḥadı ̇̄ s̱ 

 

7. Mey vir ki tevbe tā nefes olsa ḳabūldur 

ʿĀṣı ̇̄ lere ucasın ilen cār ider ḥadı ̇̄ s̱ 

 

8. Çoḫdur ʿaẕāb āyesi ammā ne şān ilen 

Tefsı ̇̄ r-i şān-ı maġfiret iẓhār ider ḥadı ̇̄ s̱ 

 

9. Ümmı ̇̄ d olmasa eridür yeʾs ʿālemi 

Her yerde ẕikr-i saṭvet-i ḳahhār ider ḥadı ̇̄ s̱ 
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10. Mestāne aġlamaḳ içün elbette bāde iç 

Çoḫ yerde medḥ-i çeşm-i güher-bār ider ḥadı ̇̄ s̱ 

 

11. İtseñ günāh muʿterif ol öz günāhuña 

Bir pāre mücrime munı tekrār ider ḥadı ̇̄ s̱ 

44a 

12. İtme ḥarāmı ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ tek ḥelāl 

İnkār eyle her neyi inkār ider ḥadı ̇̄ s̱ 

 

13. Ḥaḳdur cehennem āteşi ammā ne luṭf ilen 

Naḳl-i bı ḥār-ı raḥmet-i ġaffār ider ḥadı ̇̄ s̱ 

 

14. Ṣūfı ̇̄  ḥadı ̇̄ s̱ ilen neylesün olmasun yaman 

Dünyā ivini mülḥide çoḫ dar ider ḥadı ̇̄ s̱ 

 

27 

Velehu 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄ lü Fāʿilün 

 

1. Peyveste devr-i ʿārıżuña zülf-i pür-şikenc 

Genc üste ki ılan kimi almış kenāre genc 

 

2. Tedbı ̇̄ r-i murġ-ı dil neylesün çı ̇̄n-i zülfüñe 

Her çı ̇̄ n hezār ḥalḳa vü her ḥalḳa min şikenc 

 

3. Ger serv ḳāmetüñ kimidür hani ol ḫırām 

Ger māh üzüñ kimi ola hani delāl u ġunc 

 

4. Ḳaşuñ felek hilālini çāḳlar şikeste yay 

Ḫurşı ̇̄ di ġamzeñ oḫı sayar bir ḳızıl nirenc 

 

5. Saymaz gözüm ḫarāc ola bir dāne ḫālüñe 
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Mülk-i tamam-ı Hind ü tamam-ı bilād-ı Zenc 

44b 

6. Sevdā-ı ʿaşḳ baʿis̱in işitme ey ṭabı ̇̄ b 

Teñri envārdı saldı ele bir faḳı ̇̄ r ü genc
8
  

 

7. ʿAşḳ özgeden degül ki olur Teñri virgüsi 

Müflis ki genc sala ele bı ̇̄ -cefā vü renc 

 

8. İnsān ki dutdı ʿaşḳa vü esbāb-ı ʿaşḳa üns 

Göñlini şād eyler ġam u endūh u ḥüzn ü renc 

 

9. Dünyā ivi neyler bu ḳadar ferş-i ʿārı ye    

Bir köhne şal ilen döşenür ḫāne-i pesenc 

 

10. Sındurma göñl iki şı ̇̄ şeni vurma birbire 

Yaḫşı dimiş şikeste pirinc u noḫud u  

 

11. Ṣūfı ̇̄ -i deyr riyāżet ider bizlere ḥelāl 

Her ne ḥarām olsa eger yāde yā ki benc   

 

12. İşşek eger o menzil ola āḫir-i sülūk 

Evvel ḳademde mülḥid ol u çekme hı ̇̄ ç renc 

 

13. Çoḫ fāşdur ki ṣūfı ̇̄ ni kim çarḫa ḳızdurur 

Şeyṭān ider ḥelāl def ü nāy u būḳ u ṣanc 

 

14. Saḳın ki Ẕüʾl-fiḳār iyesi şerʿe arḫadur 

Bir ṭurfe ejdehā eylemiş pāsbān-ı genc 

45a 

                                                           
8
 Mısrada vezin problemlidir. 
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15. Mecẕūb Ẕüʾl-fiḳār iyesidür saña penāh 

Her mülḥid olsa vehm eyleme kellesini enc 

 

28 

Velehu 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1. İtdi bir ṭurfe ḫumārı gine peymāne ʿilāc 

Eylemiş çoḫ böyle āfetleri meyḫāne ʿilāc 

 

2. Gine meyḫānede hüşyārluḳum āfetini 

İtdi bir baḫış ilen nergis-i mestāne ʿilāc 

 

3. Kim deyir senden usanmış delü göñlüm heyhāt 

Derdi   olmaz daḫı dı ̇̄ vāne ʿilāc 

 

4. Şükr kim yaḫşı yetişdi gine feryāduma āh 

Eyledi min ġamı bir nāle-i mestāne ʿilāc 

 

5. Türk-i ġamzeñ gine bir rūḥ-fezā nāvek ilen 

Göñlümüñ yāresini itdi dilı ̇̄ rāne ʿilāc 

 

6. Yarelü göñlümi bir ġamze ilen gel gine al 

Yareni yare meger eyleye türkāne ʿilāc 

 

7. Derdümüñ çāresidür başuña mestān dönerem 

Şemʿe döndükce olur ḥasret-i pervāne ʿilāc 

45b 

8. Göñlini raḥme getürmiş gine teʾs̱ı ̇̄ r-i duʿā 

Gör ne müşkiller ider nāle-i mestāne ʿilāc 
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9. Göñlde yāre ḳavuşdı eyle kim oldı raḳı ̇̄ b 

Āşinā yaresini eyledi bı ̇̄ gāne ʿilāc 

 

10. Nola ger zülf ü ruḫuñdan gice gündüz deyirem 

ʿAşḳ sevdāsın ider bir böyle efsāne ʿilāc 

 

11. Derd-i ser-gūşe-i miḥrābda zāhid çoḫ idi 

Ṭāḳ-ı ebrū eyledi derdümi merdāne ʿilāc 

 

12. Mey riyā çāresidür zāhid-i miskı ̇̄ n neylesün 

Böyle muhlik marażı itmese rindāne ʿilāc 

 

13. Derde bı ̇̄ -derd-i devā itme devā ḳadrini bil 

Yüri dermān yerine fikr eyle dermāne ʿilāc 

 

14. Gine Mecẕūb maña niyyet-i ḫayr oldı delı ̇̄ l 

İtdi ayıḳluḳumuñ derdini meyḫāne ʿilāc 

 

29 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

 

1. Göñlümüñ mülkinde yā Rab vir ġam-ı dildāra güc 

İtmesün tā özge ġamlar bu dil-i efkāra güc 

46a 

2. Yaresiz yir ḳoymamış göñlümde kārı oḫlaruñ 

Çekmeseñ ger el getürmez bir bir üste yāre güc 

 

3. Yaresiz yer tapmasañ göñlümde el çekmek niçün 

Ger bizümlen yārsan ḳoyma getürsün yāre güc 
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4. Nice gündür türk-i ġamzeñ el getürmiş meşḳden 

Göñlüme raḥm it getürmiş bir bir üste yare güc 

 

5. Türk-i ġamzeñ düşmesün bir laḥẓa yā Rab meşḳden 

Göñlüme bir dem revā ḳılma getürsün yāre güc 

 

6. Kārvān-ı āh birbirden üzülmez bir zamān 

Bes ki sensiz nāleme eyler dil-i ṣad pāre güc 

 

7. Şükr kim pozdı gine ġam leşkerin āh-ı seḥer 

Pozmasaydı ġam getürmezdi ṣaf-ı aġyāre güc 

 

8. Gör ḥamiyyetden gözüm senden geçer görmez raḳı ̇̄ b 

Reşke yoḫdur ṭāḳati gücdür dil-i bı ̇̄māre güc 

 

9. Gevher-i maḳṣūd eger salmış ele göñlüm nola 

Çoḫ seḥerlerde getürmiş çeşm-i gevher-bāre güc 

 

10. Bil neden oldı müyesser devlet-i dı ̇̄ dār-ı yār 

Çoḫ gice göñlüm getürdi dı ̇̄ de-i bı ̇̄ dāre güc 

46b 

11. Olmasa ʿacz ḳavı ̇̄  nāz ʿumdesinden kim geçer 

Güclinüñ bād-ı ġurūrın gine eyler çāre güc 

 

12. yoḳdur ṣaf-ı müjgānına men tek nişān 

ger virmesem men dil olur dildāra güc 

 

13. ʿAkl u hūşı bāde virse bāde ḳuvvet de virür 

Güc gerek ey zāhid-i bı ̇̄ ʿaḳl istiğfāra güc 
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14. Nāzına Mecẕūb tābuñ yoḫ şikāyet eyleme 

Geçme ḥaḳdan cāhil olma eyleme dildāra güc 

 

30 

Velehu 

 

Feʿilātün Mefāʿı lün Feʿilün 

 

1. Sāḳı ̇̄  olduḳ şarāba çok muḥtāc 

Bu ḫumārı ider ḳarābe ʿilāc 

 

2. Kim ider ḫayr mey gedālarına 

Gözlerüñ ḫayr idüp doyurmasa ac 

 

3. Raḥm eyle sen ḳavı ̇̄  vü men ʿāciz 

Ḫayr eyle sen ġanı ̇̄  vü men muḥtāc 

 

4. İltifāt eyleseñ ziyād olsun 

İtmeseñ Teñri itmesün ne ʿilāc 

47a 

5. Şükr kim göñlümüñ nişānesini 

Gine müjgānuñ eyledi āmāc 

 

6. Neylesün murġ-ı dil o baḫış ilen 

İki tür ḳarçıḳay ikisi de ac 

 

7. Ḫāl-i Hindūnı gör ne nāz eyler 

Olmasun bende bendeye muḥtāc 

 

8. Etegüñ gözyaşı getürdi ele 

Zülfüñi āh u nāle-i şeb-i dāc 
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9. Başdan başdan geçer ʿāşıḳ 

Heves itmez daḫı ne taḫt ne tāc 

 

10. Atdılar ḥaḳ dimezdi ḥallācı 

Kim dimiş daḳları atar ḥallāc 

 

11. Bir bölük mülḥidin kesük başı 

Dārdan artuḳ eylemez miʿrāc 

 

12. Mis̱l-i baḥr u ḳaṭre-i bāṭıldur 

Küfre bāṭıl virür hemı ̇̄ şe revāc 

 

13. Hergiz olmaz ḳavı ̇̄  nice ʿāciz 

Hergiz olmaz ġanı ̇̄  nice muḥtāc 

47b 

14. Ġayb eger bilse ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ 

Gevlı ̇̄ ye ḳavl dimez ḳavāle komac 

 

15. Yaḫşı Mecẕūb ider bu ṭāyifeni 

Beter laʿn ilen hemı ̇̄ şe ʿilāc 

 

31 

Velehu 

Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

 

1. Ülfet ilen dutmasa sāḳı ̇̄  mizāc 

Mey-gedeler revnaḳı tapmaz revāc 

 

2. Ḥüsn eger sāḳı ̇̄  devir olmasa 

ʿAşḳ dimaġını kim eyler ʿilāc 
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3. Ḳıbleni tanıtdı bize ḳaşlaruñ  

Olsa göñül Kaʿbesi manẓūr-ı ḥāc 

 

4. Ḳıble olur ḳıble kimi ḳaşlaruñ 

Muʿcize ḥaḳ meẕhebe virdi revāc 

 

5. Ilda gelür teng-i şeker-bendden 

Ḫāl-i lebüñ boynına ḳoymış ḫarāc 

 

6. Yükler ilen misk ḫıṭādan gelür 

Ṭurre-i pür-çı ̇̄ nüñe gönderdi bāc 

48a 

7. Nām-ı ḫudā ʿacz ile dergāhuña 

Şāh u gedā ʿarż ider iḥtiyāc 

 

8. Başın ayaġuña güneş tek salan 

Tācı muraṣṣaʿ olur u taḫtı ʿāc 

 

9. Laʿl-i lebüñ baġrumı ḳan eyledi 

Ṣabr-ı cemı ̇̄ l ister o luṭf-ı mizāc 

 

10. Çoḳca disem laʿl-i şeker-bārdan 

Çoḳca olur ḫastelerüñ gözi ac 

 

11. Laʿl-i lebüñ göñlüme luṭf itmese 

Bir böyle bı ̇̄mārı kim eyler ʿilāc 

 

12. ʿAşḳı heves bilme ki vālih degül 

Fāḫte tek serve tezerv ü türāc 

 

13. Rāḥat içün göñli sınıḳlardan ol 

Özde virān ki  ḫarāc 
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14. Düşdi büyük başa büyük derd-i ser 

Pay olanda nice min başa tāc 

 

15. ʿAcz ile Mecẕūb o dergāha kim 

ʿArż ider erbāb-ı kerem iḥtiyāc 

48b 

32 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄ lü Fāʿilün 

 

1. Sāḳı ̇̄  ṣabāḥ oldı mey ister hevā-ı ṣubḥ 

Devr bāde vir ki tı ̇̄ z gider elden ṣafā-ı ṣubḥ 

 

2. Gel iltifāt ḳapusını aç ki ġaybdan 

Açıldı özlere der-i devlet-serā-ı ṣubḥ 

 

3. Ṣubḥ açılanda gör nice yüz biñ gül açılur 

Gel açılak ki açıla gül gül ṣafā-ı ṣubḥ 

 

4. Sen cām-ı bāde luṭf eyle men baş u cān nis̱ār 

Sen ṣubḥ-dem ṣafāsını gör men liḳā-ı ṣubḥ 

 

5. Sen ḳıble dur ḳaşuñ kimi tā men ḳılam namāz 

Sen üç ve in yekād
9
 oḫı men duʿā-ı ṣubḥ 

 

6. Yā Rab ola şarāb-ı lebüñ müddeʿāmuza 

Tā gezdüre ḳızıl ḳadeḥin müddeʿā-ı ṣubḥ 

 

7. Ol ṣubḥı say ṣubḥ-ı saʿādet ki el vire    

Cām-ı mey ü ṣafā-ı dimāġ ü cilā-ı ṣubḥ 

                                                           
9
 Nazar ayetleri  olarak bilinen Kalem Suresi’nin  50.  ve 51. ayetleri. 
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8. Sāḳı ̇̄  mey-i ṣabūḥ yetür nātüvānuña 

Bı ̇̄mār içün mücerreb olupdur devā-ı ṣubḥ 

 

9. Çoḫ şükr Teñriye ki murādum cemāline 

Olmış muḳābil āyine-i dil-güşā-ı ṣubḥ 

49a 

10. Mey vir ki gide gide ḳoyam baş ayaġuña 

Sen āfitāb-ı ṣubḥ ol u men ibtidā-ı ṣubḥ 

 

11. Yā Rab hemı ̇̄ şe revnaḳ-ı bezm-i viṣālüñe 

Virsün niẓām mey-gede-i ġam-zedā-ı ṣubḥ 

 

12. Ṣubḥ olsa bāde vüsʿati rızḳuñ nişānıdur 

Rızḳı kerı ̇̄m ḳısmet ider ibtidā-ı ṣubḥ 

 

13. Ṣubḥ āşinā-ı devlet ider āşināsını 

Uyma seḥerde tā olasañ āşinā-ı ṣubḥ 

 

14. Uyma gönül ki ġonca şeb-i zinde-dār içün 

Rūḥ-ı Mesı ̇̄ ḥdür nefes-i cān-fezā-ı ṣubḥ 

 

15. Bı ̇̄ dār-ı ṣabaḥ eteginden götürmez el 

Çoḫ bı ̇̄ -nevā murāda yetürmiş nevā-ı ṣubḥ 

 

16. Maṭlab yolında gözle gözüm ṣubḥ ḳapusın 

ʿĀlem özine ḳapular açmış ʿaṭā-ı ṣubḥ 

 

17. Mecẕūb ṣubḥ devlet-i dı ̇̄ dār açılur 

Açıl ki müstecāb olupdur duʿā-ı ṣubḥ 

 

49b 
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33 

Velehu 

Feʿilātün Mefāʿı lün Feʿilün 

 

1. Bir ṣabı ̇̄ ḥı  ̇̄ ṣabūḥ virse ṣabāḥ 

Kim ider daḫı böyle istinḳāḥ 

 

2. Rūḥ u raḥāt odur ki sāḳı ̇̄  ilen 

Rūḥuñı ṣubḥ tāze eyleye rāḥ 

 

3. Maṭlab u müddeʿā muḥaṣṣaldur 

Mey ü sāḳı ̇̄  müyesser olsa ṣabāḥ 

 

4. İltifāt eyle gel gözüm sāḳı ̇̄  

Ki idem ṣubḥ elüñden istiftāḥ 

 

5. İḥtiyācum o leblere çoḫdur 

Çārem oldur ki çoḫ idem ilḥāḥ 

 

6. Saña ḳurbān olım ṣabāḥ u mesā 

Döneyim başuña mesā vü ṣabāḥ 

 

7. Saña luṭf itdi bāriyü’n-neseme 

Maña raḥm itdi fāliḳüʾl-eṣbāḥ 

 

8. Luṭf-ı sāḳı ̇̄  ʿilāc eylemese 

Kim ider ʿaḳl ḫabṭını ıṣlāḥ 

 

9. Cezm-i fāsid ider ṣalāḥı riyā 

Mey ola çāre riyāne ṣalāḥ 

50a 

10. Bāde tā ʿaḳlı zāyil eylemesün 
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Cān aparmaz riyādan ehl-i ṣalāḥ 

 

11. Ne çekem müşkil işlerüñ ġamını 

Evvelı  ̇̄n dersdür hüveʾl-fettāḥ 

 

12. ʿAczdür çāre böyle deryāda 

Neylesün ʿacz itmesün mellāḥ 

 

13. Doḳru ol doḳru söyle doḳru otur 

Ḫāṭıruñdan geçerse fevz u felāḥ 

 

14. Doḳruluġ kimseye ziyān itmez 

Doḳru içün muḳarrer oldı necāḥ 

 

15. Kerem ü ḫulḳ u doḳruluġ Mecẕūb 

Ādemüñ ḫaṣmını ider meddāḥ 

 

34 

Velehu 

Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

 

1. Sāḳı ̇̄  işid oldı ḥadı ̇̄ s̱-i ṣaḥı ̇̄ ḥ  

Dañla yaḳın cennete varmaz şaḥı ̇̄ ḥ 

 

2. Buḫl müselmānı yaḫar āteşe 

Cūd ile kāfir oda varmaz ṣaḥı ̇̄ ḥ 

50b 

3. Ṣubḥ ṣabūḥ ile mübārek olur 

Sāḳı ̇̄  eger olsa ṣabı ̇̄ ḥ u melı ̇̄ ḥ 

 

4. Cām-ı ṣabūḥ eyle çemendür çemen 

Ḫāṣā ki sāḳı ̇̄  ola sebz-i melı ̇̄ ḥ 
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5. Susıza sāḳı ̇̄  eyle sudur ʿı lāc 

Ac gözüm maṭlabın itdi ṣarı ̇̄ ḥ 

 

6. Laʿl-i lebüñden eylesem iltimās 

Göñlümi sındursa kim eyler ṣaḥı ̇̄ ḥ 

 

7. Luṭf-ı lebüñ göñlümi cemʿ eylemiş 

Cürʾet ilen maṭlabın itdi ṣarı ̇̄ ḥ 

 

8. Laʿl-i lebüñ luṭf ide ya nāz ide 

Her ne melı ̇̄ ḥ itdi göründi melı ̇̄ ḥ 

 

9. Nāṣıḥumuz yaḫşı diye yaymasan 

Her ne ḳabı ̇̄ ḥ itdi göründi ḳabı ̇̄ ḥ 

 

10. Sen ki lebüñ ḫastelere cān virür 

Gel meni gör şād eyle rūḥ-ı Mesı ̇̄ ḥ 

 

11. Hani Bedeḫşānda lebüñ kimi laʿl 

Kim ki dise var ġalaṭdur ṣaḥı ̇̄ ḥ 

51a 

12. Şehrde kimdür saña ḳurbān degül 

Mekkede şöhret eyledi bir ẕebı ̇̄ ḥ 

 

13. Başuña yā Rab ki yaḫundan dönem 

Eyle ki meşhedde muraṣṣaʿ żarı ̇̄ ḥ 

 

14. Başuña men tek gice gündüz döner 

Gök bize hemkārluḳ eyler ṣarı ̇̄ ḥ 

 

15. Meşhede Mecẕūb yaḫundan dolan 
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Çoḫ ara açdı o muḳaddes żarı ̇̄ ḥ 

 

35 

Velehu 

Feʿilātün Mefāʿı ̇̄ lün Feʿilün 

 

1. ʿĀşıḳ ol göñlüñi cefāya buraḫ 

Daḫı var işlerüñ ḫudāya buraḫ 

 

2. Gözle maṭlūb müddeʿāsı nedür 

Maṭlabuñ var o müddeʿāya buraḫ 

 

3. Büʾl-heveslük eger hevesdür bes 

Hevesüñ ẕevḳini hevāya buraḫ 

 

4. Böyle deryāda nāḫudāyı unut 

Keştı ̇̄ nüñ işini ḫudāya buraḫ 

51b 

5. Bāde-i bı ̇̄ -ḫumār ister iseñ 

Hūşuñı çeşm-i dil-rübāya buraḫ 

 

6. İsteseñ ʿömr-i Ḫıżr u ḫāṭır-ı cemʿ 

Göñlüñi ṭurre-i dü-tāya buraḫ 

 

7. Ne ki tesbı ̇̄ ḥden getürdün ele 

Ḫam-ı zülf-i girih-güşāya buraḫ 

 

8. Her ne miḥrāb u ḳıble ḥāṣılıdur 

Ṭāḳ-ı ebrū-ı dil-güşāya buraḫ 

 

9. Cānuña raḥm eyle var u yoḫuñ 

Laʿl-i ḫandān-ı cān-fezāya buraḫ 
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10. Laʿl-i ḫandān ẕekātını sāḳı ̇̄  

Men-i muḥtāc-ı bı ̇̄ -nevāya buraḫ 

 

11. Cām-ı ʿişret çekende devlet ilen 

Dürd-i sāġar bu ac gedāya buraḫ 

 

12. Atuñ atanda ḫaṣmı topraḳa 

Başın ezmek bu ḫāk-i pāye buraḫ 

 

13. İtlerüñ her biri bir āfetdür 

Her nice ḫaṣmı bir belāya buraḫ 

52a 

14. Her ʿaduv basduranda itlerüñe 

Bir avuc ḳan da bu gedāya buraḫ 

 

15. Sındur ol münkiri ki ḳarşu durur 

İki üzlüni ol serāya buraḫ 

 

16. Kes o mülḥidleri ki şöhreti var 

Ḳalduḳın ġayret-i ḫudāya buraḫ 

 

17. Pay idende ʿadüv ġanı ̇̄metini 

Çoḳca çoḳ ṣabr iden cefāya buraḫ 

 

18. Saña çoḫdur duʿāçı ʿālemde 

Ḫayrdur işlerüñ duʿāya buraḫ 

 

36 

Velehu 

Feʿilātün Mefāʿı ̇̄ lün Feʿilün 
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1. Olma peymān-şiken vefādan ḳorḫ 

Çoḫ cefā itme çoḫ cefādan ḳorḫ 

 

2. Gül kimi her kim ilen açılmasa 

Ḳorḫ söz gezdüren ṣabādan ḳorḫ 

 

3. İl içinde yaman-ı dı ̇̄ n çoḫdur 

Gezme bı ̇̄ -bāk iftirādan ḳorḫ 

52b 

4. Her kişi ḳorḫar intihāsından 

Ḫūb dimişler ki ibtidādan ḳorḫ 

 

5. Bı ̇̄ -ḥayādür raḳı ̇̄ be öz virme 

Cilf ü bed-nām u bı ̇̄ -ḥayādan ḳorḫ 

 

6. Ḫūb ile yaḫşı ol yamanla yaman 

Ḥayfa meyl eyleme cefādan ḳorḫ 

 

7. Ẓālime arḫa durma hı ̇̄ ç yerde 

ʿAdl-i dergāh-ı kibriyādan ḳorḫ 

 

8. Göñl mülkinde çoḫdur ehl-i duʿā 

Yıḫma bu ülkeni duʿādan ḳorḫ 

 

9. Ḳudretüñ var ülke ḥākimisen 

ʿĀcize raḥm eyle ḫudādan ḳorḫ 

 

10. Saña tapşurdı şāh ülkesini 

Bed-sülūk olma pādişāhdan ḳorḫ 

 

11. Ẓulm ile ḫalḳı bı ̇̄ -nevā eyleme 

Āh-ı maẓlūm-ı bı ̇̄ -nevādan ḳorḫ 
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12. Ẓālimi ḥükm ilen sefı ̇̄ nelere 

Nāḫudā eyleme ḫudādan ḳorḫ 

53a 

13. Kes reʿāyādan egriler elini 

Raḫnedür mülke pādişāhdan ḳorḫ 

 

14. Ẓulm ḥākimlere belā getürür 

Ẓulme el ḳatma çoḫ belādan ḳorḫ 

 

15. Hevesüñ olmaz āḫiri Mecẕūb 

İbtidāsında intihādan ḳorḫ 

 

37 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Çoḫ baḫar ay üzüñe ḥayrān ıraḳdan aya baḫ 

Çoḳ döner başuña ḫurşı ̇̄ d-i cihān-ārāya baḫ 

 

2. Bilmeseñ ay üzine dı ̇̄ vāne çoḳ baḫar niçün 

Bir dem al gözgi ele bir üzüñe bir aya baḫ 

 

3. Salma elden gözgini yaʿnı ̇̄  muṣaffā göñlümi 

Sen de ḥayrān ḳudret-i yektā-ı bı ̇̄ -hemtāya baḫ 

 

4. Nola nāṣıḥ sen de görsen mest-i pür-dem yār özüñ 

Sen de bir dem ṣunʿ-ı bı ̇̄ -mānend-i ḥüsn-ārāya baḫ 

 

5. Serv gördüñ gözledün endāma baḫduñ baḫduñ 

Gel bizümle ol ḳıyāmet ḳāmet-i raʿnāya baḫ 

53b 
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6. Ḫışt degül miḥrābını gördüñ göz aç ol ḳaşlara 

Secde içün ikki cānibden ʿıyān ı ̇̄māya baḫ 

 

7. Ḳaşlarınuñ güci çoḫ müjgānlarınuñ raḥmı yoḫ 

İkki dolu terkeş ilen ikki ḳatı yaya baḫ 

 

8. Ġamze hani ʿişve hani hani pinhān baḫmaḳı 

Nergisi gördüñ göz aç ol nergis-i şehlāya baḫ 

 

9. Hansı gülşende işitdüñ sünbül-i müşgı ̇̄ n ola 

Gülşen-i ḥüsninde çı  ̇̄n çı  ̇̄n zülf-i ḥüsn-ārāya baḫ 

 

10. Bāġa gitme bir ḳızıl gül hani ol ʿārıż kimi 

Var Bedeḫşānı unut ol laʿl-i şekker-ḫāya baḫ 

 

11. Maṭlabı var ʿāşıḳa teklı ̇̄ f-i seyr-i bāġ ider 

Serv-ḳadd ü lāle-ruḫsār ü semen-simāya baḫ 

 

12. Nice vāʿiẓ görmeseñ bu mevʿiẓe besdür saña 

Gözledüñ dünyā beḳāsın müddet-i ʿuḳbāya baḫ 

 

13. ʿAḳl-ı mekrin var cünūndan sor ki behlǖl  

Yaḫşı aldı ḳāḍıdan dānā-ı rūşen-rāya baḫ 

 

14. Alçaḳuñ sındurma göñlin el el üste var çoḳ 

Teñriden ḳorḫ ey sitem-ger hamıdan aʿlāya baḫ 

54a 

15. Muṣḥafa Mecẕūb baḫmaḳ göz ışıḳın arturur 

Muṣḥaf ruḫsārına çoḫ baḫ u āya āya baḫ 

 

38 
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Velehu 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1. Ḳaşuña itmese miḥrāb sücūd 

Eylemezler aña aṣḥāb sücūd 

 

2. Tanımaz ḳıbleni mescidde olan 

İtmese ḳıbleye miḥrāb sücūd 

 

3. İtmese Kaʿbe ivi ḳıblesini 

Eylemezler oña aḥbāb sücūd 

 

4. Ḳaşlaruñ ḳıble kimi tā görünür 

Hani yer tā düşe bı ̇̄ -tāb sücūd 

 

5. Ṣubḥ tā durdı yerinden getürür 

Ḳapuña mihr-i cihān-tāb sücūd 

 

6. Seyr-i mehtāb eylesen ʿāşıḳ ilen 

Saña eyler iki mehtāb sücūd 

 

7. Gün yüzi her yane iḳbāl idesen 

Gündüz eyler nice mehtāb sücūd 

54b 

8. Baḥr içinde ider ey mālik-i ḥüsn 

Tācuña gevher-i şād-āb sücūd 

 

9. Tāc-ı iḳbāl hemāndur ki kelı ̇̄m 

Getürem bābuña bir bāb sücūd 

 

10. Ḳorḫa ḳorḫa ayaġuñ topraġına 

Getürürler ulu’l-elbāb sücūd 
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11. ʿAcz ü şükr ister u iḫlāṣ u yaḳı ̇̄ n 

Kimde var istese esbāb sücūd 

 

12. Teñrinüñ luṭfı şefāʿat eyledi 

Bizden isterdi çoḫ esbāb sücūd 

 

13. Şükr ol luṭfa ki ḳoymaz eylesün
10

 

Bu çürük başları ebvāb-ı sücūd 

 

14. Dönem ol şāha ki ulduzlar ilen 

Dergehinde eylemez ḫāb sücūd 

 

15. Ṣubḥ devlet özine ḳapı açar 

Eylese dı ̇̄ de-i bı ̇̄ -ḫāb sücūd 

 

16. Başuñı şükr ile ol ḫāke yetür 

Ki ḫacāletden olur āb sücūd 

55a 

17. Göñüle ḳıble Necefdür Mecẕūb 

Oldı bu ḳapıdan erbāb sücūd 

 

39 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Şād gülsün leblerüñ muḥtācını güldürdi şād 

Caʿd-ı zülfüñ ʿömri çoḫ çoḫ müşkile virdi küşād 

 

2. Yā Rab olsun müddeʿası maṭlabınca kāmına 

                                                           
10 Mısrada vezin hatalıdır. 
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Leblerüñden yetdi āḫir maṭlaba bir nā-murād 

 

3. Yaḫşı yor fālüñ ki bāz-ı devlet açanda ḳanad 

Rüstem-i Destān ilen Elbürzi aşar Keyḳubād 

 

4. Ḳapılar göñlüm üzine açdı kārı oḫlaruñ 

Türk-i ġamzeñ iltifātı dem-be-dem olsun ziyād 

 

5. Ḥayretüm arturdı ḥüsnüñ her zamān bir ān ilen 

Şān-ı ḥüsnüñ şevketi enne feen
11

 olsun ziyād 

 

6. ʿĀşıḳ-ı bı ̇̄ -çārenüñ bir cānı vardur neylesün 

Leblerüñ bir cāne rāżı düşmese itse mezād 

 

7. İtdi mevzūn ṭabʿumı tā düşdi çeşmüm ḳaddüñe 

Ḳāmetüñ fikri men-i ḫoş-fikre oldı üstād 

55b 

8. Söylerem her mıṣraʿ ile men saña ḳurbān olım 

Men saña ḳurbān olım mundan yig olmaz müstezād 

 

9. Özge ġamlar ʿāşıḳuñ göñlinde boş yer görmedi 

Kim ki oldı āşinā düşmez daḫı yādına yād 

 

10. ʿAşḳ-ı pāküñ hecri olmaz bir zamān olmaz ıraḳ 

ʿĀşıḳ-ı Mecnūn lebinden dilber-i Leylı ̇̄ -nejād 

 

11. Zāhidüñ ṭāʿatlerin bir bir vurallar başına 

İtmese miḥrāb içinde ḳaşlaruñ ṭāḳını yād 

 

12. Yā Rab olsun ḳıble içün ḳaşlaruñ ṭāḳı nişān 

                                                           
11 “Tedricen” manasında Arapça tabir. 
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Tā ʿibādet itmek içün Teñri ḫalḳ eyler ʿibād 

 

13. Ṣūfı ̇̄ -i bāṭıl ne yoldan raḳṣını ṭāʿat bilür 

Böyle rüsvā fısḳ ilen zindı ̇̄ ḳ eyler ictihād 

 

14. Ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ çoḳ işşeklüḳundan bilmedi 

Ṭāʿat olmaz ḥalḳa-i  Feryād u dād 

 

15. Doġru olsaydı o yol vācib olurdı ʿām ola 

Terk-i ehl-i nesl u ḳavm u ḳardaş u zād u zevād 

 

16. Hamıya vācib olaydı hamını terk eylemek 

Hani dār-ı imtiḥān u hani esbāb-ı meʿād 

56a 

17. Ḳatmasuñ dünyā ḥelāliylen ḥarāmı bir bire 

Gizlü ḳalmaz ʿaḳl u hūşuñ çeşmine rah-ı reşād 

 

18. Ḫalḳ ilen ḳatışsan u terk-i menāhi eyleseñ 

Pehlüvānsan pehlüvān bundan ʿaẓı ̇̄m olmaz cihād 

 

19. Saḳ ol Mecẕūb çoḫ yerde bizümle himmetüñ 

Yaḫşıluḳ çoḫ itdi ʿömr ü devletüñ olsun ziyād 

 

40 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Nola sepme gözlerümden dı ̇̄ de-i ḫūn-bār od 

Baş virmiş göñlüme bir āteşı ̇̄ n ruḫsār od 

 

2. Yoḫ ʿaceb sim-āb tek olsa ser-ā-pā ıżṭırāb 

Saldı göñlüm ḳoynına bir ḳırmızı ruḫsār od 
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3. Bülbüli gül ḳızdurur pervāneye şemʿ od vurur 

Od vurupdur göñlüme bir şemʿ-i gül-ruḫsār od 

 

4. Aḫdarup gu gu dimezdi serv üzinde fāḫte 

Salmasaydı göksine ol serv-i ḫoş-reftār od 

 

5. Āb-ı ḥayvān tek çekerler başa derya-keşlerüñ 

Cāma doldursun eger ol laʿl-i şekker-bār od 

56b 

6. Çı ̇̄ n-be-çı ̇̄ n āşüfte vü pür pı ̇̄ ç ü tāb olmış niçün 

Görmemiş ger ʿārıżuñdan ṭurre-i ṭarrār od 

 

7. O dı ̇̄ de odlandurupdur ʿārıżuñ neẓẓāresi 

Yüz zebān ilen ider iʿcāzuña iḳrār od 

 

8. Göksümi şevḳ-i cemālüñ bāġ-ı cennet eylemiş 

Eyle kim oldı Ḫalı ̇̄ lullāh içün gülzār od 

 

9. ʿĀşıḳuñ göñli semender tek dolanur āteşe 

Bül-heves sanur ki eyler ʿāşıḳı hezār od 

 

10. ʿAşḳ odı tā pāk göñlüm ḫırmenin yandurmadı 

Vurmadı ġam ḫırmenine āh-ı āteş-bār od 

 

11. Āh-ı āteş-bār-ı ʿāşıḳ ʿaşḳ odın güclendürür 

Eyle kim bir güclü ṣarṣardan duta neyzār od 

 

12. ʿAşḳ odından ser-ḫoş u şūrı ̇̄ de olmaz ʿandelı ̇̄ b 

Ṭūr tek ḥüsn āteşinden dutmasa gülzār od 

 

13. ʿAşk Teñri virgüsidür cehd ilen düşmez ele 
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ʿAşḳ odı ḫāṣ olmasa yarın ḳalur bı ̇̄ -kār od 

 

14. Ṭāḳat-ı dı ̇̄ dār olmaz ḥüsn bir od gösterür 

Ṭūr gülzārında gördi ṭālib-i dı ̇̄ dār od 

57a 

15. ʿAşḳdur Mecẕūb baḥr-i āteş ü ḥüsn müddeʿı ̇̄  

Emn ol olsa ser-ā-pā ḫaṣm-ı daʿvā-dār od 

 

41 

Velehu 

Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Feʿūlün 

 

1. Seni tā luṭf-ı yezdān eylesün şād 

Meni ol laʿl-i ḫandān eylesün şād 

 

2. Maña ol laʿl-i ḫandān itsün iḥsān 

Seni ifrāṭ-ı iḥsān eylesün şād 

 

3. Lebüñ kāmınca olsun āb-ı Kevs̱er 

Meni ol āb-ı ḥayvān eylesün şād 

 

4. Lebüñdür ʿāşıḳuñ derdine dermān 

Bu rencūrı o dermān eylesün şād 

 

5. Fedā ölmek sañā çoḫ ʿizz ü şāndur 

Meni ol ʿizz ü ol şān eylesün şād 

 

6. Ne devletdür ki ʿāşıḳ her nefesde 

Özin dildāra ḳurbān eylesün şād 

 

7. Yaḫundur başuña dönem yaḫundan 

Bu mehcūrı o devrān eylesün şād 
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57b 

8. Nice Rıḍvān ider insānı ḫoşnūd 

Meni ḳapuñda derbān eylesün şād 

 

9. Cihān tā var gülsün gül cemālüñ 

Meni seyr-i gülistān eylesün şād 

 

10. Bu gülşen içre tā nergis göz açar 

Meni ol çeşm-i fettān eylesün şād 

 

11. Nola laʿl-i lebüñ inṣāfa gelsün 

Bu ḫaste göñlümi cān eylesün şād 

 

12. Süleymāne kim itdi ḫātem iḥsān 

Seni ol ṣāḥib-iḥsān eylesün şād 

 

13. Süleymān tek bu ʿādil pādişāhı 

Süleymān Süleymān eylesün şād 

 

14. İlāhi muttaṣıl fetḥ ü ẓaferden 

Bu şāhı şāh-ı merdān eylesün şād 

 

15. Saña luṭf itdi sulṭān-ı selāṭı ̇̄ n 

Bizi de ʿadl ü iḥsān eylesün şād 

 

16. Saña devr-i felek olsun muvāfıḳ 

Bizi tā var devrān eylesün şād 

58a 

17. Refı ̇̄ ḳ olsun saña Mecẕūb tevfı ̇̄ ḳ 

Meni şāh-ı Ḫorasān eylesün şād 

 

42 
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Velehu 

Müstefʿilātün Müstefʿilātün 

 

1. Miḥrābı gördüm ḳaşuña sācid 

Açıldı göñlüm açıldı mescid 

 

2. Bir secde olmaz dergāhdan redd 

Ol ḳaş olsa miḥrāb-ı ʿābid 

 

3. Olmış o ḳaşlar ı ̇̄māsı ilen 

Büt-ḫāne Kaʿbe meyḫāne mescid 

 

4. Alsaydı göñlin ol çeşm-i fettān 

Meyḫānelerden çıḫmazdı zāhid 

 

5. Nola lebüñden ey mālik-i ḥüsn 

Bir müsteḥaḳḳa ḫayr olsa ʿāyid 

 

6. Çoḫ şūḫ düşmiş bir dāne ḫālüñ 

Kim gördi Hindū böyle müşaʿbid 

 

7. Besdür bu dünyā leẕẕetlerinden 

Bir acı çaḫır bir duzlu şāhid 

58b 

8. Kesretde ḫalvet āsāndur ey şeyḫ 

Mevcūd saymaz ġayrı muvaḥḥid 

 

9. Çoḫ bed ḳıyāfe gördüm raḳı ̇̄ bi 

Dünyāda olmaz bir böyle mülḥid 

 

10. Yaḫşı keser yol yolsız raḳı ̇̄ bi 

Doḳrıylen olmış egri muʿānid 
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11. Görme raḳı ̇̄ bi aġlar ḥasedden 

Āhın odına su sepdi ḥāsid 

 

12. ʿAşḳ odı pervā itmez hevesden 

Ḥaḳ bāṭıl olmaz maġlūb der-żıd 

 

13. Yol iḫtilāfı menzil itürmez 

Vācibdür olsun mümtāz mürşid 

 

14. Yol hādı ̇̄ sidür meşhūr-ı āfāḳ 

Varı ḥasebde ʿālemde şāhid 

 

15. Tapmaz tekebbür Mecẕūb ʿizzet 

Üftādeluḳda çoḫdur fevāyid 

59a 

43 

Velehu 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

 

1. Ol ḳadde muḳayyed ey sehı ̇̄  ḳad 

Ṭūbā semerin derer muḫalled 

 

2. Neẓẓāre-i ḫalḳa ay üzüñden 

Dünyāda behiştdür meşāhed 

 

3. Tūbā vü Naʿı ̇̄m üʿAdne beñzer 

Ol ʿārıż u ol cemāl ü ol ḫad 

 

4. Burhān-ı ḳıyāmet itdiler fāş 

Ol ḳāmet u ol ḫırām u ol ḳadd 
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5. Ḳaşuñ ki oturdı başda ṭāḳ 

Salmış aʿlā-ı ḫulda mesned 

 

6. Ḳudret ḳalemi o ḳaşlardan 

Gösterdi iki ḳalemde bir medd 

 

7. Genc üste ılan kimi dolanur 

Ol ṭurre-i pür-ḫam ü mücaʿʿad 

 

8. Luṭfuñ ola ʿömr āḫir olmaz 

Tā zülfüñe kim ola muḳayyed 

 

9. Göñlümde ḫayāl-i ḫaṭṭ u ḫālüñ 

Yeʾcūc ġam üzre baḳlamış sed 

59b 

10. Ol luṭfa ne şükr idem ki her dem 

Ġamzeñ sitemi ider mücedded 

 

11. Ey mālik-i laʿl-i erġuvānı 

Münʿim eylemez faḳı ̇̄ rini red 

 

12. Luṭf itse lebüñ bu ḫaste ölmez 

Kevs̱erden içen olur müebbed 

 

13. Kimdür geçe başdan yoluñda 

Ger olmasa başdan müeyyed 

 

14. Kim rām ider o kibr ü nāzı 

ʿAcz itmese cedd ü cehd-i bı ̇̄ -ḥadd 

 

15. Mecẕūb budur saña duʿāmuz 

Yā Rab ola devletüñ muḫalled 
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44 

Velehu 

Feʿilātün Mefāʿı lün Feʿilün 

 

1. Ḥüsn içün tā olur ḥayā taʿvı ̇̄ ẕ 

ʿĀşıḳ içün olur vefā taʿvı ̇̄ ẕ 

 

2. El tapar ʿāşıḳa belā-ı heves 

Olmasa ḥüsn içün ḥayā taʿvı ̇̄ ẕ 

60a 

3. Ḥüsn ü ʿaşḳ arasında olsa ḥayā 

İki yandan olur vefā taʿvı ̇̄ ẕ 

 

4. Şükr-i lillāh ki Teñriden oldı 

Saña şerm ü maña ḥayā taʿvı ̇̄ ẕ 

 

5. Yā Rab olsun iki serāda saña 

Naẓar-ı şāh-ı evliyā taʿvı ̇̄ ẕ 

 

6. Cān kimi cāna basmışam ġamuñı 

Kim özinden ider cüdā taʿvı ̇̄ ẕ 

 

7. Şükr tapdı seḥer duʿāsından 

Müddeʿāmuzca müddeʿā taʿvı ̇̄ ẕ 

 

8. Ḳıbleni itmedüm ġalaṭ hergiz 

Oldı ebrū-ı dil-güşā taʿvı ̇̄ ẕ 

 

9. Kār itmez cünūna āfet-i ʿaḳl 

İtdi ol çeşm-i dil-rübā taʿvı ̇̄ ẕ 
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10. Cemʿ ider göñlümi perı ̇̄ şānlıġ 

İtdi ol ṭurre-i dü-tā taʿvı ̇̄ ẕ 

 

11. Göñle hı ̇̄ ç ārzu-ı dügün salmaz 

Olsa zülf-i girih-güşā taʿvı ̇̄ ẕ 

60b 

12. Cān yiter maṭlaba selāmet ilen 

Olsa ol laʿl-i cān-fezā taʿvı ̇̄ ẕ 

 

13. İs̱m-i aʿẓām eger degül aduñ 

Eylemezdi onı duʿā taʿvı ̇̄ ẕ 

 

14. Ḫalḳa taʿlı ̇̄m itdi aduñdan 

Ḫāliḳuʾl-arżu ve’s-semā taʿvı ̇̄ ẕ 

 

15. Ṭāʿat ister yaḳı ̇̄ n yaḳı ̇̄ n iḫlāṣ 

Olur iḫlāṣ ilen duʿā taʿvı ̇̄ ẕ 

 

16. Yā Rab olsun o ḳadd ü ḳāmet içün 

Ne ki yazıldı ʿarş-ārā taʿvı ̇̄ ẕ 

 

17. Çekme Mecẕūb ġam ki itlerine 

Luṭf ider şāh-ı evliyā taʿvı ̇̄ ẕ 

 

45 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Eyle kim bülbül sesinden ṭabʿ-ı gülzār açılur 

Yār ilen ancaḳ ki ʿāşıḳ ʿacz ider yār açılur 

 

2. Yaḫun oldı yār gelsün āḫir oldı ʿömr-i baḥr 
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Baḫtumuz açıldı ṣubḥ-ı vaṣl-ı dildār açılur 

61a 

3. Ṣabr olsa ḳış gider nevrūz olur eser bahār 

Gül güler bülbül ḳızar yār ile her yār açılur 

 

4. Gözüme ṣubḥ açılur her vaḳt görsem üzüñi 

Gicede pervāne içün ṣubḥ-ı dı ̇̄ dār açılur 

 

5. Ḳaşlaruñ miḥrābına her kim baḫar iḫlāṣ ilen 

Ḳapılar bu ṭāḳdan özine tā var açılur 

 

6. Zülfüñi bād-ı ṣabā özden salur bir cānibe 

Yā dil-i bı ̇̄mār içün ṣubḥ-ı şeb-i tār açılur 

 

7. Görmesem laʿl-i lebüñ göñlüm açılmaz bir nefes 

Ger devā düşdi münāsib ṭabʿ-ı bı ̇̄mār açılur 

 

8. Geç yetişse bāde sāḳı ̇̄  çekme ġam her kim ki var 

Ḳısmetinin ḳapusı özine tā var açılur 

 

9. Nice göñlüñ açılur tā vardur başuñda hūş 

Bāde tā hūşı virüpdür bāde hüşyār açılur 

 

10. İtme ẓālim her ne itdüñ āh ṭūmārında var 

Çoḫ unutma Teñrini bir gün o ṭūmār açılur 

 

11. Ḫalḳı aldatma bu gün açma bu dükkān ḳapusın 

Elli biñ ıl ḫalḳ içün yarın o bāzār açılur 

61b 

12. Çekme ġam Mecẕūb āḫir bu günehkār özlere 

ʿAvf içün ebvāb-ı luṭf-ı ʿām-ı ġaffār açılur 
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46 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Vālih olmaḳ özüne neẓẓāremüñ ger işidür 

Vechi vardur muṣḥafuñ neẓẓāresi göz ışıdur 

 

2. Nice başlar başuma miḥrāb tek baş egmesün 

Ḳaşlaruñ miḥrābına bir ʿömr baş egmişidür 

 

3. Büʾl-heves neẓẓāresinden men niçün yerden olım 

Şükr kim tanır nigāhuñ kim ki ḫayr-endı ̇̄ şidür 

 

4. Ġamzesinden leblerine tā şikāyet eylerem 

Laʿle basar içini yaʿnı ̇̄  ki bed-ḫū işidür 

 

5. Söyleyem açuḳ nedür laʿl-i lebüñden maṭlabum 

O melāḥat münʿimi göñlüm onuñ dervı ̇̄ şı dür 

 

6. Ḫaste göñlüm çāresini çeşm-i bı ̇̄mārı bilür 

Māye-i cemʿiyyetim ol zülf-i kāfir kişidür 

 

7. Ey berehmen ḫalḳ işidür büt berehmen-ḫānede 

Vālih ol ol ṣūrete bārı ̇̄  ki ḫālıḳ işidür 

62a 

8. Dün gice işitdi menden yār Mecnūn ḥālini 

Söyledüm ol daḫı bizden sayılur bir kişidür 

 

9. Ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣı ger İblı ̇̄ s oynatmaz niçün 

Nā-muşaḫḫaṣ mezhebi her milletüñ bed kişidür 

 

10. Vāʿiẓüñ aḥvālin işitdüm ḫaṭı ̇̄ bden söyledi 
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Bāṭının Teñri bilür ẓāhirde yaḫşı kişidür 

 

11. Vāʿiẓ işitdi didi ʿunvān-ı bāṭın ẓāhir it 

Luṭfı vardur sözümüñ ṣāḥib-suḫandur işidür 

 

12. Ḫalḳ ʿaybın arama settār işinden bir utan 

Merd olan dāyim işi öz ʿaybınuñ teftı ̇̄ şidür 

 

13. Gāh gāhi yaḫşı teʾs̱ı ̇̄ r eylemez ger eşk ü āh 

Kesme ümmı ̇̄ düñ duʿādan āb u āteş işidür 

 

14. Ṭaʿnesinden nāṣıḥuñ Mecẕūb men tek incime 

Sen niçün yerden olursan ḳoy disün ketm işidür 

 

47 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Didiler her ʿāşıḳuñ ṣādıḳluḳın yāri bilür 

Yārdan ġayr özgesi göñlümde yoḫ Teñri bilür 

62b 

2. ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ dil ilen ʿarż-ı maṭlab eylemez 

Tā geçüpdür ḫāṭırından bil ki dildārı bilür 

 

3. Ṣāf olanda ʿaşḳ-ı pāk ilen göñül āyı ̇̄ nesi 

Yār göñli her kim ilendür giriftārı bilür 

 

4. Ṭāḳatüm ol dem ki eyler şekv senden dil ilen 

Göñlden ḳurbān olur göñlüm saña Teñri bilür 

 

5. Gice gündüz dönerem başuña şāhiddür felek 

Her kişinüñ işlemiş işini hem-kārı bilür 
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6. Nice yüz biñ cān içün bir cān ucundan geçmeyem 

Men ki göñlüm türk-i ġamzeñ oḫların kārı bilür 

 

7. ʿAşḳ ḳurbın gör damar bülbül yaşı gül üzine 

Resm-i ṣabr u ṭarz-ı ʿacz ü şı ̇̄ ve-i zāri bilür 

 

8. Her kim olsa ʿāşıḳı  melāmet eyleme 

Ḥüsndür şāh u gedāya ḥükmini cārı ̇̄  bilür 

 

9. Göñle cemʿiyyet yeri zülf-i perı ̇̄ şānı bilür 

Bir cihān derdüñ devāsın çeşm-i bı ̇̄mārı bilür 

 

10. Aldama efsāne ilen ḫalḳı vāʿiẓ göge baḫ 

Gör ne reng efsāneler bu saḳf-ı zengārı ̇̄  bilür 

63a 

11. Perı ̇̄ nüñ perini görmez neylesün miskı ̇̄ n mürı ̇̄ d 

Ẓāhirin pākize görmiş göñlüni ārı ̇̄  bilür 

 

12. Maṭlaʿuñ son mıṣraʿı Mecẕūb açuḳ luṭfı var 

Yārdan ġayr özgesi göñlümde yoḫ Teñri bilür 

 

48 

Velehu 

Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūlün 

 

1. ʿĀşıḳ ki ser-ā-pā göz olup yārini gözler 

Yār āyı ̇̄ ne almış ele dı ̇̄ dārını gözler 

 

2. ʿĀşıḳ ki vefāsına cefāsı getürür güc 

ʿĀşıḳ degül öz rāḥat u āzārını gözler 
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3. Ġam şekker-i şükrin eylemez zehr şikāyet 

Her kim ki rıżā-ı dil-i dildārını gözler 

 

4. Maʿşūḳ gözi ʿāşıḳ olur ʿāşıḳ  

Ṣāyyād seven ṣayd-ı giriftārını gözler 

 

5. Dil-ḫastelerine naẓar-ı luṭfı kem olmaz 

Bı ̇̄mārı olan ḫāṭır-ı bı ̇̄mārını gözler 

 

6. Men hem gice gündüz dönerem başına yārüñ 

Eflāke deyiñ her kişi hem-kārını gözler 

63b 

7. El ḳatmadı dünyāya cünūn aḳla bıraḫdı 

Ferzāne olan ʿāḳıbet-i kārını gözler 

 

8. ʿĀḳıllara dı ̇̄ vānelerüñ niʿmeti çoḫdur 

Hem-süfre olan aʿmā ilen Teñrini gözler 

 

9. Tā cehl-i sipāhın pozasan ḳarşula ḥarsı 

Merdāne tı ̇̄pe ʿalemdārını gözler 

 

10. Öz ḫalḳa durur şehrümüzüñ biş namāzı 

Tā var fürūşende ḫarı ̇̄ dārını gözler 

 

11. İḫlāṣ duʿā leşkerinüñ özin aḳırdur 

İḳbāl ḳuşun cürʾet-i serdārını gözler 

 

12. Mecẕūb yaman görmesün ol şūḫ ki gāhi 

Bir gūşe-i çeşm ile giriftārını gözler 
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49 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Şükr kim açıldı ḫandān ṣubḥ-ı vaṣl-ı yār şükr 

Oldı ol aḳır yuḫudan baḫtumuz bı ̇̄ dār şükr 

 

2. Kāse kāse zehr-i ḳātil açıluḳın eyledi 

Bir tebessümle telāfi laʿl-i şekker-bār şükr 

64a 

3. Şükr oldı devlet-i dı ̇̄ dārdan bol niʿmetüm 

Ol ḳadar kim şükr içün ʿālemde niʿmet var şükr 

 

4. Derd gitdi daġ göçdi ġam çekildi geldi yār 

Durdı gezdi aylar ıllar olan bı ̇̄mār şükr    

 

5. Dāmen-i ümmı ̇̄ d doldı gevher-i maḳṣūddan 

Āḫirin ḫūb gözlemişdi çeşm-i gevher-bār şükr 

 

6. Yār üzine açdı göz āyı ̇̄ ne bı ̇̄ -ġubār dil 

Öz-be-öz oldı müyesser devlet-i dı ̇̄ dār şükr 

 

7. Gitdi ḳış geldi bahār açıldı gül yār içdi mey 

Men de yaʿnı ̇̄  yār ilen mest olmışam seyyār şükr 

 

8. Gülşen-i vaṣluñda bülbül tek ġazel-ḫān olmışam 

Ḫār-zār-ı baḥruñı şükr eyledi gül-zār şükr 

 

9. Ḳāmetinden ḥayretüm kāmınca aldı kām-ı dil 

Naḫl-i bāġ-ı müddeʿā maṭlabca virdi bār şükr 
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10. Ḳaṭre vurdum ʿömrler aḫıtdı çeşmüm ḳaṭreler 

Geldi āḫir öz ayaġıyla bize dildār şükr 

 

11. Başladı bārān-ı raḥmet geşt-i ümmı ̇̄ d oldı sebz 

Dāneden ḫırmen götürdi dı ̇̄ de-i ḫūn-bār şükr 

64b 

12. Şükr kim yaḫşıluḳa döndi yaman ʿādetlerüm 

Şükr şükr ancaḳ ki ister ḫalḳdan settār şükr 

 

13. Gözledüm dünyāda rāḥat ḫalḳ içün ḫalḳ olmamış 

Rāḥata oldı mübeddel miḥnet u āzār şükr 

 

14. Başum üste gördiler dest-i velāyetdur ʿalem 

ʿArṣa-ı düşmene ġāyetde oldı dār şükr 

 

15. Kim ider bu şükri kim döndüm yaḫundan başuña 

Gerçi Mecẕūbuñ ider bu niʿmete tā var şükr 

 

50 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Göñlümi sen evledüñ göñlüm nice senden geçer 

Böyle kim men vālihem sāḳı ̇̄  haçan menden geçer 

 

2. Señden üz gördüm bu üzden pāk unutdum cenneti 

Böyle üz her kim ki görse eyle gülşenden geçer 

 

3. Türk-i ġamzeñ üz ḳoyanda göñlümüñ yasaḳına 

Sanuram bir berḳ-i suzāndur ki ḫırmenden geçer 

 

4. Gel cefādan el götür çoḳ imtiḥān itdi meni 
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Sen teki göster maña göñlüm nicesinden geçer 

65a 

5. Maṭlabınca müddeʿāsın āh gökden indürür 

Bu yiliksiz nāveki gör nice cevşenden geçer 

 

6. ʿAşḳ āḫir ḳurtarur ten ḳuyısından göñlümi 

Kim deyir eyle Tehemten böyle Bicenden geçer 

 

7. Sözünüñ teʾs̱ı ̇̄ ri yoḳdur añlamaz nāṣıḥ sözin 

Sözlerine sözümüz yoḳ söz ögüdünden geçer 

 

8. Düşmen içün yāresinden sürse bir āsān ʿilāc 

Söyle bir tı ̇̄ r-i teġāfül nice düşmenden geçer 

 

9. Ẓālimi maẓlūm susdurmaz ḫadeng-i āh ilen 

Tā çeküpdür ejdehā göksinde Behmenden geçer 

 

10. Vaḥşet-i dı ̇̄ vāne ḳayırmaz fenā dünyāda ev 

Bes ki göñli dar olur bir dār-ı meskenden geçer 

 

11. Menʿ itme ger virür dı ̇̄ vāne ten ʿuryānluḳa 

Bilmedüñ ey anlamaz serden geçen tenden geçer 

 

12. Böyle kim Mecẕūb biz iḥsāna muḥtāc olmuşuz 

Sāḳı ̇̄ -i Kevs̱er nice senden nice menden geçer 

 

65b 

51 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. ʿĀrıżuñ nām-ı ḫudā bir bedr olmış māhdur 
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Ḳaşlaruñ muṣḥaf başında baş bismillāhdur 

 

2. Kevs̱er-i laʿl-i lebüñ devrinde ḫaṭṭuñ sebzesi 

Ḫıżra da yol gösterür her çeşmeden āgāhdur 

 

3. Maḥv düşmiş dāne-i ḫālüñ o gül-gūn ʿārıża 

Eyle Hindū ḳıblesi bir eyle āteş-gāhdur 

 

4. Vaṣf-ı ḥüsnüñ baḥr-ı Ḳurʾān muʿcizi salmış ele 

Özge el bu gevher-i maḳṣūddan kūtāhdur 

 

5. Kim ider bu şükri kim bu revnaḳ-ı bāzār ilen 

Büʾl-hevesler baḫışuñdan baḫışuñ āgāhdur 

 

6. Gözle sāḳı ̇̄  saḫlasun Teñri yaman gözden seni 

Tā ki ʿāşıḳ ḫayr-ḫāh u büʾl-heves bed-ḫāhdur 

 

7. Göñlümüñ aḥvālini müjgānlarından al ḫaber 

Her biri bir gūşeden cāsūs tek āgāhdur 

 

8. Göñlümi hergiz ġamuñ hı ̇̄ ç yerde yalḳuz ḳobmamış 

Şükr kim luṭfuñ benümle muttaṣıl hem-rāhdur 

 

9. ʿĀşıḳuñ ʿayşını hı ̇̄ ç esbāba muḥtāc itmeyen 

Şūriş-i efġān u mevc-i eşk ü medd-i āhdur 

66a 

10. El aparma zülfe nāṣıḥ efʿı ̇̄ dür sancır seni 

Göñlüñi virme zenaḫdāna düşersen çāhdur 

 

11. Ṭāʿatüñ maḳbūldür zāhid ger olsa bı  ̇̄-riyā 

Sözlerüñ vāʿiẓ ʿibādetdür eger lillāhdur 
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12. Bı  ̇̄-riyādur girye-i mestāne zāhid bāde iç 

Bı  ̇̄-riyā ger bir dem olsan ṭāʿatüñ lillāhdur 

 

13. ʿAşḳ dergāhında kim olmış gedā şāh u gedā 

Her gedā öz başına bir bellü şāhenşāhdur 

 

14. ʿAşḳ dergāhında sen tanıtma Mecẕūbı baña 

Tanıram ʿāṣı ̇̄ dür ammā bende-i dergāhdur 

 

52 

Velehu 

Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūlün 

 

1. Zülfüñ dime göñlüm ḳuşını dāma salupdur 

  Bir yuvasın itürmişi ārāma salupdur 

 

2. Zāhid eylemiş sübḥanı men zülfüñi zünnār 

Her göñli emel riştesi bir dāma salupdur 

 

3. Arturdı perı ̇̄ şānluḳumı zülf-i perı ̇̄ şān 

Cemʿiyyetimi gör ne ser-encāma salupdur 

66b  

4. Serv oldı senüñ bendeliküñ adına āzād 

Bu ḫilʿat-i fāḫir onı endāma salupdur 

 

5. Her gün niye bayram eylemez bu delü göñlüm 

Pā-būsuñ eger vaʿdeni bayrama salupdur 

 

6. Bı ̇̄mār-ı ġamuñ bağrı ḳan oldı nola sorsa 

Şekker ne içün laʿl-i lebüñ cāme salupdur 

 

7. Pervāne vü bülbül ġamına yoḫ daḫı reşküm 
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Göñlüm naẓar ol şemʿ-i gül-endāma salupdur 

 

8. Dı ̇̄ vānelere bu ivi dar itdi ḳıyāmet 

Māt ivine çoḫ ʿaḳlı o hengāme salupdur 

 

9. Tedbı ̇̄ r-i ḫıred işlemedi ʿaşḳ yolında 

Öz ḫāmluḳından atını ḫāne salupdur 

 

1. Meyḫāneye gitdüm ḳaçaraḳ vāʿiẓ ivinden 

 Yaḫşı didiler özini ḥammāma salupdur 

 

10. Vir bāde ki Tebrize gelür devlet ilen şāh 

 Vana Ḥalebe Şāma salupdur 

 

11. Mecẕūb ḳaşuñ secdesini bir dem unutmaz  

Gör başını ʿaşḳuñ ne ser-encāma salupdur 

67a 

53 

Velehu 

Mefʿūlü Mefā ʿı ̇̄ lü Mefā ʿı ̇̄ lü Feʿūlün 

 

1. Āzār çoḫ itdüñ meni āzārumı gel gör 

Āzürde sen itdüñ dil-i bı ̇̄mārumı gel gör 

 

2. Pür-ḥamluḳuñ pāyesini tā göre ġamzeñ 

Biñ yerde dilenmiş dil-i efkārumı gel gör 

 

3. Bı ̇̄mār senüñ derd senüñ çāre senüñdür 

Ey çāre-i derdüm dil-i bı ̇̄mārumı gel gör 
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4. Gündüz gözi pervāne gelür çeşmüme bülbül 

Ey şemʿ-i gül-endām şeb-i tārumı gel gör 

 

5. Hecrüñ ne cevāhir gine müjgānuma düzmiş 

Ḳadrin dimenem çeşm-i güher-bārumı gel gör 

 

6. Seyr eyle çerāġān-ı ṣaf-ı lāle güneşde 

Sal burḳaʿuñı dı ̇̄ de-i ḫūn-bārumı gel gör 

 

7. Ḳısmet dil-i bı ̇̄ dāra olur devlet-i dı ̇̄ dār 

Gel tecrübe eyle dil-i bı ̇̄ dārumı gel gör 

 

8. Göz dı ̇̄ de-i bı ̇̄ dār açar ṣubḥ-ı viṣāle 

Ger böyle degül dı ̇̄ de-i bı ̇̄ dārumı gel gör 

67b 

9. Açıldı ṣabāḥ u der-i vaṣl u delü göñlüm 

Sāḳı ̇̄  ne durupsan gine gülzārumı gel gör 

 

10. Dil virdi duʿā leşkerine dest-i velāyet 

ʿĀlem gözine bellü ʿalemdārumı gel gör 

 

11. Başumdan ayaḳ şāh-ı Necef gölgesi çekmez 

Dünyāda vü ʿuḳbāda hevādārumı gel gör 

 

12. Çoḫ düşmen eli emrüñ ile kesdi itüñden 

Ḳapuñda felek kimi serdārumı gel gör 

 

13. Her yerde menüm kimi döner başuña eflāk 

Ḳapuñda bu bı ̇̄ -sāḫte hem-kārumı gel gör  

 

14. Ger bilmez isen hecrde Mecẕūb ne çekmiş 
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Kim ʿahde ider şerḥini dildārumı gel gör 

 

54 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Üzüñi gördüm ıraḳdan eyle sandum aydur 

Baḫışuñdan tanıdum hansı ḳamer-simāydur 

 

2. Ġamze kim ök ökce söyler açıl açıl ḳaç ḳaç 

Tanıram ol ḳane raġbet şaḫne-i ḫod-rāydur 

68a 

3. Ġamzenüñ de iltifātı çoḫdur ammā baḫışuñ 

Fitne-i devrān belā-ı ʿaḳl u hūş-verāydur 

 

4. Başuñ üste kākülüñdür yā ki devlet sāyesi 

Yā baş egmiş pādişāha çetr-i gerdūn-sāydur 

 

5. Ḳaşlaruñ nām-ı ḫudā ṭāḳ-ı felek tek gözlere 

Bir nümāyān ḳudret-i yektā-ı bı ̇̄ -hemtāydur 

 

6. Ḳaşuñ ı ̇̄māsıyla fettān gözlerün mey gezdürür 

Başda ḳurmış ṭā ʿayān olsun ki ṣāḥib-rāydur 

 

7. Ġamzeñe kimdür diyen kim gözüñ üste ḳaş var        

İkki ser-ḫoş başı üste ikki ḳatı yaydur 

 

8. Yarım açılmış ḳızıl gül ġoncasıdur ol dehen 

Yā ḳızıldan ḥaḳḳa-i yāḳut-ı rūḥ-efzāydur 

 

9. Ḥaḳḳa-i yāḳūt içre ol muṣaffā dişlerüñ 

Otuz üc dāne düzülmiş gevher-i yektāydur 
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10. Ol iki leb ikki ḫātem ḳaşıdur yāḳūtdan 

Yā ḳızıl dürc üste ikki laʿl-i şekker-ḫāydur 

 

11. Doḳru söyle servler görmiş gözüñ ey bāġbān 

Hansı servüñ ḳāmeti ol ḳāmet ile tāydur 

68b 

12. Tā düşer ʿarż-ı niyāzum ḫāṭıra nāzuñ duyar 

Ġaybdan bu fehmi virmişler aña bir paydur 

 

13. Aza ḳalma şükr az itme ḫaṭālar eyleme 

Paylar varı ḫaṭāsız ḥikmet ile paydur 

 

14. Ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ vecdi ger ilāhı ̇̄ dür niçün 

Ḳızdıran sönmiş odını def sesi yā nāydur 

 

15. Gözle Mecẕūbı ḳapuñda gör nice eflāk tek 

Gice gündüz başuña dönmekde pā-ber-cāydur 

 

55 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Āḫir oldı ʿömr baḥr ü ḳısmet oldı vaṣl-ı yār 

Açıl ey bülbül ki açıldı gül ü geldi bahār 

 

2. Ḳapılar açdı gine bülbül özine bāġ-ı feyż 

Açdı göz açıldı ṣubḥ açıldı gül açıldı yār 

 

3. Rūzgārum hecr ilen gitmişdi pāk elden gide 

Sen de gel sāḳı ̇̄  ki geldi yār u geldi rūzgār 
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4. Düşmen oldı gör ne müşkiller açar müşkil-güşā 

Yār geldi gör ne iḥsān itdi luṭf-ı gird-gār 

69a 

5. Dil deyir cān pı ̇̄ şkeş söyler tekellüf ber-ṭaraf 

Göz deyir eglen gözüm söyler tevāżuʿ ber-kenār 

 

6. Vaʿde itdüñ gelmedüñ tā baġrumı ḳan itmedüñ 

Sanuram bı ̇̄ -vaʿde geldüñ bes ki virdüñ inṭiẓār 

 

7. İncime bı ̇̄ -vech menden sen çoḫ incitdüñ meni 

Men ki yoḫdur ṭāḳatüm reşk āteşı ̇̄ ne vechi var 

 

8. İsterem bir laḥẕa luṭfuñ menden üz döndürmesün 

Her nefes bir cān ucından kim geçer ey gül-ʿiẕār 

 

9. Böyle geçdi ʿahdümüz senden cefā menden vefā 

İtmesün yā Rab meni ol ʿahd-i senden şerm-sār 

 

10. İşiginde ḳalmasun bir büʾl-heves dermān içün 

Tapmasun ḳapuñda hergiz nā-münāsib iʿtibār 

 

11. Çoḫ geç itdüñ dün gice çoḫ bı ̇̄ -ḳarār olmışdı dil 

Yā Rab olsun bı ̇̄ -ḳarāra iltifātuñ ber-ḳarār 

 

12. İltifāt itseñ işüñdür yüz çevirsen çāre yoḫ 

Böyle ṣāḥib-ḳudret ilen kimde vardur iḫtiyār 

 

13. Şemʿ de ḳapı sesinden duydı kimdür ḳapıda 

Nice duymaz reng ḳaçar dil olanda bı ̇̄ -ḳarār   

69b 

14. İtmesem seyr-i gülistān şevḳ-i lebdür ʿāşıḳa 

Medd-i āhum serv-i raʿnā ḳanlu yaşum lāle-zār 
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15. Ḳāmetüñ tek serv-i raʿnā hansı yerde gördiler 

ʿĀrıżuñ tek māh-ı gül-ruḫsār hansı gökde var 

 

16. Kim işitmiş serv sāḳı ̇̄  ola sāġar gezdüre 

Kim görüpdür dutmış ola ay serv üste ḳarār 

 

17. Dil-rübālarda senüñ tek dil-rübā göster maña 

Dutalum dı ̇̄ vānelerde men teki Mecẕūb var 

 

56 

Velehu 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1. Olmışam bir büte māyil ki duʿādan çekinür 

ʿAhd ü peymān unudur mihr ü vefādan çekinür 

 

2. Dil-rübālar lebini güldürür elbette duʿā 

Niçün ol ġonca dehen böyle ṣabādan çekinür 

 

3. Eyle kim şāh u gedādan geçer ol münʿim-i ḥüsn 

İl gözinde men-i bı ̇̄ -berg ü nevādan çekinür 

 

4. Pest ider aşḳ hevāsını hevesden geçe gör 

Geç hevesden eyle kim ḫaste hevādan çekinür 

70a 

5. Başdan geçmese ʿāşıḳ nice maḳṣūda yiter 

Başa gitmez bu yolı kim ki belādan çekinür 

 

6. Ten ḳażā ḥükmine vir yār rıżāsın ele sal 

Öz rıżāsın gözedür kim ki cefādan çekinür 
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7. Ḥāṣıl-ı naḫl-i vefādur semer-i vaṣl-ı ḥabı ̇̄ b 

Yoḫ vefādan ḫaberi kim ki cefādan çekinür 

 

8. Zāhid tek nengi gelür ʿaşḳ sözinden neylesün  

ʿAḳlı azmış eyle kim rāh-nümādan çekinür 

 

9. ʿĀşıḳ aḥvālini ger gizlese incinme ṭabı ̇̄ b 

Derd-dādın duyan elbette devādan çekinür 

 

10. Göñlden ḫaṣmı ilen ṣulḥ eyleyen merd degül 

Büʾl-hevesden naẓar-ı ḥüsn ü ḥayādan çekinür 

 

11. Bu aḳır yükleri sal yazıya dı ̇̄ vāne kimi 

Kim ki vardur o serāya bu serādan çekinür 

 

12. Çekegör nāzını Mecẕūb ki çoḫ raḥmı da var 

Nola ẓāhirde eger şāh gedādan çekinür 

70b 

57 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Hansı gökde bir üzüñ tek māh-ı gül-ruḫsār var 

Hansı yerde ḳāmetüñ tek serv-i ḫoş-reftār var 

 

2. Kim görüpdür baḫışuñ tek maḫzen-i esrār kim 

Hansı maşrıḳda ḳaşuñ tek maṭlaʿ-ı envār var 

 

3. ʿĀrıżuñ tek bir ḳızıl gül hansı bāġda gördiler 

Hansı dürc içre lebüñ tek laʿl-i şekker-bār var 

 

4. Söz imiş ol söz ki bilür ḫaste ḫaste ḥālini 
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Çeşm-i bı ̇̄māruñ bilür ḳapuñda bir bı ̇̄mār var 

 

5. Başuña ġayret revā bilmez ki bir dem dönmeyem 

Gice gündüz ḳarşuda eflāk tek hem-kār var 

 

6. Şirkdür zāhid riyā maḥv ol o fettān gözlere 

Mest çıḫ meyḫānesinden mescide hüşyār var 

 

7. Dolu vir ġam çekme sāḳı ̇̄  bāde vir tā var vir 

Ādem oḳlınuñ muḳarrer ḳısmeti tā var var 

 

8. ʿĀşıḳ içün künc-i aḥzānında ʿayş āmādedür 

Genc-i gevher yoḳdur ammā çeşm-i gevher-bār var 

 

9. Gūşe-i bī-tūşemizde yoḫ kudūretden es̱er 

Tā tevekkül yārdur yār ü mey ü dı ̇̄ dār var 

71a 

10. ʿAşḳ dergāhuñda senden ḫār-ter yoḫ ey heves 

Var başuñda belālar var başumdan var var 

 

11. Çāre yoḳ ṣabr it cefāya ʿāşıḳ olmaz bı ̇̄ -raḳı ̇̄ b 

Nūş ḳarşusında nı ̇̄ ş ü gül yanında ḫār var 

 

12. Kesme ümmı ̇̄ düñ dime çoḳdur yaman ḫaṣletlerüm 

Cürm içün ġaffār ḥāżır ʿayb içün settār var 

 

13. Yeʾs nāṣıḥ küfrdür var yum ol şom aġzuñı    

Tā nefes var ey şaḳı ̇̄  tevfı ̇̄ ḳ-i istiġfār var 

 

14. Ḥaḳ unutma her kim olsa yaḫşı gavr it bu sözi 

Hansı deryā içre böyle lüʾlü-i şehvār var 
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15. Cürmden Mecẕūb tek elbette ḫāṭır cemʿdür 

Her kimüñ göñlünde mihr-i Ḥaydar-ı Kerrār var 

 

58 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. İşidüñ nāṣıḥ deyir dil virme bı ̇̄ -dildār gez 

Kim diyüpdur ʿāşıḳ olma herzevı ̇̄  bı ̇̄ -kār gez 

 

2. Her kimüñ göñli cihānda yārı ilen açılur 

Kim diyüpdür yār ilen açılma gel gül-ḫār gez 

71b 

3. ʿĀşıḳ ol nāṣıḥ dutar ḥayvānda bir ḥayvānda ins 

Sende ḥayvān bir münāsib yār ilen nā-çār gez 

 

4. Buḳma ġamdan özüñi yalḳuzca bu tımār tek 

Bir gül üzlü yār dut bülbül kimi gülzār gez 

 

5. Ḫāṭıruñ ayıḳlık ister gel bizüm meyḫāneye 

Dil-rübāmuz gözleri tek ser-hoş ol hüşyār gez 

 

6. Gözleri çoḫ mihr-bāndur ḫāṭır-ı bı ̇̄mār ilen 

ʿĀfiyetler ister ise ḫāṭıruñ bı ̇̄mār gez 

 

7. ʿĀşıḳuñ gelmez yuḫusı sen de ẓālim ʿāşıḳ ol 

Eyle başuñdan bu ġaflet yuḫusın bı ̇̄ dār gez 

 

8. Başı örtülmiş ḳuyı çoḫdur bu yolda ey refı ̇̄ ḳ 

Doḳruluḳdan dut ʿaṣā āheste ol hem-vār gez 

 

9. Arḫa durma ẓālime maẓlūma ʿādil arḫa dur 
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Arḫasızlar göñlini sındurma bı ̇̄ -āzār gez 

 

10. Gel gözüm sāḳı ̇̄  gözüm hergiz yamanuñ görmesün 

Kim diyüpdür men düşem bı ̇̄mār u sen bı ̇̄ -kār gez 

 

11. Tā cemālüñ dāyim olsun ʿālem-ārā gün kimi 

Bı ̇̄ -ser-ü-pā ẕerrelerden ferd ü bı ̇̄ -aġyār gez 

72a 

12. Ayıḳ ol bı ̇̄ -bāk gezme nā-münāsib yār ilen 

Ger ele salduñ münāsibce muṣāḥib var gez 

 

13. Çār-nā-çār münāsib nā-münāsib yerde yoḫ
12

   

Nā-münāsib ger yaḫun ḳavmüñ ola nā-çār gez 

 

14. Çekme ḫiffet ḳāniʿ ol çoḫ gezme artuḳ ḳūt içün 

Ḳūt-i rūḥ er maṭlabuñdur ḳuvvetüñ tā var gez 

 

15. Yaḫşı seyr it bu temāşā-ḫāneni Mecẕūb tek 

ʿĀşıḳ ol yalḳuz da gezsen yār ilen seyyār gez 

 

59 

Velehu 

 Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Feʿūlün 

 

1. İtürmez pāk-bı ̇̄ n yārini hergiz 

Unutmaz ṣāf-dil Teñrini hergiz 

 

2. Göñül āyı ̇̄ nesi ger ṣāf olsa 

Ḳaçırmaz yār dı ̇̄ dārını hergiz 

 

                                                           
12

 Mısrada vezin problemlidir. 
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3. Bisāṭ-ı ʿaşḳda tā naḳd-i cān var 

Düşürmez ḥüsn bāzārını hergiz 

 

4. Heves ḳalb olduḳın ger bilmese ḥüsn 

Buraḫmaz hı ̇̄ ç giriftārını hergiz 

72b 

5. Ḫoş ol kim mihr-bānluḳdan ṭabı ̇̄ bi 

Sorışmaz ḥāl-i bı ̇̄mārını hergiz  

 

6. Doyınca kim ki tapmış leẕẕet-i derd 

Getürmez raḥme dildārını hergiz 

 

7. Saña ḥayrān olan ḥayrānluḳından 

Uyatmaz çeşm-i bı ̇̄ dārını hergiz 

 

8. Ezelden başuña başum fedādur 

Kesilse danmaz iḳrārını hergiz 

 

9. Gül üzli yārumı ger görse bülbül 

Getürmez yāde gülzārını hergiz 

 

10. Duʿālar leşkerin ger āh yıḳsa 

Cefā egmez ʿalemdārını hergiz 

 

11. Eger pervāne men tek başa dönse 

İtürmez şemʿ-i dı ̇̄ dārını hergiz 

 

12. Döner Mecẕūb tek başuña eflāk 

Unutmaz kimse hem-kārını hergiz 

73a 

60 

Velehu 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Şerm olsa ḥüsni rām itmez heves 

ʿĀşıḳa ʿayşı ḥarām itmez heves 

 

2. Olsa ġamzeñ il sözinden bā-ḫaber 

Cem elinden olsa cām itmez heves 

 

3. Büʾl-heves ṭāḳat getürmez ʿaşkuña 

Başlar ammā tamām itmez heves 

 

4. Başdan ʿāşıḳ geçüpdür başdan 

İtmemiş ʿahde ḳıyām itmez heves 

 

5. Zülf ü ḫālüñ devletinden murġ-ı dil 

Dāne içün özge dām itmez heves 

 

6. Rence ögrenmiş belā-keş ʿāşıḳuñ 

Rāḥat-ı dārüʾs-selām itmez heves 

 

7. Hı ̇̄ ç kimüñ yoḫdur heves tek düşmeni 

Göñli hergiz dost-kām itmez heves 

 

8. Erler içre ad çıḫardur ʿaşḳ-ı pāk 

Hı ̇̄ ç kişini nı ̇̄ k-nām itmez heves 

 

9. Büʾl-heves hergiz dimezler ʿāşıḳa 

Pāk ʿaşḳı kimse nām itmez heves 

73b 

10. Büʾl-heveslik āteşi tı ̇̄ z küllenür 

Şuʿle-i ḥüsndür devām itmez heves 
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11. Tı ̇̄ z niçün sevdāsı başlardan çıḫar 

Māyesini ger ḥarām itmez heves 

 

12. Nāṣıḥ ol şekker lebüñ şūrı ̇̄ desi 

Özge aġzından kelām itmez heves 

 

13. ʿĀşıḳuñ bed-nāmluḳundan bāki yoḫ 

Büʾl-heves tek neng ü nām itmez heves 

 

14. Büʾl-heveslerden kesel Mecẕūb tek 

ʿAhd ü peymānı tamām itmez heves 

 

61 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Ḫaṭṭuñı ol kim şebı ̇̄ h-i ḫaṭṭ-ı Ḳurʾān eylemiş 

Ḥüsn bābında saña çoḫ luṭf u iḥsān eylemiş 

 

2. Mihr-bān olmış menümle bir senüñ tek baġrı daş 

Müşkili müşkil-güşāmuz gör ne āsān eylemiş 

 

3. Bir faḳı ̇̄ re nice raḥmuñ gelmesün ey baġrı daş 

Kim saña bir cānı yüz biñ kerre ḳurbān eylemiş 

74a 

4. Gözle bir mūr-ı żaʿı ̇̄ fi eyle kim gözler seni 

Ol ki ḫātemle gedāsını Süleymān eylemiş 

 

5. Ol ki ḳaş u göz yaratdı ḥüsn içün topraġdan 

Ḳaşuñı İslām içün miḥrāb-ı ı ̇̄mān eylemiş 

 

6. Ḳaşlaruñ miḥrāblar yaḫmış gözüñ meyḫāneler 
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ʿĀrıżuñ gözler güzellerden peşı ̇̄mān eylemiş 

 

7. Ger bizümle yārsan gel yār suzān göksümi 

Gör ne ḳanlar baġruma ol çeşm-i fettān eylemiş 

 

8. İltifātuñ göz götürmez menden ammā gözlerüñ 

Birce pinhān baḫmaḳ içün baġrumı ḳan eylemiş 

 

9. Daş yaḳsa baş egmez ʿāşıḳ-ı s̱ābit-ḳadem 

Böyle ol fettān bizümle ʿahd ü peymān eylemiş 

 

10. Birce baḫ o gözlere zāhid ki bir ı ̇̄mā ilen 

Çoḫ senüñ tek epruki yeñi müselmān eylemiş 

 

11. Tā devāsız olmasun hı ̇̄ ç derd bu dergāhda 

ʿĀşıḳ içün ʿaşḳ derdin ʿayn-ı dermān eylemiş 

 

12. Göñli sınmışlardan al ol genc-i pinhāndan nişān 

ʿAşḳ çoḫ evler bu sevdā ile vı ̇̄ rān eylemiş 

74b 

13. Şemʿ tek oddan tapar ʿāşıḳlaruñ göñli ḥayāt 

Bu odı iʿcāz ile ḥüsn āb-ı ḥayvān eylemiş 

 

14. Bir yere her derdi yıḳmış ʿaşḳ ḳoymış adını 

Yā devāsız derdini her derde dermān eylemiş 

 

15. Salṭanatda himmet-i Mecẕūbuña yol baḳlamaz 

Gör ne iḥsānlar oña şāh-ı Ḫorāsān eylemiş 

 

62 

Velehu 

Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün 
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1. Gel ey sāḳı ̇̄  ki ḳadrüm bilmeyen büt ḳadr-dān olmış 

Hemān nā-mihr-bāndur ki imdi mihr-bān olmış 

 

2. Getür mey üç raḳı ̇̄ b olmış bu gün kuyından āvāre 

Biri öldi biri itdi birisiylen yaman olmış 

 

3. Gine ġam leşkerini bir bire bir āh sındurdı 

Duʿālar leşkerinde āhı gör ṣāḥib-ḳırān olmış 

 

4. Elin dut bir nice peymāne ilen göñlümüñ sāḳı ̇̄  

Ki çoḫ iller senüñ bı ̇̄ -raḥm elüñden baġrı ḳan olmış 

 

5. Ger işitseñ ne yoldan gevher-i maḳṣūda el tapdum 

Gözüm çoḫ aylar ıllar gözüm gevher-feşān olmış 

75a 

6. Senüñ tek gevher-i maḳṣūd tā salmış ele göñlüm 

Gözümden ḳaṭre ḳaṭre gör ne deryālar revān olmış 

 

7. Açan ḳapıları göñlüm özine nāvek-i ġamzeñ 

Bi-ḥamdillāh ki bir bir göñlüme ḫāṭır-nişān olmış 

 

8. Cefā-ı ʿaşḳda göñlüm vefāsı reng döndürmez 

Bu yanar odlara yāḳūt tek çoḫ imtiḥān olmış 

 

9. Vefā iʿcāzını gel gör ki sen tek bı ̇̄ -vefā dilber 

Bizümle mihr-bān aġyār ilen nā-mihr-bān olmış 

 

10. O miḥnetler ki hicrānuñda göñlüm giceler çekdi 

Ḳulaḳ as giceler her gicesi bir dāsitān olmış 

 

11. Vefāsın añlayan hergiz cefādan egmemiş başın 
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Cefāya ṣabr iden elbette āḫir şād-man olmış 

 

12. Bu ṣahbā yār ilendür eyle kim ʿāşıḳ ḫumār oldı 

Yaḳı ̇̄ n bilsün ki yārı ġayr ilen hem-dāsitān olmış 

 

13. Nişān kim virdi ḥüsn-i bı ̇̄ -nişāndan bu nişān besdür 

Ki kārı oḫlarına göñller bir bir nişān olmış 

 

14. Unutma aġlamaḳuñ feyżini Mecẕūb ḫāṭırdan 

Bu dersi derd-i ṣubḥ eyle ki maṭlabca revān olmış 

75b 

63 

Velehu 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄ lü Fāʿilün 

 

1. İtmez es̱ı ̇̄ rini ḫam-ı zülf-i dü-tā ḫalāṣ 

Yā Rab o ḥalḳadan nice oldı ṣabā ḫalāṣ 

 

2. Kevs̱er içer o leblere cānın fedā iden 

Ḫıżrı ölümden itdi bu āb-ı beḳā ḫalāṣ 

 

3. Çoḫ şükr Teñriye ki helāk-ı ḫumārdan 

İtdi meni o laʿl-i leb-i cān-fezā ḫalāṣ 

 

4. Açılma büʾl-hevesler ilen sözler açılur 

İl sözlerinden ādemi eyler ḥayā ḫalāṣ 

 

5. Nā-yāb ile gezinme ki çoḫdur yaman diyen 

Olmaz yaman muṣāḥib içün iftirā ḫalāṣ 

 

6. Ṣabr it taraḳ yāresine ol civān kimi 

Kim itdi onı ehl-i hevesden ḥayā ḫalāṣ 
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7. Göñlümle yād itdi ġamuñ özge ġamları 

Ġamlardan āşināyı ider āşinā ḫalāṣ 

 

8. Ṣabr-ı cemı ̇̄ l naḫl-i vefādan direr s̱emer 

Bu ḥikmet ile oldı cefādan vefā ḫalāṣ 

76a 

9. Aġyār raġmına yüri aḥbābı it duʿā 

Yüz biñ belādan itdi meni bu duʿā ḫalāṣ 

 

10. Yā Rab cihānda var olasan tā cihān ola 

İtsün iki serāda seni bu duʿā ḫalāṣ 

 

11. Tedbı ̇̄ r-i ʿaḳl bir böyle deryāda neylesün 

Nuṣret ḫudādan olsa olur nāḫudā ḫalāṣ 

 

12. Nāṣıḥ naṣı ̇̄ ḥatüñ nice lillāh olmasun 

Olmaz daḫı cehennem odından riyā ḫalāṣ 

 

13. Zühd ü riyā beliyyesini mey ider ʿilāc 

ʿAḳl āfetinden itdi meni bu devā ḫalāṣ 

 

14. Āmāde rızḳa māniʿ olur ġayr ḳapısı 

Olmaz bu özden özge özinden gedā ḫalāṣ 

 

15. Mecẕūb tek bu ḫalḳ ile ḫayr olsa niyyetüñ 

Yarın yaḳın ider seni luṭf-ı ḫudā ḫalāṣ 

 

64 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
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1. Eyle kim meyden tapar meyḫāne feyż 

Gördi laʿlüñden dil-i dı ̇̄ vāne feyż 

76b 

2. Baḫışuñdan ʿaḳl ḥayrān olmasa 

Hansı ṣahbādan görür dı ̇̄ vāne feyż 

 

3. Ḳıṣṣa-ı zülfüñ uzadur ʿömrümi 

Yuḫusız hūşa virür efsāne feyż 

 

4. Neylesün başuña ʿāşıḳ dönmesün 

Başa dönmekden tapar pervāne feyż 

 

5. Göksi yād-ı ʿārıżuñ ḳızdurmasa 

Göñle virmez nāle-i mestāne feyż 

 

6. Feyż-i Kevs̱er leblerüñden almasa 

Ḳısmet olmaz çeşme-i ḥayvāne feyż 

 

7. Āşinā feyż aparur bu ḳapıdan 

Olmasun hı ̇̄ ç göñl ilen bı ̇̄ gāne feyż 

 

8. Bāde iç zāhid bizüm tek ādem ol 

Mey-perest olsan virür peymāne feyż 

 

9. Aġlamaḳ ümmı ̇̄ d geştin sebz ider 

Yaḳmasa yaḳış aparmaz dāne feyż 

 

10. Ḫalḳ oldı ravża-ı şāh-ı Necef 

Tā yetürsün ravża-ı rıḍvāne feyż 

77a 

11. Kim Süleymān tek buluddan taḫt ider 

Olmasa bu ḳapıdan Selmāne feyż 
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12. Büʾl-heves göñli bu derden yārumuz 

Nice görsün Kaʿbeden büt-ḫāne feyż 

 

13. Nice Hindū Rūma fāyiḳ olmasun 

Şı ̇̄ ʿalar nūrı virür I ̇̄ rāne feyż 

 

14. Var yaḳın Mecẕūb ol dergāha kim 

Gözler ondan ʿāḳıl u dı ̇̄ vāne feyż 

 

65 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Eyle kim ṣahbā olur sermāye-i zevḳ u neşāṭ 

Dem-be-dem göñlüm tapar yād-ı lebüñden inbisāṭ 

 

2. Hamı eṭvāruñ güzeldür gezme bı ̇̄ -pervā gözüm 

Yaḫşı olmaz kim ki itmez il sözinden iḥtiyāṭ 

 

3. Özi düşmenden beter il aġzın açar özine 

Nā-münāsib ādem ilen kim ki tapdı irtibāṭ 

 

4. Yār yārından aparmaz feyż hergiz ey refı ̇̄ ḳ 

İtmese öz sevmeyineñ āşināluḳ iḫtilāṭ 

77b 

5. Nā-münāsib iḫtilāṭı ādemi bed-nām ider 

Çoḫları bed-nām itdi nā-münāsib iḫtilāṭ 

 

6. Büʾl-heveslik zevḳi ḳalmaz āḫir olmaz ʿaşḳ-ı pāk 

O neşāṭuñ āḫiri ġamdur bu ġam ʿayn-ı neşāṭ 
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7. Doġruluḳdan dut ʿaṣā çoḫdur bu daşluḳda ḳuyı 

ʿĀḳıl-ı kāmil nişānıdur bu yolda iḥtiyāṭ 

 

8. İki başdan egrini mizāne vursan ḳalbdur 

Doġruya yol baḳlamaz yarın ḳıyāmetde ṣırāṭ 

 

9. Bu fenā dünyāda ṣāḥib-ḫazm olan ḳayırmaz iv 

Seyl yolında āḫirini gözleyen salmaz bisāṭ 

 

10. Yol uzaḳdur çoḫ dolaşma bu fenā dünyāya çoḫ 

Bir şikeste köpridür yā bir tökülmişce ribāṭ 

 

11. Ḥırṣ-ı dünyā-ı ḥarāma ʿayş-ı cennetdür ḥarām 

Söyle dünyā-dāre Ḳurʾān naṣṣıdur semmü’l-ḫıyaṭ 

 

12. Ādemı ̇̄  Mecẕūb ġamdan fāriġ olmaz ʿāşıḳ ol 

Ġam yisen bārı ̇̄  o ġam kim āḫiri olsun neşāṭ 

 

78a 

66 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Hūşumı luṭf-ı naẓardan yā ḥafı ̇̄ ẓ 

Ayıḳ it feyż-i seḥerden yā ḥafı ̇̄ ẓ 

 

2. Olmasa luṭfuñ kim eyler yoḫsulı 

Muḥteşem feyż-i seḥerden yā ḥafı ̇̄ ẓ 

 

3. Ḥıfẓ eyle ay üzlü fettān yārümi 

Fitne-i devr-i ḳamerden yā ḥafı ̇̄ ẓ 
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4. Ḫayrı çoḫdur ol şeker-leb dilberüñ 

Ol penāhı cümle şerden yā ḥafı ̇̄ ẓ 

 

5. Göñlüm ilen ol misāfir dilberi 

Saḳ ḳayıtdur seferden yā ḥafı ̇̄ ẓ 

 

6. Nūḥ keştı ̇̄ sin nişān virdüñ bize 

Nūḥı kim saḫlar ḫaṭırdan yā ḥafı ̇̄ ẓ 

 

7. Saḫla Ḥaydar ḳapusında başumı 

Ḥaḳḳı tanırlar bu derden yā ḥafı ̇̄ ẓ 

 

8. Bu çürük başı bu daşluḳ yazıda 

Ḥıfẓ it kūh u kemerden yā ḥafı ̇̄ ẓ 

 

9. Başdur şāha velāyet ḳapusı 

Başumı kesme bu derden yā ḥafı ̇̄ ẓ 

78b 

10. ʿĀlem üzre luṭf u raḥmet ḳapusın 

Başdan açduñ bu derden yā ḥafı ̇̄ ẓ 

 

11. Kim ki pay aldı bu ʿālı ̇̄  ḳapıdan 

Düşmedi hergiz naẓardan yā ḥafı ̇̄ ẓ 

 

12. Rūşen it luṭf-ı naẓardan çeşmümi 

Ol imām-ı muntaẓırdan yā ḥafı ̇̄ ẓ 

 

13. ʿĀlemüñ rezzāḳ-ı rızḳın tanıyan 

Gözlemez rızḳ özge derden yā ḥafı ̇̄ ẓ 

 

14. Ḥıfẓ eyle bu ḳapıda Mecẕūbuñı 

Fitne-i her bed-naẓardan yā ḥafı ̇̄ ẓ 
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67 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Söyledüm pervāneye olsa senüñle yār şemʿ 

Nice bı ̇̄ -raḥmāne eyler göñlüñi āzār şemʿ 

 

2. Söyledi bı ̇̄ -raḥmluḳ maʿşūḳlardan luṭfdur 

Göñlüm içün yā Rab olsun dāyim āteş-bār şemʿ 

 

3. Söyledüm luṭf eyleyüp ḫandān gelür meclislere 

Çeşmini ʿāşıḳ kimi eyler niçün ḫūn-bār şemʿ 

79a 

4. Söyledi sanma ki aġlar şemʿ ʿāşıḳlar kimi 

ʿĀrıżı terler ḥayādan şerm ider iẓhār şemʿ 

 

5. Söyledüm ol aġlamaḳ ter tökmek olsa şermden 

Bezm-ārāsında niçün ḫandān olur tā var şemʿ 

 

6. Söyledi ḫandān olur tā özgeler ḫoş-ḥāl ola 

Ḫalḳa peyġamber ḥadı ̇̄ s̱inden ider iḫbār şemʿ 

 

7. Söyledüm var ol ḥadı ̇̄ s̱ amma saʿādet-mend içün 

Her kim olsa ibtihāc eyler niçün iẓhār şemʿ 

 

8. Söyledi ḫoş ḫulḳluḳ feyż-i cihānda ʿām olur 

Bu sebebden yār u hem aġyār ilendür yār şemʿ 

 

9. Söyledüm yanar niçün maʿşūḳ ger ʿāşıḳ degül 

Yā niçün bütden ḳızarur ger degül bı ̇̄mār şemʿ 
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10. Söyledi tā ḳızmasun maʿşūḳ ḳızmaz ʿāşıḳı 

Bülbüli gül mest ider pervāneni hüşyār şemʿ 

 

11. Büʾl-heveslükden nişāndur āh u efġān eylemek 

Od ilen itdi bu ġafletden meni bı ̇̄ dār şemʿ 

 

12. Yanmaḳuñ ʿayşını görmez büʾl-hevesdür ʿandelı ̇̄ b 

Maḥfilinde olmamış bir māh-ı gül-ruḫsār şemʿ 

79b 

13. ʿĀşıḳuñ ṣādıḳluḳın rūşen kim eyler ʿāleme 

Olmasa pervāne ilen bir nefes hem-kār şemʿ 

 

14. Bir böyle efsāneden Mecẕūb bil maṭlab nedür 

ʿAşḳ odıylan yaʿnı ̇̄  evvel eyledi bāzār şemʿ 

 

68 

Velehu 

Feʿilātün Mefāʿı lün Feʿilün 

 

1. Ṣubḥ el virse yār u bāde vü bāġ 

Maṭlabınca olur ṣafā-ı dimāġ 

 

2. Sāḳı ̇̄ ni görse devletüñ ḫandān 

Düş ayaġına al elinden ayaġ 

 

3. Ḳāniʿ olsan behiştdür sāḳı ̇̄  

Bāde vü bir ışıḳca künc-i ferāġ 

 

4. Furṣatuñ var elde mey ele sal 

Eylemiş boş piyāle lāleni dāġ 

 

5. Ġam yime ġayr ilen açılmaz yār 
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Güli bülbül ider şüküftene zāġ 

 

6. ʿĀşıḳuñ göñli yār göñli olur 

Söyle ölsün raḳı ̇̄ b u olsun dāġ 

80a 

7. Yār işitmez raḳı ̇̄ b nālesini 

Gül ḳulaġına gelmez āveḫ-i zāġ 

 

8. Yār yol virmeseydi büʾl-hevese 

ʿĀşıḳı reşk eylemezdi dāġ 

 

9. ʿAşḳ ṣabr itse bı ̇̄ -dimāġluḳa 

Sāz olur cezm maṭlabınca dimāġ 

 

10. Dāne-i eşk olur İrem yemişi 

Āh u nāle olur yoluñda çerāġ 

 

11. Çoḫ ḳaranluḳ olur firāḳ yolı 

Saña çoḫdur żurūr çoḫca çerāġ 

 

12. Nāleler oldı āḫir ey Mecẕūb 

Her ḳadem ṣad hezār şemʿ u çerāġ 

 

69 

Velehu 

Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

 

1. Hūşumı mest eylemiş ṭarz-ı nigāh-ı Necef 

ʿAḳlumı da mey-perest çeşm-i siyāha Necef 

 

2. Bir Necef adlu civān göñlümi salmış ele 

Yā Rab onı saḫlasun ḥażret-i şāh-ı Necef 



188 
 

80b 

3. ʿĀşıḳam u olmışam bāb-ı Necef sāyili 

Salikem u eylerem secde-i rāh-ı Necef 

 

4. Başumı sevdālara saldı Necef itleri 

Eyledi Mecnūn meni ʿārıż-ı māh-ı Necef 

 

5. Ḥüsnine kimdür bu gün māyil u vālih degül 

Şāh getürmez bugün tāb-ı nigāh-ı Necef 

 

6. Dilberümüzdür Necef ḫāṭırumuz cemʿdür 

İkki cihānda yeter ḫalḳa penāh-ı Necef 

 

7. Yaḳsa ḳılıc başuma dönmenem ol ḳapıdan 

Adına ḳurbān olım rāh-ı Necef 

 

8. Böyle civān bı ̇̄ -sebeb olmadı manẓūr-ı ḫalḳ 

Şāh-ı Necef luṭfıdur pest ü penāh-ı Necef 

 

9. Secde ider ḳapuña ay ü gün ey şāh-ı ḥüsn 

Bellüdür āfāḳda ḥaşmet ü cāh-ı Necef 

 

10. Varı güzeller bu gün oldı muḳayyed saña 

Eyle ki ḥūr u melek ḫayl-i sipāh-ı Necef 

 

11. Hansı ḳapı sāyile salṭanat eyler ʿaṭā 

Olmasa ger Ḫıżr-ı ʿaşḳ hādı ̇̄ -i rāh-ı Necef 

81a 

12. Vird eyle Mecẕūb tek bu sözi ger Şı ̇̄ ʿasan 

Şāhumuzı ḳurşasun Ḥażret-i şāh-ı Necef 

 

70 
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Velehu 

Feʿilātün Mefāʿı lün Feʿilün 

 

1. Men olım yār ü bir ışıḳca otaḳ 

Men olım mı ̇̄ z-bān diyār-ı ḳonaḳ       

 

2. Saḳ ayaḳın öpem ki ḫoş geldüñ 

Sol ayaḳın ki rence itdüñ ayaḳ 

 

3. Gāh pervāne tek dönem şemʿe 

Gāh bülbül kimi güle müştāḳ 

 

4. Gül derem gāh gül cemālinden 

Gāh manẓūr ola o duzlu dudaḳ 

 

5. Gāh idem şād şükr-i bezm-i viṣāl 

Gāh idem şekve-i zamān-ı firāḳ 

 

6. Gāh elinden öpüp piyāle alam 

Gāh ayaḳına baş ḳoyam müştāḳ 

 

7. O disün ṭāliʿüñ gözi aydı 

Men diyem ṣabr u ṭāḳatüñ özi aḳ 

81b 

8. O disüñ göñlüñi kim itdi es̱ir 

Men diyem ṭāḳatüm sen itdüñ ṭāḳ 

 

9. Ḳıbleye doġrulup duʿā iderem 

Gül kimi bülbülünem açsa ḳulaḳ 

 

10. Yārdan yā Rab eyle luṭf görem 

Ki raḳı ̇̄ bi idem bu derden ıraḳ 
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11. Cām elüñden niçün ıraḳ olsun 

Olur elbette cāmdan Cem ıraḳ 

 

12. Gitme vāʿiẓ sözine menden işid 

Sal meyḫāneye özüñ ḳaçaraḳ 

 

13. Nice vāʿiẓ senüñ kimi vāʿiẓ 

Görmiş ola bu lāciverdı ̇̄  ṭāḳ 

 

14. Vāʿiẓ ile işüñ nedür Mecẕūb 

Ḳoy disün kim asar sözine ḳulaḳ 

 

71 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Gice gördüm üzüñi bir yaḫşı dolmış ay tek 

Görmişem gündüzde ḫurşı ̇̄ d-i cihān-ārāy tek 

82a 

2. Ḳaşlaruñ çekmiş ḳalem-i şerḥ işārāt üstine 

Ṭāḳ oturmış başda dānā-ı rūşen-rāy tek 

 

3. Ḳaşlaruñ ikki ḳılıcdur türk-i ġamzeñ baḳlamış 

Yā bir usta ṣanʿatıdur iki ḳatı yay tek 

 

4. Ḳaşlaruñ ṭāḳıylan oyna göñlüm ilen ṭaḳ u cift 

İster isen cift say u ister isen say tek 

 

5. Ḳaşuña göñlüm ne dise ciftdür yā ṭaḳdur 

El önüñde her ne dise ḥākim-i ḫod-rāy tek 
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6. Hanı pinhān baḫışı dutdum ki nergis mestdür   

Yā kimi mest eyledi ol nergis-i şehlāy tek 

 

7. Nola ger laʿl-i Bedeḫşān görse dursa āb u reng 

Hani şı ̇̄ rı ̇̄ n sözleri ol laʿl-i şekker-ḫāy tek 

 

8. Reng-i yāḳūtunda var ammā tebessüm eylemez 

Ol iki şekker-feşān yāḳūt-ı rūḥ-efzāy tek 

 

9. Şı ̇̄ ve-i reftāruña ger serv ḥayrān olmamış 

Bāġda gezmez niçün ol ḳamet-i raʿnāy tek 

 

10. Şevḳ-i pā-būsuñ ucından gökde her ṣūret ki var 

Yerde ister vālih ola ṣūret-i dı ̇̄ bāy tek 

82b 

11. Nālesiz ḳoymaz dilenmiş göñlümi ġam bir nefes 

Nālesiz hı ̇̄ ç ʿāşıḳuñ göñli dirilmez nāy tek 

 

12. Başdan Mecẕūb tek her kim ki döndi başuña 

Başlar tā vardur mihr-i cihān-ārāy tek 

 

72 

Velehu 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1. Olmayam tā ġam-ı bı ̇̄ -ḥaṣılı devrāne dümük 

Olmışam bir büt-i şekker-leb-i fettāne dümük 

 

2. Bir perı ̇̄ -çehre–yi ḫoş-ḳad gine pervāne kimi 

Eyleyüpdür meni bir āteş-i sūzāne dümük 

 

3. İtmesün tā ġam-ı dünyā meni meşgul-ı ʿabus 
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Olmışam bir üzi ḫandān büte mestāne dümük 

 

4. Üzi bir ḳırmızı od pāresidür ḳaşları yay 

Ġamze olmış iki yay ḳurmaḳa türkāne dümük 

 

5. Bir güler üzlü ḳızıl gül meni bülbül eylemiş 

Olmışam mest ü ġazel-ḫān o gülistāne dümük 

 

6. Gine bir  ḳıbleye miḥrāb kimi 

Ḳaşlaruñ ṭāḳı meni eyledi merdāne dümük 

83a 

7. Çoḫ perı ̇̄ -şān idi dil saldı ḫarābāta özin 

Oldı cemʿiyyet içün zülf-i perı ̇̄ şāne dümük 

 

8. Bir yanar āteş ilen gör nice olmış şeb u rūz 

Güle bülbül saña men şemʿe pervāne dümük 

 

9. Herze nāṣıḥ oḫıma mevʿiẓe dı ̇̄ vānelere 

Eylemiş hūşumuz mey bir ʿaceb efsāne dümük 

 

10. Şükr kim ʿaşḳ ṭabı ̇̄ bi gine ḳanlu yaş ilen 

İtdi bī-derdluḳum derdini dermāne dümük 

 

11. Özüñi tā görürem başuña mestān dönerem 

Nice kim vālih olur şemʿine pervāne dümük 

 

12. Nola Mecẕūbı eger vālih ide bir üzi ay 

Çoḳ olur ay üzine vaḥşet-i dı ̇̄ vāne dümük 

 

73 

Velehu 

Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūlün 
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1. Ḥükm-i ezelı ̇̄  itdi meni ʿaşḳuña meşġūl 

Yaʿnı ̇̄  ki degül nāṣıḥumuñ sözleri maʿḳūl 

 

2. Teşrı ̇̄ f-i ezeldür boyuma manṣıb-ı ʿaşḳuñ 

Manṣūb-ı ezelden olan olmaz daḫı maʿzūl 

83b 

3. Vāʿiẓ işid açuḳ deyirem göñlüm aparmış 

Bir gözleri ser-ḫoş sözi maʿḳūl özi maḳbūl 

 

4. Sāḳı ̇̄  dolu baş vir bize yaʿnı ̇̄  dolu baş vir 

Yigdür ki ḥarāma ḳatışan doldura keşkül 

 

5. Meyḫānede dün geçdi ki yoḳ Mekkede isrāf 

Yaʿnı ̇̄  tanıduñ Teñri yolın bolca getür pul 

 

6. Ẓulm eyleme yaḫun görünen kör ivine baḫ 

Börkini ḳapan enisine gitmedi Behlūl 

 

7. Vaḳtinde süvar göz yaşı ile geşt-i ümı ̇̄ di 

Kāmuñca getür feyż-i seḥerden ala maḥṣūl 

 

8. Ser-riştelerüm müddeʿı ̇̄ den var elümde    

Ger başlayam ol sözlere hengāme tapar ṭūl 

 

9. Ḫaṭṭuñ ṭaraf olanda benefşe yere baḫmaz 

Ger sözlerine ol ḳara ḳul ḳoysa ḳaravul 

 

10. Teprenmez idüm ṣavmaʿadan bir nefes ey şeyḫ 

Ger anda gümānum gele bir secde-i maḳbūl 

 

11. Ḥāsid ki ḥased odı nihān baġrını delmiş 
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Ḳoy yansun o āhuñ odına ḫaste vü maʿlūl 

84a 

12. Şādum ki ḥasedden sölemiş bir nice merdūd 

Mecẕūb gine salmış ele bir nice maḳbūl 
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Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Gel bizüm miḥrāba zāhid ḫayr-endı ̇̄ şlerden ol 

Vālih ol ol ḳaşa bir ḥaḳ secde ḳılmışlardan ol 

 

2. Ḥüsn eyvānında ḳaşı ṭāḳ oturmış başda 

Hamıdan baş ḳudretine baş egmişlerden ol 

 

3. Baş virmez gözleri her kim ki geçdi başdan 

Baş virmişlerden olma baş virmişlerden ol 

 

4. Başına her kim döner başına başlar baş eger 

Gel felek tek baş ile başına dönmişlerden ol 

 

5. Ṭaʿn iderler ehl-i dil dil virmesen müjgānına 

Fāriġ olmış yüz ṭarafdan işleyen nı ̇̄ şlerden ol 

 

6. Ḫāṭıruñ cemʿiyyet ister dil perı ̇̄ şān zülfe vir 

Olmamış ḫāṭır müşevveş özge teşvı ̇̄ şlerden ol 

 

7. Bu serānuñ rāḥatı yoḫ o serānuñ āḫiri 

Bı ̇̄ -serā dı ̇̄ vāneler tek āḫir-endı ̇̄ şlerden ol 

84b 

8. ʿAdl bāzārında hı ̇̄ ç kim ẓālime raḥm eylemez 

Göñle raḥm eyle ẓālim göñli sınmışlardan ol  
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9. Rāḥat-ı dünyā vü ʿayş-ı āḫiret itdüñ heves 

Var başuñda hevālar var dervı ̇̄ şlerden ol 

 

10. ʿAybdur yüz ʿayb eyle fāş itme ḫalḳuñ ʿaybını 

İtmeyen hı ̇̄ ç özgeler ʿaybını teftı ̇̄ şlerden ol 

 

11. Mest olanda ḫān-ḳāh ehline de bir baş çek 

Yaḫşı gözle yaḫşı ḳurtulmış yaman işlerden ol 

 

12. Ḫānḳāhuñ çarḫ u vecdi yoḫ bizüm meyḫānede 

Ḳurtulup ḳaçmış semāʿ u raḳṣ-ı bed-kişlerden ol 

 

13. Ḳayırılmışlar ne bilsünler ne itdi ḳayıran 

Baş eg nādānluḳa çoḫ zād bilmişlerden ol 

 

14. Ḳapılar tā ʿaşḳ açsun özüñe Mecẕūb tek 

Ḳanberı ̇̄ nuñ itlerine çāker olmışlardan ol 

 

75 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Kim görüpdür gök üzinde bir üzüñ tek ay kim 

Yā Bedeḫşānda lebüñ tek laʿl-i şekker-ḫāy kim 

85a 

2. Hansı gülşende üzüñ tek bir ḳızıl gül açılur 

Kim görüpdür ḳaddüñe bir serv ola hemtāy kim 

 

3. Ḫāk-i pāyuñla göze gelmez ʿabı ̇̄ r-i zülf-i ḥūr 

Sen olan yerde ne baḫam göke gün kim ay kim 
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4. Ay günden gün üzüñden kesb ider nūr u żiyā 

Kim görüpdür böyle ḫurşı ̇̄ d-i cihān-ārāy kim 

 

5. Sen ḳızarduñ cümle ʿālem bildi göñlüm kimdedür 

Tā çaḳırdum göñlümi hay kim apardı hay kim 

 

6. Leşker-i ḥüsnüñ çapında göñlüm üste bilmedüm 

Kim mekı ̇̄ n ḳapdı ḳılıc oḫ kim götürdi yay kim 

 

7. Ḳapdı ger ġamzeñ ḳılıç müjgānuñ oḫ yay ḳaşlaruñ 

Bilmedüm ol ārede kim oldı ṣāḥib-rāy kim 

 

8. Ḳaşlaruñ ı ̇̄māsı ile dil ṣafın tā pozdılar 

Bilmedüm ḳaçan kim oldı ḳaldı pā-ber-cāy kim 

 

9. Ṣabr u hūş u ʿaḳl ḳaçdı her biri bir cānibe 

Bu cefāya kim vefādan ġayrı ekler pay kim 

 

10. Ger uyaḳsan aza rāżī düş çoḫa çoḫ şükr eyle      

Hı ̇̄ ç bilürsen her kişi rızḳın kim eyler pay kim 

85b 

11. Ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣa söyle anda kim yol ḳoydılar 

Kim semāʿ u raḳṣ gördi çaldı def kim nāy kim 

 

12. İḫtiyārı yoḫ eger Mecnūn eger Mecẕūbdur 

Gördi kim dı ̇̄ vānelerde ʿāşıḳ-ı ḫod-rāy kim 

 

76 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Özge meydür baḫışuñ meyḫāneler görmiş gözüm 
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Ayrudur luṭf-ı lebüñ peymāneler görmiş gözüm 

 

2. Gözlerüñ yalḳuz meni maṭlabca şeydā itmemiş 

Mescid ü meyḫānede dı ̇̄ vāneler görmiş gözüm 

 

3. Ṭāḳdur ol ḳaşlar miḥrāblar seyr itmişem 

Baş bütdür ṣuretüñ büt-ḫāneler görmiş gözüm 

 

4. Ṣūretüñ ḥayrān idüpdür fikr-i ṣūret-gerlerin 

Ṣūretüñ fikrinde ṣūret-ḫāneler görmiş gözüm 

 

5. Dişlerüñ tek dürc-i laʿl içre düzülmiş inciler 

Görmemişler dişde dürdāneler görmiş gözüm 

 

6. Zülf ü ḫālüñ tek nümāyān dām u dāne görmedüm 

Düşmişem çoḫ böyle dāma daneler görmiş gözüm 

86a 

7. Başuña pervāne tek bir laḥẓa olmaz dönmeyem 

Şemʿüñe eflāk tek pervāneler görmiş gözüm 

 

8. Görmedüm bı ̇̄ gānelük ṭarzıya sen tek āşinā 

Çoḫ vefā vü mihrdeñ bı ̇̄ gāneler görmiş gözüm 

 

9. Gözlerüñ tek iltifātuñdan gine ḳan ser-ḫoşum 

Gözüme gelmez felek ḫum-ḫāneler görmiş gözüm 

 

10. Vāʿiẓe aldanma baḫ ʿibret göziyneñ ʿāleme 

Ṣafḥa ṣafḥa dehrde efsāneler görmiş gözüm 

 

11. Anlayañ ḳuşlar dilin anlar ki söyler bayḳuş 

Söyleyiñ ẓālimlere vı ̇̄ rāneler görmiş gözüm 
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12. Görmişem dı ̇̄ vānelük bābında Mecẕūb özgedür 

ʿAşḳ dergāhında çoḳ dı ̇̄ vāneler görmiş gözüm 

 

77 

Velehu 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1. Ṭāḳ-ı ebrū-ı dilı ̇̄ rāneñe ḳurbān olayım 

Ḳırmızı ʿārıż-ı merdāneñe ḳurbān olayım 

 

2. Özge meyḫāneye muḥtāc eylemez ser-ḫoşını 

Şı ̇̄ve-i nergis-i mestāneñe ḳurbān olayım 

86b 

3. Bellü aṣlan dözebilmez o belā baḫışuña 

İkki ḳan ser-ḫoş-ı dı ̇̄ vāneñe ḳurbān olayım 

 

4.  iki ac laçini göñlüm ḳuşına 

Ḫışm ilen baḫış-ı türkāneñe ḳurbān olayım 

 

5. Dürc-i yāḳūt lebüñ içre muṣaffā düzülen 

Otuz üc dāne-i dürdāneñe ḳurbān olayım 

 

6. Bir bölük gevher-i ġalṭān arasında görünen 

Gün kimi gevher-i yek-dāneñe ḳurbān olayım 

 

7. Ser-be-ser ʿālem-i dil mülkini tesḫı ̇̄ r eyledüñ 

Dem-be-dem himmet-i merdāneñe ḳurbān olayım 

 

8. Didiler ṣūret-i ḫoş göñlüñi büt-ḫāne ider 

Göñlden Kaʿbede büt-ḫāneñe ḳurbān olayım 

 

9. Hūşlar maḥv eylemiş leẕẕet-i efsāne-i ʿaşḳ 
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Huşumı maḥv iden efsāneñe ḳurbān olayım 

 

10. Göster ol bezmi ki göñlüm saña pervāne degül 

Bezmüñe şemʿüñe pervāneñe ḳurbān olayım 

 

11. Gör ki peymāne-i evvelde ne peymān eyledüñ 

Gözle peymānı ki peymāneñe ḳurbān olayım 

87a 

12. Dolu vir bādeni Mecẕūbuña tā ser-ḫoş olup 

Gice gündüz mey ü meyḫāneñe ḳurbān olayım 

 

78 

Velehu 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1. Gice gündüz seni duʿā eyledüm 

Sen teki yādı āşinā eyledüm 

 

2. Āşinālar tamām yād oldı 

Tā seni yāda āşinā eyledüm 

 

3. Göñlden geçdüm özge bütlerden 

El getürdüm seni duʿā eyledüm 

 

4. Şükr kim sen teki sitem-ger ilen 

ʿAhd ü peymānuma vefā eyledüm 

 

5. Şāh-ı dı ̇̄ nde niyāz umar nāzuñ 

Özümi bes ki men gedā eyledüm 

 

6. Vechi çoḫdur eger ayaḳuñdan 

Nice gün secdeni cüdā eyledüm 
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7. Şükr kim ol ḳażā namāzları 

Gine bir secdede edā eyledüm 

87b 

8. Ḥüsnünüñ niʿmetin unutmamışam 

Yer-be-yer şükrini edā eyledüm 

 

9. Ḥüsnünüñ niʿmeti ziyād olsun 

Çoḫ tenaʿʿum men-i gedā eyledüm     

 

10. Çeşm-i bı ̇̄māruñ iltifātıyla 

Bir cihān derd-i bı ̇̄ -devā eyledüm 

 

11. Var naẓarda gözüm ḳarası kimi 

Ḫāk-i pāyuñ ki tūtiyā eyledüm 

 

12. Gözümüñ ḳarşusında çoḫ giceler 

Ḳaşuñı ḳıble-i duʿā eyledüm 

 

13. Lebüñe göz tiküp ayıḳluḳda 

Remz ilen ʿarż-ı müddeʿā eyledüm 

 

14. Sen sanursan ki ʿaşḳuñ āḫiridür 

Sanuram men ki ibtidā eyledüm 

 

15. Raḥm Mecẕūbuña kim eyler kim 

Başumı men saña fedā eyledüm 

88a 

 

79 

Velehu 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 
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1. Çivrülen şemʿüñe pervāne-i çālāk menem 

Gice gündüz dönerem başuña eflāk menem 

 

2. Şemʿ-i ruḫsāruña düşdikce ḫayālüm naẓarı 

Doḳrulan āteşe pervāne-i bı ̇̄ -bāk menem 

 

3. Yer-be-yer perde-i çeşmüm düşünüpdür yoluña 

Ayaḳuñ her yere bassun eyle bil ḫāk menem 

 

4. İtdi dı ̇̄ vāne ol evvel dolu peymāne meni 

Seni görgeç unudan var u yoḫın pāk menem 

 

5. Nice ʿaşḳuñ ġamını cāna berāber bileyim 

 ġamdan olan şād u ṭarab-nāk menem 

 

6. Çekerem nāzuñı minnet bilürem nāz ile nāz 

Luṭflar her sitemüñden iden idrāk menem 

 

7. Berḳdur ʿaşḳ ı cihān ḫırmeni gelmez gözüme 

Varı esbābını sayan ḫas u ḫaşāk menem 

  

8. Çoḫ menem tek ġam-ı ʿaşḳuñ eridipdür cigerin 

Saymasunlar ki ġamuñdan eyle ġam-nāk menem 

 

9. İl sanur şād olur göñlüm eger ölse raḳı ̇̄ b 

Ölse evvel yaḳasını eyleyen çāk menem 

88b 

10. Muʿciz-i ʿaşḳ raḳı ̇̄ bi iki bolsa ne ʿaceb 

Ḳılıcın zeng-i heveslerden iden pāḳ menem 
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11. Baş ḳapuñda iken himmetüm egmez feleke 

Gerçi bed-çeşm-i raḳı ̇̄ bler gözine ḫāk menem 

 

12. Döner eflāk kimi başuña Mecẕūb müdām 

Bende-i ḫalḳa be-gūş-ı şeh-i levlāk menem 

 

80 

Velehu 

Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūlün 

 

1. Kuyuñda iken cennet eger yanuma gelsün 

Çıḫsun gözüm er dı ̇̄ de-i ḥayrānuma gelsün 

 

2. Bezminde başum başlu ayaġıyla ḳızanda 

Bed-mest-i felek merd ise meydānuma gelsün 

 

3. Cennet hevesi yāduñ ile yāduma gelmez 

Rıḍvāna deyiñ seyr-i gülistānuma gelsün 

 

4. ʿAşıḳluḳuñ ey şeyḫ belāsı dime çoḫdur 

Yārüñ ne belāsı var ola cānuma gelsün 

 

5. Dı ̇̄ n ehli içün gerçi boyuñ bellü belādur 

Yā Rab gice gündüz o belā yanuma gelsün 

89a 

6. Gel seyr-i çerāġānuma deryā üzerinde 

Tā ḳanlu yaşum var ise müjgānuma gelsün 

 

7. Çeşmümde ki gevherler ilen ḥāṣıl-ı ʿummān 

Bı ̇̄ -derdem eger dı ̇̄de-i giryānuma gelsün 

 

8. Başdan başumı eylemişem başuña ḳurbān 
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Tā devlet-i bāḳı ̇̄  ser ü sāmānuma gelsün 

 

9. Dil-efser-i şāhı diledi ḫāk-i derüñden 

Tā baş ile başlar varı fermānuma gelsün 

 

10. Sensiz gözümüñ ışıḳı gün üzini görmez 

Ḫurşı ̇̄ d eger külbe-i aḥzānuma gelsün 

 

11. Mecẕūbını ʿaşḳuñ ne güzel vādiye salmış 

Mecnūn nola bir seyr-i beyābānuma gelsün 

 

81 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Baḫışuñ menden ilāhi ġayre māyil olmasun 

Şād göñlümden ġamuñ bir laḥẓa zāyil olmasun 

 

2. İltifātuñ eyle ḥayrān eylesün yā Rab meni 

Kim gözüm ḳurbān kimi hı ̇̄ ç yane māyil olmasun 

89b 

3. Olmanam ġāfil göñül āyı ̇̄ nesinden bir nefes 

Tā gözümden bir dem ol şekl ü şemāyil olmasun 

 

4. Sākin olmaz yuḫumuz göñlüm yerinde bir gice 

Tā ḫayālüñ ḳavli boynına ḥamāyil olmasun 

 

5. Ḳaşlaruñ şerḥ-i işārātını her kim añladı 

Maʿrifet bābında muḥtāc-ı resāyil olmasun 

 

6. Münkir iʿcāz-ı ḥüsnüñ sākit olmaz baḥs̱ile 

Ḥüccet-i iʿcāz olan yerde delāyil olmasun 
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7. ʿAcz eyler ʿāşıḳı maʿşūḳdan ḥācet revā 

Şāha baḫmaz ḥüsn eger bābında sāyil olmasun 

 

8. Ḥüsn ilen ʿaşḳ arasında ayruluḳ olmaz ḥicāb 

Aralıḳda ger heves divārı ḥāyil olmasun 

 

9. Ḥüsn ilen zāhid ezelden bı ̇̄ ʿatın berkitdi ʿaşḳ 

Yoḫ ʿaceb kāfir eger iʿcāza ḳāyil olmasun 

 

10. ʿAşḳ-ı Leylı ̇̄  şevḳden nāṣıḥ sıḳışmaz yazıya 

Neylesün Mecnūn ki rüsvā-ı ḳabāyil olmasun 

 

11. Tā göñülden ʿārif iḳrār itmesün nādānluḳa 

Ehl-i ʿirfān içre meşhūr-ı feżāyil olmasun 

90a 

12. İltifātuñ yā Rab eksük olmasun Mecẕūbdan 

Şād göñlümden ġamuñ bir laḥẓa zāyil olmasun 

 

82 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Kim deyir senden usanmış göñlüm Allāh itmesün 

Dāmenüñden destümi bir laḥẓa kūtāh itmesün 

 

2. Bu mes̱el çoḫdan deyilmiş menden el senden etek 

Ol etekden bu eli kūtāh Allāh itmesün 

 

3. Gitme düşmen sözine başdur bu yol tā baş var 

Hı ̇̄ ç ṭarafdan göñlüñe bir ẕerre ġam rāh itmesün 
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4. Ḳaşlaruñ miḥrābı açmış ḳapılar ʿāşıḳlara 

Özlerini ḳıble-sār u özge dergāh itmesün 

 

5. Ḫalḳ varı menden üz döndürse yoḫdur eksügüm 

Sen teki dilber gerek göñlümden ikrāh itmesün 

 

6. ʿAşḳ Teñri virdügidür tā kime Teñri vire 

Özini yoḫsul ḫayāl-i ḫām ile şāh itmesün 

 

7. Türk-i ġamuñ göñlümi apardı tā çekdi cınāḳ 

Bu cınāḳuñ mercini hı ̇̄ ç bende dil-ḫāh itmesün 

90b 

8. ʿAlem-ārā tā ola gün üzi kimden nūr alur 

Ger üzüñ yanında ḫurşı  ̇̄d üzini māh itmesün 

 

9. ʿAşḳı nāṣıḥ yoldan aparmaz riyāyı ̇̄  sözlerüñ 

Mekr ilen hı ̇̄ ç kimse hergiz Ḫıżrı güm-rāh itmesün 

 

10. Ol ki yolsız sındurur bu yolda ʿāşıḳ göñlüni 

ʿAşḳ yā Rab doġru yoldan göñlin āgāh itmesün 

 

11. Şāh-rāh-ı ʿaşḳa hı ̇̄ ç sabit-ḳadem basmaz ḳadem 

Tā duʿālar leşkeri ʿaşḳ oña hem-rāh itmesün 

 

12. Ṣūfı ̇̄ -i rāḳḳāṣ erler ekdiler sındurdılar 

Gözi çıḫsun tā daḫı pür-ḫāş pür-āh itmesün 

 

13. Ḳapusından redd idüpdür sāyili hansı kerı ̇̄m 

Yoḫsulı münʿim niçün mülk-i seḥer-gāh itmesün 

 

14. Nice Mecẕūbuñ çıḫardur yaş ḳıyāmetde eger 

Şükr idüp başın fedā-ı Ḳanber-i şāh itmesün 
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83 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Dün gice ser-ḫoş mey-i dı ̇̄ dārdan   

Gül dererdüm bāġ içinde yārdan 

91a 

2. Ġoncanı gördüm ḳızarmış ḳan odur 

Ḥasret-i laʿl-i leb-i dildārdan 

 

3. Lālede gördüm ḳızarmış şerm-sār 

Dāġdur ol ḳırmızı ruḫsārdan 

 

4. Yārüme gül ʿārıżın itmişdi ʿarż 

Tā ayaḳın çekmesün gülzārdan 

 

5. Nergisüñ boş sāġarından añladum 

Mey umar ol nergis-i bı ̇̄mārdan 

 

6. Reşkden sünbül gögermiş nebz ilen 

Gizlenürdi ṭurre-i ṭarrārdan 

 

7. Serv gezmezdi yaḳın bildüm ki yār 

Servi ḥayrān eylemiş reftārdan 

 

8. Mest olmışdı ġazel-ḫān ʿandelı ̇̄ b 

Eyle kim men neşʾe-i dı ̇̄ dārdan 

 

9. Göz cemālinden götürmez āfitāb 

Doymaḳ olmaz leẕẕet-i dı ̇̄ dārdan 
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10. Baş yoluñdan çekmenem başdur bu yol 

Baş gitse dönmenem iḳrārdan 

91b 

11. Men kimi pervāne dönmez şemʿine 

İş oḳurlar giceler hem-kārdan 

 

12. Ḫaste-i hecrüñ devāsı ṣabrdur 

Ṣabr ilen bülbül derer gül-ḫārdan 

 

13. Şükr kim Mecẕūb dāyim şāddur 

Gāh meyden gāh istiġfārdan 

 

14. Çeşm-i sāḳı ̇̄  tevbeden menʿ eylese 

Tevbe eyle terk-i istiġfārdan 

 

84 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Dün gice şemʿe didüm oddan yaşarmışsan niçün 

Didi evvel sen söle od tek ḳızarmışsan niçün 

 

2. Söyledüm men bir ḳızıl gül ʿārıżına ʿāşıḳam 

Sen söle pervāne tek oddan ḳızarmışsan niçün 

 

3. Didi tā men ḳızmayam pervāneni kim ḳızdurur 

Sen söle bu odı cān içre ḳumarmışsan niçün 

 

4. Söyledüm men bir ḫayāle od ilen çolkanmışam 

Sen söle cān riştesine odı sarmışsan niçün 

92a 

5. Didi men de ʿāşıḳam oddan tapar göñlüm ḥayāt 
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Sen bu rūşen ḥikmete yol az aparmışsan niçün 

 

6. Söyledüm ʿālem bilür pervāne ʿāşıḳdur saña 

Aduñı ʿāşıḳluḳa imdi çıḫarmışsan niçün 

 

7. Didi bir oddan ḳızar maʿşūḳ andan ʿāşıḳa 

Bir degülse sen de yārüñ tek ḳızarmışsan niçün 

 

8. Söyledüm bildüñ olur ʿāşıḳlaruñ göñli raḥı ̇̄m 

Od ilen pervānenüñ göñlüni yarmışsan niçün 

 

9. Söyledi maʿşūḳ cevri luṭfıdur ʿāşıḳlara 

Bu odı göñlüñ ḥiṣārında ḳumarmışsan niçün 

 

10. Şemʿ ilen bu sözde idüm atdı göñlüm geldi yār 

Tā baḫardum söyledi böyle aḳarmışsan niçün 

 

11. Atdı göñlüm aḫdı yaşum ḳaçdı rengüm geldi yār 

Söyledi bizden gine bir yane varmışsan niçün 

 

12. Söyledüm reşk āteşine daḫı dözmez ṭāḳatüm 

Seg raḳı ̇̄ bi vaṣl cāmından süvarmışsan niçün 

 

13. Didiler senden riʿāyetler görüpdür dün raḳı ̇̄ b 

Vaṣl bāġından o ḥayvānı otarmışsan niçün 

92b 

14. Söyledi Mecẕūb inanma bu sözi efsānedür 

Cāhil olma özgeler sözine varmışsan niçün 

 

85 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 



209 
 

 

1. Vaʿde virdüñ dün gice luṭf itdüñ iḥsān eyledün 

Bir nefes geç geldüñ ammā baġrumı ḳan eyledün 

 

2. Baġrumı bir ʿömr eger ḳan itdüñ ammā luṭf ilen 

Bir nefesde zehr-i baḥrı āb-ı ḥayvān eyledün 

 

3. Kim ider bu şükri kim tā düşdi çeşmüm çeşmüñe 

Göñlümi āmāc-gāh-ı tı ̇̄ r-i müjgān eyledün 

 

4. Ḫār-zār olmışdı bezmüm intiẓārı vaṣldan 

Bir gül-ayin bezmümi geldüñ gülistān eyledün 

 

5. Bir ḳızıl gül ʿārıżuñ gösterdi ḥayrān çeşmüme 

Çeşmüme ġam gūşesini bāġ-ı rıḍvān eyledün 

 

6. Tā göründi bezmüm içre gözlere gül ʿārıżuñ 

Tevbeden gül faṣlı tek çoḫlar peşı ̇̄ mān eyledün 

 

7. Başuñ içün geçdüm evvel baḫışuñdan başdan 

Başum içün başdan müşkiller āsān eyledün 

93a 

8. Göñl virdüñ göñl alduñ saḫla göñlüm ʿizzetin 

Böyle evvelden bizümle ʿahd ü peymān eyledün 

 

9. Eyle kim dı ̇̄ vāneni ḥayrān ider ay üzine 

Gün kimi ay üzüñe sen ayı ḥayrān eyledün 

 

10. Kesdi çoḫ el tār-ı zülfüñ sübḥa vü zünnārdan 

Ḳaşuñı tā ḳıble-i gebr ü müselmān eyledün 

 

11. Çoḫ perı ̇̄ şān fikrler maḥv itdi ʿaşḳuñ göñlden 
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Bir devāsız derdi yüz biñ derde dermān eyledün 

 

12. Ḫaṭıruñ Mecẕūb men tek cemʿ eyle her cürmden 

Ṣıdḳ ilen ger secde-i şah-ı Ḫorāsān eyledün 

 

86 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Baḫışuñ yā Rab heves ṣaydına ṣayyād olmasun 

Tā ġamuñdan büʾl-hevesler ḫāṭırı şād olmasun 

 

2. Düşmesün yā Rab vefā tek yāḍ hergiz yāduña 

Olmasun yād āşinā tā āşinā yād olmasun 

 

3. Büʾl-hevesler ḳaçdılar bildüm ki fettān baḫışuñ 

Avlamaz ṣaydı ki men tek maḥv-ı ṣayyād olmasun 

93b 

4. Olmasun yā Rab ġamuñ bir laḥẓa göñlümden ıraḳ 

Şād göñlüm müddeʿı ̇̄  kāmınca nā-şād olmasun 

 

5. Özge ġamlar müddeʿı ̇̄  kāmınca avlar göñlümi 

Ger ḫayālüñ bir nefes göñlümde ṣayyād olmasun 

 

6. Özge ġam ber-bād ider ābād göñlüm ülkesin 

İltifātuñdan eger bir laḥẓa imdād olmasun 

 

7. Āşinālar var ise yād olsa düşmez yāduma 

Göñlüm ilen bir nefes yāduñ gerek yād olmasun 

 

8. Doġru yolda ḳıble semtin tanımaz hı ̇̄ ç muhtedı ̇̄  

Ḳaşlaruñ ṭāḳı eger ök ökçe üstād olmasun 
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9. Ad ḳoymışlar muʿanber zülfüñe dām-ı belā 

Yā Rab ol dām-ı belādan göñlüm āzād olmasun 

 

10. Bendelük ḫaṭṭı virüpdür serv-i raʿnā ḳaddüñe 

Adını āzād ḳoymış tā ki āzād olmasun 

 

11. Ḥüsn ʿālem-gı ̇̄ r olmaz ʿaşḳ rüsvā olmasa 

Kim deyir Şı ̇̄ rı ̇̄ n sözin ger saʿy-ı Ferhād olmasun 

 

12. Ḫāṭıruñ Mecẕūb şād olsun ki ġamdan şād olur 

Kim ki ister ḫāṭıruñ şād olmasun şād olmasun 

94a 

87 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Bir gice mestān gezerdüm bāġda dildār ilen 

Gül gülerdi ḫār ilen men gül dererdüm yār ilen 

 

2. Gül dererdüm el ele virmiş viṣāl ü geşt-i bāġ 

Bir münāsib ḳıṣṣa düşdi yāduma dildār ilen 

 

3. Söyledüm bir dem ḳulaḳ as gül kimi efsāneme 

Tā berāber olmasun yanuñda yā āġyār ilen 

 

4. ʿAndelı ̇̄ bi bir gülistan içre dutmışdı vaṭan 

Giçinürdi yaz u ḳış meʾnūs o gülzār ilen 

 

5. Yaz gül gül açılurdı şevḳ-i vaṣl-ı yārdan 

Ġonca olmış ḳış güni başa giderdi ḫār ilen 
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6. Gül dererdi yazda maṭlabca bāġ-ı vaṣldan 

Ḳan odardı ġonca tek ḳışda dil-i bı ̇̄mār ilen 

 

7. Bir gün ol baḫtı açılmış ʿandelı ̇̄ b-i nağme-sanc  

Çoḫ açıldı ġonca-ı ṭabʿı cemāl-i yār ilen 

 

8. Gördi gül gül açılup gül iltifāt üstindedür 

Gül üzi olmış güler ol ʿandelı ̇̄ b-i zār ilen 

94b 

9. İltifātı ʿāşıḳuñ efġānına virmiş ḳulaḳ 

Eyle kim yār ola gice bu vālih dı ̇̄ dār ilen 

 

10. Ġonca-ı minḳār açup söyledi maʿşūḳına 

Tā bahār olsun güler olsuñ üzüñ gülzār ilen 

 

11. Öz-be-öz çün devlet-i dı ̇̄ dār üz virmiş maña 

İsterem olsun ḳulaġuñ bir zamān bu zār ilen 

 

12. Öz vefāmı yer-be-yer ʿarż eyleyem dildāra men 

Yā diyem ḫār-ı cefādan birce birce yār ilen 

 

13. Hı ̇̄ ç bilürsen baġruma hecrüñ ne ḳanlar eylemiş 

Tā cemālüñ görmişem bu dı ̇̄ de-i ḫūn-bār ilen 

 

14. Dı ̇̄ de-i ḫūn-bārda bir ʿömr aḫıtdı ḫūn-ı dil 

Tā üzüñ gördüm şükufte çeşm-i gevher-bār ilen 

 

15. Ayruluḳ miḥnetlerini saymaḳ mümkün degül 

Bu ḥikāye şerḥ olunmaz bir cihān ṭūmār ilen 

 

16. Ġonca-ı dil çekdügin şükr açmaz ḳoyam 

Şükr kim açılmışam ser-ḫoş mey-i dı ̇̄ dār ilen    
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17. Şekve elden el virende vaṣl fırṣatlar alur 

ʿÖmrümüñ ḳadrin bilem şād u ġazel-ḫān yār ilen 

95a 

18. Şekveden göñli dutuldı bir ġazel baş eylerem 

Ṭabʿı bildüm açılur çoḫ ḫoş-ḳumāş eşʿār ilen 

 

19. Men ki mestān olmışam gülzār içinde yār ilen 

Bir gözüm dildār ilendür bir gözüm gülzār ilen 

 

20. Yār ilen gülzāra baḫmaḳ yār nāzın arturur 

Yārını çoḳ isteyen ʿaczin çoḫ ister yār ilen 

 

21. Bülbülüñ efġānı ʿāşıḳ nālesin odlandurur 

Her kişi öz işine yaḫşı ḳızar hem-kār ilen 

 

22. Nāle-i ʿāşıḳ yaḳın āgāh ider maʿşūḳını 

Ġoncanı bülbül uyadur ġonca-ı minḳār ilen 

 

23. Ṣabr olmaz ḳapılar bülbül üzine açmasun 

Hecr-i gül baġrını yüz biñ yerde delmiş ḫār ilen 

 

24. Maḥvdur bülbül güle pervāne şemʿe men saña 

Her kişi ḫoşnūd itmiş göñlüni bir yār ilen 

 

25. Ḳıblemiz Mecẕūb ilen peyveste yāruñ ḳaşıdur 

Böyle geçdi Kaʿbede iḳrārumuz dildār ilen 

95b 

 

88 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
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1. Üzüñi her kim berāber bilse gün yā ay ile 

Tūtiyā çek çeşmine bir ẕerre ḫāk-i pāy ile 

 

2. Nergisüñ de ḫāṭırından ger geçer hem-çeşmlik 

Başını batur ḫacālet suyına tā ay ile 

 

3. Ḳaşlaruñ miḥrābına ger uymasun sālūslar 

Başların ezmek gerek ol ikki ḳatı yay ile 

 

4. Şive-i reftārı yoḫ serv-i sehı ̇̄  rüsvā olur 

Bir ḳadem ger yol duta ol ḳāmet-i raʿnāy ile 

 

5. Tā ʿayān görsün gözi āb-ı beḳā pür-çeşmesin 

Ḫıżra vir Kevs̱er nişānı laʿl-i şekker-ḫāy ile 

 

6. Her kimüñ mihr-i cemālüñden çerāġı pay alur 

Gün kimi ʿālem dutar ḥüsn-i cihān-ārāy ile 

 

7. Menden üz döndürme hergiz senden üz döndürmesün 

Ol ki gün döndürdi ikki ḳatla bir imāy ile 

 

8. Tā ʿayān olsun cihāna derd-i ʿaşḳuñ ṭāḳati 

Ẕerre-i bu derdden hem daġa daşa pāy ile 

 

9. Aġlamaḳ vaḳti seḥerdür dur ne yatduñ hay hay 

Ḫufte baḫtı ey gözüm bir dem uyat bir hay ile 

96a 

10. Göñl ile birlük eyler maṭlabınca müddeʿā
13

 

Ger buraḫsun göñlden yektā-ı bı ̇̄ -hemtāy ile 

                                                           
13

 Mısrada vezin hatalıdır. 
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11. İtme muḥtāc özgeler dergāhına Mecẕūbuñı 

Tā ki münʿim sāyile sen ḳıl teraḥḥum sāyile 

 

89 

Velehu 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1. Şükr-i lillāh ki ḳoydı öz bize dāv 

Oḫumuz ḳarşusına uġradı av 

 

2. Çekmişüz başa bir nice dolu cām 

Çaparuḳ ġam ṣafına  

 

3. Vaḳtidür şāhumuz rikābında 

Ḳoyalum Hindū vü Rūm boynına sāv 

 

4. Şāh iḳbālidür musaḫḫar ider 

Çin ü Ḫānbāluḳ u Ḫaṭā vü Tikād 

 

5. Taḫta çıḫduñ unutma dı ̇̄ n ḫaṣmın 

Ata çıḫ müddeʿini ḳat öñe ḳav 

 

6. Ez o başı ki teprenür ucadan 

Andan alçaḳınuñ ḳulaġını av 

96b 

7. Saña tapşurdı Teñri I ̇̄ rānı 

El virür hansı şāha bir böyle av 

 

8. ʿĀdil ol gözle ʿadl bāzārın 

Ẓālimi ʿācizüñ başından sav 
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9. Çarḫ u vecd ehlini nişān itdüñ 

Varısın ülkeden cehenneme ḳav 

 

10. Vāṣıl olmış müridi vāṣıl eyle 

Ki cehennem odıyçün olmış ḳav 

 

11. Şeyḫ vāṣıl bilür ki aṣlı nedür 

Tanır elbette anasını buzav 

 

12. Bāyezid olsa ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ 

İşidür bu zamānda her ki senāv  

 

13. Vecd eyler varı oldılar fānı ̇̄  

Şerʿe bidʿat ḳoyan tapar mıydı dav  

 

14. Doġru ol emn ol deġallerden 

Ki deġal-bāze Teñri virmez dav 

 

15. Āferı ̇̄n-i ḫudā saña Mecẕūb 

Ki bu sözler göñüller eyler av 

97a 

90 

Velehu 

Mefʿūlü Mefā ʿı ̇̄ lü Mefā ʿı ̇̄ lü Feʿūlün 

 

1. Sāḳı ̇̄  mey ilen bı ̇̄ -ġaş olur ṣubḥ dimāġı 

Gel başuñ içün dur ayaġa doldur ayaġı 

 

2. Başdan dolu baş vir ki yegindür ġam-ı eyyām 

Ḫaṣmın yā senüñ çāḳ olur elbette dimāġı 
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3. Ger lāle üzin fikrine düşmez ne baturmış 

Ḳan çanaḳınuñ içine göksindeki dāġı 

 

4. Baḫ gözgüye feyz-i naẓar-ı pākümi gözle 

Gör aydur üzüñ yā ki behiştüñ gül-i bāġı 

 

5. Manẓūr bugün nām-ı ḫudā ʿāleme sensen 

Gün kimi olupsan feleküñ çeşm ü çerāġı 

 

6. Ol göz ki senüñ sar u yaman göz ile baḫsun 

Sunsun ışıḳı tı ̇̄z ile kim uġrı çerāġı 

 

7. Ḳapuñda bugün çeşm-i felek menden umar nūr 

Māhına bugün men virürem mihr-i sürāġı 

 

8. Bu luṭf-ı besimdür ki maña genc-i ḫayālüñ 

Firdevs feżāsı eylemiş genc-i ferāġı 

97b 

9. ʿAşḳ u hevesi farḳ eyle zāhid ki yanupdur 

Bir āteş ile mescid u meyḫāne çerāġı 

 

10. Āşüfte dimāġ olmaḳınuñ vechini sorma 

Sor mey-gedeye zāhidi seyr eyle dimāġı 

 

11. Mecẕūb seḥerlerde budur vird ü duʿāmuz 

Tā var cihān şāhumuzuñ yana çerāġı 

 

91 

Velehu 

Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün 

 

1. Ṣabuḥı ̇̄  vaḳtidür sāḳı ̇̄  getür ol bāde-i bāḳı ̇̄  
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Buraḫma fırṣatı elden ki çuḫd u ʿayş müştāḳı 

 

2. Şitāb-ı ʿömr anlamaz öten günler daḫı gelmez 

Ötürme fırṣatı sāḳı ̇̄  ṣabūḥuñ çāḳidur çāḳı ̇̄  

 

3. Ṣabāḥ oldı ne yatmışsandur ey muṭrib uyat baḫtuñ 

Uyaḳ baḫtuñ nişānıdur şarāb u şāhid u sāḳı ̇̄  

 

4. Şarāb u şāhid u sāḳı ̇̄  ṣabāḥı virse el muṭrib 

Segāhuñ vaḳtidür vaḳti ḥiṣāruñ çāḳidür çāḳı ̇̄  

 

5. Eger meyḫāneye düşdüm eger üz Kaʿbeye ḳoydum 

Hemān miḥrāb idi medd-i naẓarda ḳaşlaruñ ṭāḳı 

98a 

6. Iraḳ gez āfitāb-ı ʿālem-ārā tek naẓardan
14

           

Iraḳ gezsen dutar ḥüsnüñ senüñ de cümle āfāḳı 

 

7. Cedelden medrese mescid riyādan deyr çaḫırdan    

Boş olmazlar buraḫsun suya evrāḳı 

 

8. Eger bilseydi yaşatmaz gülistānı ḫazān faṣlı 

Cibinde gizlemezdi ḫurdesini ġonca yapraḳı 

 

9. Hemı ̇̄ şe yaḫşı yüz fālüñ ki açanda ḳanad himmet 

Tehemten Keyḳubād ilen aşar Elbürz tek daḳı 

 

10. Düşürdi her kişi öz ḳısmetini ḳāniʿ ü şākir 

Ḥakı ̇̄m ü ḳādir ü ʿādil eger bilseydi rezzāḳı 

 

                                                           
14

 Mısrada vezin hatalıdır. 
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11. Metāʿı zühdüñi zāhid ḫarābāt ehline satma 

Ki ser-ḫoş yaḫşı tanır sen teki sālūs u zerrāḳı 

 

12. Gice gündüz saña Mecẕūb yalvarmazdı ḳapuñda 

Senüñ tek cemʿ ideydi bir güzelde ḥüsn-i aḫlāḳı 

 

92 

Velehu 

Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūlün 

 

1. Ayıġluḳ ilen bir nice dil cāne yetişdi 

Ḳanum arasına gine peymāne yetişdi 

98b 

2. Dı ̇̄ vānelüküm düşmiş idi ṭurfe ḥumāre 

İmdāduma ol nergis-i mestāne yetişdi 

 

3. Azdurmış idi ʿaḳlumı dün tevbe ḫayāli 

Yāduñla gine yādına meyḫāne yetişdi 

 

4. Gitmişdi vefā sındura peymānı cefādan 

Yādına ol evvel dolu peymāne yetişdi 

 

5. Az ḳalmış idi dil üze ümmı ̇̄ d-i duʿādan 

Feryāduma bir nāle-i mestāne yetişdi 

 

6. Miḥrāb-ı dile ʿarṣanı çoḫ dar eylemişdi 

Ḳaşuñ kömekine gine merdāne yetişdi 

 

7. Söz yetdi dudaḳuña ḳulaġuñ maña olsun 

Vir göñlüñi şı ̇̄ rı ̇̄ n yere efsāne yetişdi        

 

8. Baḥs̱-i kemerüñ dün gice gözler arasında 
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Hı ̇̄ ç neste içün gide gide ḳana yetişdi 

 

9. Açıldı gül-i bāġ u ḳulaḳ oldı ser-ā-pā 

Tā gül yüzinüñ vaṣfı gülistāne yetişdi 

 

10. Göñlüm kim aparduḳın o gözlerine gizler 

Vir bāde ki ḫāne-i bege sulṭāne yetişdi 

99a 

11. Ḫāk-i ḳademüñ şehrlere ḳısmet olanda 

Bir toz ḳadarı sürme Ṣıfāhāna yetişdi 

 

12. Derdüñ ne devādur ki Mesiḥā ṭalebinde 

Biñ derdi eger var idi dermāne yetişdi 

 

13. Bu yazıda ferzāne  

Bir vaḥşet ilen menzile dı ̇̄ vāne yetişdi 

 

14. Tā ʿaḳla refı ̇̄ ḳ oldı bu daşluḳda tevekkül 

Müşkillerümüz var ise āsāne yetişdi 

 

15. Maʿşūḳa yeter ceẕbe-i maʿşūḳ ile ʿāşıḳ 

Şemʿ odı ile maṭlaba pervāne yetişdi 

 

16. Göz yaşı ile ḫarman olur geşt-i ümı ̇̄ düñ 

Yerden su ilen gör ne yere dāne yetişdi 

 

17. Baş egmedi hı ̇̄ ç salṭanata himmet-i Mecẕūb 

Tā dergeh-i sulṭān-ı Ḫorāsāne yetişdi 

 

93 

Velehu 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Ḳanlu yaşum baş virse bir zamān seyl-ābını 

Eylerem eşk-i Bedeḫşān Tebrizüñ sürḫ-ābını 

99b 

2. Gösterür ḫalḳa ser-ā-ser yer üzin bir lāle-zār 

Ger āḫıtsa müddeʿāsınca gözüm ḫūn-ābını 

 

3. Ger vefā ʿaşḳuñ yolında daġ tek eglenmesün 

Ḳāf Daġı da getürmez bu cefānuñ tābını 

 

4. Ḳaşlaruñ miḥrābıdur yā kātib-i dı ̇̄ vān-ı ḥüsn 

Yazmış evvel varaḳ başında ḳıble bābını 

 

5. Ḳaşlaruñ miḥrābı semt-i ḳıble tanıtdı maña 

Ol güler üz üzüme açdı behişt ebvābını 

 

6. Ḳaşlaruñ miḥrābına iḫlāṣ ilen tā baḫmasun 

Kim salur ṭāḳ ṭāḳ dilinden zāhidüñ miḥrābını 

 

7. Olmadum bezmüñde ser-ḫoş tā serümden geçmedüm 

Nergisüñ cān naḳdine satar şarāb-ı nābını 

 

8. ʿAşḳ odı tā her taʿalluḳdan ola ʿāşıḳ ḫalāṣ 

Yandurur şevḳ-i cünūn evvel cihān esbābını 

 

9. ʿAşḳ iḳlı ̇̄minde dāniş adı hı ̇̄ ç gelmez dile 

Anlamaz dil bilmeyen sanur ulu’l-elbābını 

 

10. Senden öñce baḫ gör kimler gidüpdür kim bilür 

Kimlerüñ ḳanı boyatmış Tebrı ̇̄ züñ sürḫ-ābını 

100a 
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11. Gök medārıyla medāruñ sarmaşupdur bir bire 

Tā nefes var salmaz işden bir nefes dolābını 

 

12. Raḥm eyle Mecẕūbuña çoḫ imtiḥān itdüñ beni 

Ṭāḳatüm mundan sora müşkil getürse tābını 

 

94 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Baḫışuñ tek bir belādur türk-i ġamzeñ tābını 

Rüstem-i Destān getürmez böyle türkin tābını 

 

2. Türk-i ġamzeñ yaḫdı göñlüm ülkesin bı ̇̄ dād ilen 

Āh ṭūmārında bir bir yazmışam ebvābını 

 

3. Ṣabrı bilmem kim apardı ṭāḳati kim ʿaḳlı kim 

Türk-i ġamzeñ pay idende göñlümüñ esbābını 

 

4. Kim ḳayırmış zāhidüñ miḥrābını kör de bilür 

Kim düzetmiş öz eliylen ḳaşlaruñ miḥrābını 

 

5. Baḫma ger hüşyārsan zāhid o ser-ḫoş gözlere 

Tā baḫupsan virmesün tālāne zühd esbābını 

 

6. Büʾl-heves baḫdukca eyler tār-ı ḥüsn āyı ̇̄ nesin 

Şükr kim rengüñ tanır aġyārdan aḥbābını 

100b 

7. İtüñ ilen ḳoyma gezsün itden eksükdür raḳı ̇̄ b 

Nol ger bābuñda her kim tanısa öz bābını 

 

8. Duymışam luṭfuñ çoḫ ister ḫaste göñlüm ḫāṭırın 
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Oldı ḫandān gözleyende şerbet-i ʿunnābını 

 

9. Yoḫ senüñ tek bir melāḥat münʿimi Tebrı ̇̄ zde 

Tanıram bir bir bu maʿmūr ülkenüñ erbābını 

 

10. Seyr-i mehtāb ister isen ġāfil üz göster maña 

Men baḫam ay üzine sen seyr eyle mehtābını 

 

11. Ẓarf-ı mihr-i ʿārıżuñdur saḫla göñlüm ʿizzetin 

Görmeyen baş üste muṣḥaf ḫāṭır içün ḳābını 

 

12. Özge bāba himmetüm baş egmemiş hı ̇̄ ç bābda 

Tanımış Mecẕūb tek bābuñda başum bābını  

 

95 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1. Söyledüm ḳurtar meni öldür raḳı ̇̄ bi yā meni 

Üzüme baḫdı gülümsündi didi evvel seni 

 

2. Söyledüm alma raḳı ̇̄ büñ göñlini dözmez ḳaçar 

Söyledi çoḫdan mesel olmış ki evvel ḳaçanı 

101a 

3. Söyledüm dünyā yıḫılmaz olmasun bir büʾl-heves 

Söyledi olmaz ḳıram dünyānı çoḫdur keştı ̇̄ ni 

 

4. Söyledüm kuyuñda tanı kim sıvışur kim ḳalur 

Söyledi bir imtiḥān-ı ġamze tanır ḳalanı 

 

5. Söyledüm ʿāşıḳ heveslerden nice āsān geçer 

Söyledi maġrūr olma sehl sayma düşmeni 
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6. Söyledüm dermān nedür hicrān düşende araya 

Söyledi ṣabr ile bülbül gine bekler gülşeni 

 

7. Söyledüm ʿāşıḳ ne yoldan tı ̇̄ z yiter maḳṣūdına 

Söyledi sen dāne sep Teñriden iste ḫırmeni 

 

8. Söyledüm zāhid niçün ʿuşşāḳ bezminden ḳaçar 

Söyledi şāyeste hergiz cennete olmaz denı ̇̄  

 

9. Söyledüm nāṣıḥ deyir gel tevbe it içme şarāb 

Söyledi yaḫşı dimişler ḳoy aparsun su seni 

 

10. Söyledüm maṭlabca nola ʿarż-ı maṭlab eyleyem 

Söyledi maṭlabca kı  ̇̄ndür pādişāhlar dāmeni 

 

11. Söyledüm laʿl-i lebüñden göñlüme bir müjde vir 

Söyledi redd eylemez muḥtācını hergiz ġanı ̇̄  

101b 

12. Ḫāṭıruñ Mecẕūb men tek cemʿ eyle dildārdan 

Ol ḳadar kim sen onı istersen ol ister seni 
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Velehu 

Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün 

 

1. Gel ey nā-mihr-bān dilber ki dil çoḫ nātuvān oldı 

Büküldi ṭāḳatüñ ḳaddi vefānuñ baġrı ḳan oldı 

 

2. Ḳızarurdı nihāl-i erġuvān tek şāḫ-ı ümmı ̇̄ düm 

Bahār-ı ʿārıżuñ fikrinde ḥasretden ḫazān oldı 
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3. ʿAyān gördüm maña raḥmuñ gelür mektūb āhumdan 

O mektūb enisince ḳanlu yaşum tār-vān oldı 

 

4. Bi-ḥamdillāh ki teʾs̱ı ̇̄ r-i duʿālardan seḥerlerde 

Yetişdüm maṭlaba maṭlabca göñlüm şād-mān oldı 

 

5. Duʿādan aġlamaḳ āḫir mübeddel oldı gülmeke 

Vefā vü ṣabrdan hecrüñ viṣāl-i cāvidān oldı 

 

6. Duʿādan leblerüm itdi leb-ā-leb ʿarş-ı dergāhuñ 

Ki gördüm öz-be-öz laʿl-i lebüñ şekker-feşān oldı 

 

7. Ne ḳanlar ḳoydı hecrüñ baġruma tā ḳanumı tökdün 

Ne miḥnetler yaḳıldı göñlüme tā şādumān oldı 

102a 

8. Yoluñda doġruluḳdan başumı döndürmedüm hergiz 

Ki ḳarşumda nihāl-i ḳāmetüñ ārām-ı cān oldı 

 

9. Göñül āynesini ṣāf itdi āḫir ṣayḳal-ı āhum 

Muṣaffā göñlümüñ kāmınca göñlüm kām-rān oldı 

 

10. Vefānı gör ki üz döndürmedi hergiz cefālardan 

Vefā tı ̇̄ p durdı tā āh-ı seḥer ṣāḥib-ḳırān oldı 

 

11. Cefādan ṣabr u hūş u ʿaḳl u ṭāḳat oldılar yerden 

Duran yerden vefā teprenmedi tā pehlüvān oldı 

 

12. Vefā bı ̇̄ gānelerden itmedi şermende Mecẕūbı 

Bi-ḥamdillāh ki ol bı ̇̄ gāne meşreb mihr-bān oldı 
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TERCÎ-İ BEND  
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1 

Menḳıbet Bābında Bir Tercı ̇̄ ʿdür 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün  

 

I 

 

1. Ey naṣṣ-ı imāmetüñ müseccel 

Evvel söz ilen imām-ı evvel 

 

2. Gösterdi seni ḳadı ̇̄ r ḫumda 

Ol zümre-i enbiyāda efḍal 

 

3. Vird oldı melāyik içre aduñ 

Bu silsilede budur müselsel 

102b 

4. Bir böyle niẓām-ı cezm ister 

Bir sen teki pı ̇̄ şvā-ı ekmel 

 

5. Ḥaḳ itmese ḥāḳ imām taʿyı ̇̄ n 

Kimdür ide varı müşkili ḥal 

 

6. El virdi saña fütūḥ-ı İslām 

Dı ̇̄ n müşkili senden oldı münḥal 

 

7. Ḥāşā ki ḳoya ḥakı ̇̄m-i aḥkem 

Sensiz bu ʿaẓı ̇̄m emri mühmel 

 

8. Kim düşmeni sındurur senüñ tek 

Ḫayber ḳapusına güc tapar el 

 

9. Ol kim eteküñi dutmadı berk 

İtmişler elini başdan şel 
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10. Selmān teki maṭlabın Süleymān 

Bu ḳapudan eyledi muḫaṣṣal 

 

11. Bir ẕerre-i mihrüñ ile ḫurşı  ̇̄d 

Zer tācını eyledi mükellel 

 

12. Mihrüñden mihr bir nişāndur 

Bir ẕerresin itdiler mümes̱s̱el 

103a 

13. Ḫaṣmuñ baġrı delük delükdür 

Var göksini imtiḥān içün del 

 

14. Din ḫaṣmına laʿnet indi gökden 

Yük yük dime kuh kuh u tel tel 

 

15. Ol Şı ̇̄ ʿa-ı pākdür ki ḫaṣmın 

Laʿn-ı ebede ide muġallel 

 

16. I  ̇̄mān o ki salmasa teberrā 

Olmaz ṣaf-ı ḫaṣm içün mükemmel 

 

17. Kesdürmese keskinin teberrā 

Hı ̇̄ ç fāyide eylemez tevellā 

 

II 

 

1. Ey hamuya ḫilḳatuñ muḳaddem 

Nūruñ nūr-ı Nebı ̇̄yle tevʾem 

 

2. Senden Cibrı ̇̄ l aldı taʿlı ̇̄m 

Tā oldı muḳarreb u mükerrem 
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3. Hergiz olmazdı tevbe maḳbūl 

İtmeydi seni şefı ̇̄ ʿ-i ādem 

103b 

4. Keştı ̇̄ ni bıraḫdı luṭfuña Nūḥ 

Tā ötdi ḫaṭarları müsellem 

 

5. Sayıldı ḫalı ̇̄ l-i Şı ̇̄ ʿalardan 

Ol berd u selāmı gördi ḫurrem 

 

6. Mūsā ki ʿaṣāsı oldı s̱uʿbān 

Vām eyledi Ẕü’l-fiḳārdan sem 

 

7. ʿI  ̇̄sā ki iderdi meyyit iḥyā 

Aduñı unutmaz idi bir dem 

 

8. Kim aduñı göñülden çaḳırdı 

Ögrenmiş cezm-i ism-i aʿẓam 

 

9. İḥsānuña göz tiküp Süleymān 

Saldı ele taḫt u tāc u ḫātem 

 

10. Ol nuṭḳdan ey kelām-ı nāṭıḳ 

Saḥbān kimi çoḫlar oldı ebkem 

 

11. Ol cūddan ey cevād-ı cāvid 

Çoḫ ẕerre güneş tek oldı ḥātem 

 

12. Ḫayber kimi baġrı daş kāfir 

Çoḫ oldı o ḳuvvet ile mülzem 

104a 

13. Gökden yere yindi Ẕüʾl-fiḳāruñ 



230 
 

Tā ola ṭarı ̇̄ ḳ-i şerʿ muḥkem 

 

14. Ger emrüñe ittifāḳ olaydı 

Olmazdı şeḳāvet u cehennem 

 

15. Vācib olmış ki yeddi gökden 

Laʿnet ine ḫaṣmuña dem-ā-dem 

 

16. Va’llāh itmez muḥabbetüñ nefʿ 

Tā olmasa laʿn-ı ḫaṣm munżam 

 

17. Kesdürmese keskinin teberrā 

Hı ̇̄ ç fāyide eylemez tevellā 

 

III 

 

1. Hı ̇̄ ç ad çıḫarmamış ḫalāyıḳ 

Ad oldı saña kelām-ı nāṭıḳ 

 

2. Fermānuñadur niẓām-ı eflāk 

Rātıḳ görünürse yā ki fātıḳ 

 

3. Tekbı ̇̄ r-i namāzuñ emri ile 

Maġrib iki kerre oldı maşrıḳ 

104b 

4. Gök içre melāyike muʿallim 

Yer üzge ketāyibe mufarrıḳ 

 

5. Vaṣfuñda muvālif u muḫālif 

Nā-çār söleşdiler muvāfıḳ 

 

6. Ḳahr odını söndürürdi luṭfuñ 
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Birlük eyleseydiler ḫalāyıḳ 

 

7. Tā salmaya ʿaks göñle mihrüñ 

Ġaflet yuḫusından olmaz ayıḳ 

 

8. Ḥükm ile cihānı dutdı her kim 

Ger oldı muḥabbetüñde ṣādıḳ 

 

9. Cennāta deyin şükür ki düzmiş 

Ḳarşumda muḥabbetüñ ḥadāyıḳ 

 

10. Tikmiş saña göz bu ḫaste göñlüm 

Nitsün sensen ṭabı ̇̄ b-i ḥāẕıḳ 

 

11. Yā Rab nola itlerüñ ṣafında 

Ḳurbānluḳa bir it olsa lāyıḳ 

105a 

12. Bir ʿömr heves bu ḫaste cāne 

Düzmişdi selāsil-i ʿalāyıḳ 

 

13. Bir ẕerre-i luṭfuñ āḫir itdi 

Bir ʿācizi bir sipāha fāyiḳ 

 

14. Yā Rab luṭfuñ hemı ̇̄ şe itsüñ 

Düşmenlere itlerüñi fāyiḳ 

 

15. Dı ̇̄ n ḫaṣmuña laʿn eylemekdür 

Ger olsa zebān u dil muvāfıḳ 

 

16. Kesdürmese keskinin teberrā 

Hı ̇̄ ç fāyide eylemez tevellā 
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IV 

 

1. Vaṣfuñ ki peyember itdi ezber 

Ḳurʿān-ı mecı ̇̄ ddür ser-ā-ser 

 

2. Bir muʿcizi muṣḥafuñ budur kim 

Göksinde saḳışdı vaṣf-ı Ḥaydar 

 

3. Yer-be-yer u ḳayırılmamış gök 

Sen taḫt-ı imāmete muṣaddar 

105b 

4. Cibrı ̇̄ l-i emı ̇̄ ne sen muʿallim 

Peyġambere sen be-cān berāber 

 

5. Göklerde melek ṣafına serdār 

Yer üzre cemı ̇̄ ʿ-i ḫalḳa server 

 

6. Ācilde ḳası ̇̄m-i Cennet ü nār 

ʿĀcilde sen ins ü cinne rehber 

 

7. Sensen ki imām-ı ins ü cinsen 

Hem ʿilm Medı ̇̄ nesine sen der 

 

8. Yaʿnı ̇̄  ki bu derden itmeyen yol 

Elbette ki oḳrıdur sitem-ger 

 

9. Taḥḳı ̇̄ ḳ ki luṭf-ı dāmeninden 

Din oḳrı senüñ ilen keseller 

 

10. Bu ḳapıda bir item ezelden 

Şāhiddür aña vefā-ı Ḳanber 
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11. Nitsün o güc ile ḳuvvet-i ḫaṣm 

Yā dest-i velāyet ile Ḫayber 

 

12. Nitsün eyle ḫışma ʿÖmr ü yā Zeyd 

Dözmez aṣlan öñinde ʿAnter 

106a 

13. İḫlāṣ gerek ki her nefesde 

Laʿnet ide ḫaṣmuña mükerrer 

 

14. Düşmen dise mümkin olmaz ol fiʿl 

Laʿnet idüp özlerüm ki ey żarr 

 

15. Yerde ne s̱evāb ola yerinde 

Gökde bire on ḥesāb idler 

 

16. Ḳuvvet ẓafer iʿtiḳāda virmez 

Laʿn eylemese ʿadūnı ebter 

 

17. Kesdürmese keskinin teberrā 

Hı ̇̄ ç fāyide eylemez tevellā 

 

V 

 

1. Ey kān-ı mekārim u feżāyil 

Ey fażluña her ne var ḳāyil 

 

2. Göklerde ger ümmetüñ yetürdi 

Ervāḥ u melāyike nevāyil 

 

3. Āfāḳda oldı muʿcizātuñ 

Meşhūr-ı medāyin ü ḳabāyil 

106b 
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4. Ser-ḫayl-i melek öñüñde tilmı ̇̄ ẕ 

Cibrı ̇̄ l-i emı ̇̄ n ḳapuña sāyil 

 

5. Göz ḫātemüñe tiküp Süleymān 

Ol mülk-i ʿaẓı ̇̄me yetdi ḫoş-dil 

 

6. Bir emr-i ʿaẓı ̇̄m içün semādan 

Ḳurʾān-ı mecı ̇̄ d oldı nāzil 

 

7. Ol emr-i ʿaẓı ̇̄mdür imāmet 

Müctemiʿ cümle-i feżāyil 

 

8. Ādem dünyāya gelmemişken 

Gök göksine kehkeşān ḥamāyil 

 

9. Senden yer ü gökde aldılar pay 

Envār-ı evāḫir ü evāyil 

 

10. Ġābir kimi oldı luṭf-ı ʿāmuñ 

Müstaḳbel u öñ zamāna şāmil 

 

11. Ḫayber dügünin açar yedullāh 

Ol ḳudret ile daḫı ne müşkil 

107a 

12. ʿĀlim seni yaḫşı tanıyandur 

Her çend ola ʿāmı -i resāyil 

 

13. Çoḫ ʿālim u fāżıla bu yoldan 

ʿĀlimler ara deyildi cāhil 

 

14. ʿİlm āb-ı ḥayātdur o lebden 

Yoḫsam vaʾllāh zehr-i ḳātil 
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15. Teşrı ̇̄ f-i muḥabbetüñdür ı ̇̄mān 

Bir şarṭa ki şarṭı olsa ḥāṣıl 

 

16. Dı ̇̄ n ehline şarṭdur teberrā 

Ḳurʾānda tamāmdur delāyil 

 

17. Kim ḫaṣmuña kāmil itdi laʿnet 

I  ̇̄mānını cezm itdi kāmil 

 

18. Kesdürmese keskinin teberrā 

Hı ̇̄ ç fāyide eylemez tevellā 

 

VI 

 

1. Kim ṣıdḳ ile aduñı aparur 

Teñri işini yaḳın uvarur 

107b 

2. Maṭlab avını ḳumarur ol kim 

Cān içre muḥabbetüñ ḳumarur 

 

3. Gün tek kime kim dolaşdı mihrüñ 

Gül kimi güler üzi ḳızarur 

 

4. Başlar mihrüñ yolını çoḫ baş 

Başa görelim ki kim aparur 

 

5. Başa bu yolı aparur ol kim 

Öz fikrini başdan çıḫarur 

 

6. Ol od ki şerārı şarḳa düşse 

Maġribdekinüñ başı ḳabarur 



236 
 

 

7. Yarın sañadur muṭı ̇̄ ʿ u münḳād 

Tā kim oda kim behişte vardur 

 

8. Ol ḫaṣmı ki sen oda bıraḫduñ 

Oddan onı daḫı kim çıḫarur 

 

9. Kim ola görür seni olanda 

Ḫoş-ḥāl o ki sol gözi yaşarur 

 

10. Hālik o ki saḳ gözi yaşardı 

Benzi de ʿabūs ilen bozarur 

108a 

11. Kim teşne-i luṭfuñ oldı Kevs̱er 

Elbette ki göñlüni suvarur 

 

12. Dünyānı seven ki nefsi besler 

Pür-işşekdur ṣıġır otarur 

 

13. Yarın ki o mihr-i devletinden 

Çoḫ ʿāṣilerüñ üzi ḳızarur 

 

14. Elbette ki itlerüñ ṣafında 

Ḳanber öz itini ad aparur 

 

15. Maṭlabca murādın avlar ol kim 

Gül ḫaṣmuñı laʿn ilen ḳumarur 

 

16. Şeyṭān ḳuşunın daġıtmasa laʿn 

I  ̇̄mānını kim dürüst aparur 

 

17. Kesdürmese keskinin teberrā 
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Hı ̇̄ ç fāyide eylemez tevellā 

 

VII 

 

1. Dı ̇̄ n maʿrifet-i velāyetüñdür 

I  ̇̄mān nūr-ı muḥabbetüñdür 

 

2. Ol secde ki baş günden oldı 

Her ẕerreye farż-ı ṭāʿatüñdür 

108b 

3. Şemsi iki ḳātile ḳaytarmaḳ
15

  

Bir muʿcize-i ʿibādetüñdür 

 

4. Miʿrāc-ı ḥabı ̇̄ b-i kibriyādan 

Maṭlab ḫaber-i imāmetüñdür 

 

5. Evvel yer üzinde Kaʿbe yapmaḳ 

Temhı ̇̄ d-i dem-i velāyetüñdür 

 

6. Şehrulllāh u namāz u miḥrāb 

Teşrı ̇̄ f-i dem-i şehādetüñdür 

 

7. İstiḥkām-ı ḳavāʿid-i şerʿ 

Luṭf-ı naẓar-ı ḥimāyetüñdür 

 

8. Açuḳ açuḳ fütūḥ-ı İslām 

Bir bir hüner-i şecāʿatüñdür 

 

9. Enhār u ḳuṣūr u ḥūr-ı cennāt 

Varı semer-i velāyetüñdür 

                                                           
15

 Mısrada vezin hatalıdır. 
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10. Ḥayyāt u ʿaḳārib-i cehennem 

Gül bāʿis̱i nār-ı saṭvetüñdür 

 

11. Teñriye penāh-ı saṭvetüñden 

Her çend ki luṭf-ı ʿādetüñdür 

109a 

12. Çoḫ şükr ki lā teḍurr
16

 tek çoḫ 

ʿĀṣı ̇̄ lere öz rivāyetüñdür 

 

13. Ādem cürmin şefāʿat itmek 

Tā var ḳadı ̇̄mi ʿādetüñdür 

 

14. Cennetde nice nihāyet olsun 

Endāze senüñ seḫāvetüñdür 

 

15. Dı ̇̄ n ḫaṣmına laʿn itmek oldı 

Dı ̇̄ n şarṭı vü dı ̇̄ n muḥabbetüñdür 

 

16. Kesdürmese keskinin teberrā 

Hı ̇̄ ç fāyide eylemez tevellā 

 

VIII 

 

1. Zeynebde tāc-ı innemāsan 

Şāhenşeh-i mülk-i hel-etāsan
17

 

 

2. Kim künh-i kemālüñe yetişdi 

Her bābda ḳudret-i ḫudāsan 

 

                                                           
16

  
17

 Şia mezhebinde Ehl-i Beytin cennetle müjdelenildiği sure olan İnsan Suresi’ne verilen     isimdir. 
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3. Peyġamber işin kim itdi sen tek 

Ḥaḳḳā ki vaṣiyy-i Muṣṭafāsan 

109b 

4. Sen seyyid-i enbiyā yerinde 

Bı ̇̄ -fāṣıla şāh-ı evliyāsan 

 

5. Peyġamber içün ki dutdı ʿālem 

Bir bellü ʿināyet-i ḫudāsan 

 

6. Çolḳaşdı göke nidā-ı lā-seyf 

Sensen şeh-i mülk-i lā-fetā
18

 sen 

 

7. Sen vādı ̇̄  ḥayretinde olduñ 

Cibrı ̇̄ l-i emı ̇̄ ne reh-nümāsan 

 

8. Küll Şı ̇̄ ʿalara imām-ı luṭfıñ 

Mis̱āḳda itdüñ ibtidā sen 

 

9. Kim sāyile salṭanat baġışlar 

Sen ḫātemi eyledüñ ʿaṭā sen 

 

10. Mevlid saña Kaʿbe oldı yaʿnı ̇̄  

Sen ṣāḥı b-ḫāne-i ḫudāsan 

 

11. Dı ̇̄ n derdini ey ṭabı ̇̄ b her derd 

Her derd içün eyledüñ devā sen 

 

12. Feryāda dem-i Mesı ̇̄ ḥ yitmez 

Ger ḫasteye virmesen şifā sen 

110a 

                                                           
18

 Hz. Ali’nin yiğitliği hakkında  söylenen “Zülfikar’dan başka kılıç, Ali’den başka da yiğit yoktur.” anlamına 
gelen (Lâ fetâ illa Ali lâ seyfe illa Zülfikar.)   
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13. Tā şerʿ-i Nebı ̇̄  niẓāma düşsün 

Çekdüñ lillāh çoḫ cefā sen 

 

14. Şerʿ oḳrısı daḫı iş başarmaz 

Sen ḥāmı ̇̄ -i şerʿ-i Muṣṭafāsan 

 

15. Şerʿ oḳrısıdur taṣavvuf ehli 

Varını ḫūb eyledüñ fenā sen 

 

16. Tā itmeye Şı ̇̄ ʿa laʿn-i aʿdā 

İḫlāṣına olmasan rıżā sen 

 

17. Kesdürmese keskinin teberrā 

Hı ̇̄ ç fāyide eylemez tevellā 

 

IX 

 

1. I  ̇̄zed ki cihān iderdi inşā 

Ol seni itdi ḫalḳa mevlā 

 

2. Bir böyle niẓāma baş günden 

Nāẓır seni tikdi ḥaḳ teʿāla 

 

3. Sensen ki saña ḫiṭāb itdi 

Ḫālıḳ levlāk
19

 u ḫaṣm levlā
20

 

110b 

4. Ḳudret ḳalemi senüñ özüñden 

Ḳurʾān-ı mecı ̇̄ d itdi inşā 

 

                                                           
19

 Hz. Peygamber’in Allah katındaki değerini ifade eden “Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım.” (Levlâke 
levlâk lema halaktü'l eflâk 
20  
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5. Öz ḫaṭṭuñ ilen sen eyledüñ ḥac 

Her söz ki resūl itdi imlā 

 

6. Tā nūr-ı nübüvvet oldı ı ̇̄ cād 

Envār-ı imāmet oldı peydā 

 

7. Envār-ı nübüvvet ü imāmet 

Tevʾem teki oldılar hüveydā 

 

8. I  ̇̄cād risālesı nde ol
21

   

Yazıldı huve’l-ʿaliyyü’l-aʿlā
22

 

 

9. Taḳdı ̇̄ r-i ezelden oldı bir nūr 

On ikki imāmdan hüveydā 

 

10. Ol ṭayr ki vurdı baḥre minḳār 

Ḫıżrı     şān-ı Mūsā 

 

11. Remz ile göründi şān-ı ʿilmüñ 

Tā ḳaṭre göre şukūh-ı deryā 

 

12. Gözler seni kim ki var olanda 

Fermānuña ol büyük temāşā 

111a 

13. İʿcāz ile yaḳdı baḥr-i Ḳurʾān 

Var vaṣfuña kimde ḥadd u yārā 

 

14. Deryā ḳadrincedür muḳaṣṣır 

                                                           
21 Mısrada vezin hatalıdır. 
22“ En yüksek mertebede olan odur” 
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Ger ḳaṭre ide şinā-ı deryā 

 

15. Dı ̇̄ n ehline fāyiż olmaz ı ̇̄mān 

Żamm olmasa dı ̇̄ ne ẕemm-i aʿdā 

 

16. Dı ̇̄ n ḫaṣmına laʿnet-i müekked 

Ḳurʿānda mükerrer oldı inşā 

 

17. Kesdürmese keskinin teberrā 

Hı ̇̄ ç fāyide eylemez tevellā 

 

X 

 

1. Ey zübde-i ḫalḳ u nūr-ı envār 

Ḥaḳ emri ile imām-ı ebrār 

 

2. Sensen ṣaf-ı ısṭıfāda ṣaf-der 

Sensen sipeh-i yaḳı ̇̄ ne sālār 

 

3. Sensen ẓafer-i fütūḥ-ı İslām 

Sensen Kerrār-ı ġayr-i ferrār 

111b 

4. ʿArş üzre senüñ feżāyilüñdür 

Ser-defter-i fażl-ı āl-i aṭhār 

 

5. Dünyāda imām-ı ins ü cinsen 

ʿUḳbāda ḳası ̇̄m-i cennet ü nār 

 

6. Kim sen teki oldı ġayẓ-ı aʿdā 

Kim sen teki itdi ḳamʿ-ı küffār 

 

7. Müʾmin ḥaḳḳā odur ki itmiş 
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Ḥaḳḳiyyetüne ezelden iḳrār 

 

8. Maġḍūb o sayılur ki itmez 

İnkār onı kim sen itdüñ inkār  

 

9. Āmurziş içün ḫalāyıḳ içre 

Mihrüñi vesı ̇̄ le itdi ġaffār 

 

10. Ger mihrüñe ittifāḳ olaydı 

Ḳahr odını söndür[ür]di ḳahhār 

 

11. Naṣṣ oldı ki hı ̇̄ ç żarar yetürmez 

Mihrüñle günāh u belki ıṣrār 

 

12. Mihrüñ s̱emeri riyāż-ı cennet 

Ḳahruñ es̱eri ḫulūd-ı fiʾn-nār 

112a 

13. Dünyāda müyesser itdi mihrüñ 

Ṭūbā vü ḳuṣūr u ḥūr u ezhār 

 

14. Yaʿnı ̇̄  naẓarumda devletüñden 

Cennāta deyin düzüldi gülzār 

 

15. Dı ̇̄ n ḫaṣmına laʿn şarṭ-ı dı ̇̄ ndür 

Mis̱āḳda böyle itdiler cār 

 

16. Dünyā ivini hemı ̇̄ şe tā var 

Mülḥidlere laʿn u ṭaʿn ider dar 

 

17. Kesdürmese keskinin teberrā 

Hı ̇̄ ç fāyide eylemez tevellā 
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XI 

 

1. Ẓāhirsen ü maẓharüʾl-ʿacāyib 

Ġāyibsen ü müẓhirüʾl-ġarāyib 

 

2. Aduñ sermed kitābesinde 

Yazıldı müferriḳuʾl-ketāyib 

 

3. Ḳurʾān-ı mecı ̇̄ d oldı vaṣfuñ 

Yaʿnı ̇̄  sensen resūle nāyib 

112b 

4. Dünyāda niẓām-ı naẓm-ı gūnı  ̇̄n 

Ḳāyim sañadur bu ṣunʿ-ı ṣāyib 

 

5. ʿUḳbāda ḳası ̇̄m-i Cennet ü nār 

Yaʿnı ̇̄  sañadur bu ḫalḳ-ı āyib 

 

6. Maşrıḳ güni emrüñ ile her kevn 

Maġribde olur nihān u ġāyib 

 

7. Fermānuñ ile ḳamer gök üzre 

İl  serı ̇̄ ʿ u dāyib 

 

8. Sensen ki seḫāvetüñ idüpdür 

Mücrimleri rāġıb-ı reġāyib 

 

9. Farḳ eylemedi ʿibādetinde 

Eyyām-ı meserret u nevāyib 

 

10. Sen tek kime salṭanat neşāṭın 

Ḥüzn eyledi aʿẓam-ı meṣāyib 
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11. Taḳdı ̇̄ r senüñ elüñde itdi 

İẓhār cihān cihān ʿacāyib 

 

12. Mihrüñ miʿyār-ı birr u fācir 

Luṭfuñ ʿām-ı es̱im ü tāyib  

113a 

13. Ol göñle ki mihrüñ olmadı pay 

Raḥmetden ezelden oldı ḫāyib 

 

14. Raḥmet nice Şı ̇̄ ʿa içün itmiş 

ʿArş erkānın seḥāb-ı ṣayyib 

 

15. Dı ̇̄ n ḫaṣmı içün ezelden olmış 

Laʿnet emṭār u gök seḥāyib 

 

16. Dı ̇̄ n ḫaṣmına laʿn olmasa şarṭ 

Erkānına yol tapar meʿāyib 

 

17. Kesdürmese keskinin teberrā 

Hı ̇̄ ç fāyide eylemez tevellā 

 

XII 

 

1. Deryā-ı seḫāvet u keremsen 

Dāmād-ı resūl u ibn-i ʿĀmsan 

 

2. Büt Kaʿbede ser-nigūn idende 

Basduñ eyle ketfe sen ḳadem sen 

 

3. Sen ʿarş-ı mecı ̇̄ d u sen yedullāh 

Levḥ-i maḥfūẓsan ḳalemsen 
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113b 

4. ʿĀlem nesaḳ u niẓāma düşmez 

Ḳayırmasan onı dem-be-dem sen 

 

5. Sen maẓhar-ı luṭf idüñ sen itdüñ 

Bir böyle niẓāmı muntaẓam sen 

 

6. Maʿbūdluḳa feżāyilüñden 

Olduñ beşer içre müttehem sen 

 

7. Cibrı ̇̄ l-i emı ̇̄ ne ḫātem itdüñ 

Es̱nā-ı rükūʿda kerem sen 

 

8. Ḫatem iyesine sen bıraḫduñ 

Gencı ̇̄ ne-i ḥaşmet u ḥaşem sen 

 

9. Sensen ḥallāl-ı küll-i müşkil 

Hem kāşif-i küll-i hemm ü ġamsan 

 

10. Fetḥ üzine ḳapılar açıldı 

Tā ḳaddüñi eyledüñ ʿalem sen 

 

11. Bir yerde Uḥud güninde itdüñ 

On yeddi gürz ʿalem ḳalem sen 

 

12. Sensen ki ezelde Şı ̇̄ ʿalardan 

Alduñ yük yük gine selem sen 

114a 

13. Yoḫsul elümi dut ey şehenşāh 

Ol şükre ki bay ü muhteşemsen 

 

14. Dāyim kime yalvaram ki dāyim 
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Sensen ki ʿazı ̇̄ z ü muḥteremsen 

 

15. ʿĀlem saña göz tiker olanda 

Dı ̇̄ vān güni dāver ü ḥükümsen 

 

16. Dı ̇̄ n ḫaṣmına kim ki laʿn itmez 

Hı ̇̄ ç ṭāʿatin itmesen raḳam sen 

 

17. Kesdürmese keskinin teberrā 

Hı ̇̄ ç fāyide eylemez tevellā 

 

XIII 

 

1. Düşmenlerüñe tamām laʿnet 

Münkirlerüñe müdām laʿnet 

 

2. Peyveste ider tamām-ı ʿālem 

Düşmenlerüñe tamām laʿnet 

 

3. Maṭlabca ider medār eflāk 

Münkirlerüñe müdām laʿnet 

114b 

4. Medd-i ezel ü ebedde düzmiş 

Dı ̇̄ n ḫaṣmına intiẓām laʿnet 

 

5. Dı ̇̄ n ḫaṣmına laʿn gökden indi 

Olmış s̱ülüs̱-i kelām laʿnet 

 

6. Esnā-ı ḳunūtda iderdi 

Sekkiz nefere imām laʿnet 

 

7. Ol devlet müstedām eyler 
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Dı ̇̄ n ḫaṣmına müstedām laʿnet 

 

8. Āfāḳda ḫaṣmuña iderler 

Rūz u şeb u ṣubḥ u şām laʿnet 

 

9. Dı ̇̄ n ḫaṣmına yer üzinde eyler 

Mūr u melaḫ u hevām laʿnet 

 

10. Düşmenlerüñe ider ḥaremde 

Ḥicr u ḥacer u maḳām-ı laʿnet 

 

11. Dāniste vü bī-şuʿūr eyler 

Din ḫaṣmına ḥāṣ u ʿām laʿnet 

 

12. Dünyāda vü āḫiretde ʿayşı 

Ḫaṣmuña ider ḥarām laʿnet 

115a 

13. İḳbāl odur ki Şı ̇̄ ʿa itsün 

Dı ̇̄ n ḫaṣmına dost-kām laʿnet 

 

14. Ṣūfı ̇̄  söyler ki laʿnet olmaz 

Dahi sözine müdām laʿnet 

 

15. Ol cemʿ ki ṣulḥ-ı gül iderler 

Ol cemʿe ʿale’d-devām laʿnet 

 

16. Kimdür saya ol gürūhı bir bir 

Her birine ṣad ḳıyām laʿnet 

 

17. Dı ̇̄ n düşmeninüñ ṣafı pozulmaz 

Ger eylemese ḳıyām laʿnet 
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18. Mülḥidlere Şı ̇̄ ʿa ġālib olmaz 

Vird itmese ṣubḥ u şām laʿnet 

 

19. Kesdürmese keskinin teberrā 

Hı ̇̄ ç fāyide eylemez tevellā 

 

XIV 

 

1. Ḳurʾān-ı mecı ̇̄ de reh-nümāsan 

Sen muʿciz-i dı ̇̄ n-i Muṣṭafāsan 

115b 

2. İkkimci imāma sen bıraḫduñ 

Sāmān-ı celāl-i müctebā sen 

 

3. Baş virmeki şāh-ı Kerbelā tek 

Lillāh sen itdüñ ibtidā sen 

 

4. Seccāda ezelde sen bıraḫduñ 

Seccāde-i ḳıble-i duʿā sen 

 

5. Envār-ı ʿulūm-ı Bāḳırüʾl-ʿİlm 

Ol gökse sen itdüñ āşinā sen 

 

6. Āmin revāc-ı dı ̇̄ n-i ṣādıḳ 

Ol şāha sen eyledüñ ʿaṭā sen 

 

7. Sāmān u şükūh u ḥilm-i Kāẓım  

Mūsāya sen eyledüñ seḫā sen 

 

8. Ol s̱āmin-i żāmini sen itdüñ 

Şāhenşeh-i mesned-i rıżā sen 
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9. Envār-ı celālet-i cevāda 

Sen salṭanat eyledüñ ʿaṭā sen 

 

10. Hādı ̇̄ ni sen itdüñ ins ü cinne 

Mevlām u imām-ı reh-nümā sen 

116a 

11. Ẕüʾl-ʿAskerı  eyledüñ özüñ tek 

Şāhenşeh-i mülk-i lā-fetā
23

 sen  

 

12. Ol ḥüccet-i ḳāṭiʿı ̇̄  sen itdüñ 

Burhān-ı eimme-i hüdā sen 

 

13. Āmin-i tevellā vü teberrā 

Sen nāciye eyledüñ ʿaṭā sen 

 

14. Sen ḍarbet-i laʿn ḍarbı eyle 

Hālikleri eyledüñ fenā sen 

 

15. Esnā-ı ḳunūtda sen itdüñ 

Mülḥidlere laʿn-ı ḫoş-nümā eın 

 

16. Laʿn itmese ḫaṣmuña göñülden 

Ol Şı ̇̄ ʿadan olmasan rıżā sen 

 

17. Kesdürmese keskinin teberrā 

Hı ̇̄ ç fāyide eylemez tevellā 

 

 

 

 

                                                           
23 Hz. Ali’nin yiğitliği hakkında  söylenen “Zülfikar’dan başka kılıç, Ali’den başka da yiğit yoktur.” anlamına 

gelen (Lâ fetâ illa Ali lâ seyfe illa Zülfikar.) 
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MÜFREDLER 
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El-Müfredāt 

116b 

1 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Şükr niʿmet arturur az itme şükr 

Ḳış tenaʿʿum eyleseñ yaz itme şükr 

 

2 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Doḳru yolda hı ̇̄ ç dügünden çekme ġam 

Ḫıżrıdur müşkil-güşāluḳda ʿilim 

 

3 

Velehu 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

Her ne insāna ḳıyāmetde ziyāndur eyleme 

Tā yaman görmeyesün her ne yamandur eyleme 

 

4 

Velehu 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

Ṣulḥ-ı gül dı ̇̄ nedür yaman noḳṣān 

Yaḫşını yaḫşı bil yamanı yaman 

 

5 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
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Yaḫşıluḳ itmez budur ḥükm-i mübı ̇̄ n 

Lā-yeżı ̇̄ ʿullāh ecrü’l-muḥsinı ̇̄ n  

 

 

117a 

6 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

Ṣāf-dil her kişini yaḫşı bilür 

Her kişi öz işini yaḫşı bilür 

 

7 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Küsme vāʿiẓden melāmet işidür 

Her ne ister ḳoy disün kim işidür 

 

8 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Müfterı ̇̄ den yolına doġru giden ḫandān geçer 

Ḳoy disün çoḫdan mes̱eldür it hürür kārvān geçer 

 

9 

Velehu 

Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Feʿūlün 

 

Dime manṣıb saña yüñülce yükdür 

Büyük başuñ belāsı da büyükdür 
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10 

Velehu 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

 

Mecnūnuñı Leylı ̇̄  ġayre satmaz 

İl öz delüsin yābāne atmaz 

 

117b 

11 

Velehu 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

Gül aḳacı ki ḳış āzārına ḫoşnūd dözer 

Rişte-i maṭlabına gevher-i maḳṣūd düzer 

 

12 

Velehu 

Her ivlenenüñ egerçi  demi var 

  ivinüñ delügince gamı var 

 

13 

Velehu 

 

ʿAceb eyleme yol izi daġdan geçer 

Örgen   geçer 

 

14 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
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Şām-ı hicrān ṣubḥ-ı dı ̇̄ dār oldı şükr 

Illar uymış baḫt bı ̇̄ dār oldı şükr 

 

15 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Yaḫşı yamanuñ dime aṣlı iter 

Aṣlına baḫ ot köki üste biter 

 

118a 

16 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Rütbe-i ʿālı ̇̄  ʿamelsizdür muḥāl 

Yoḫsulı bay eylemez genc-i ḫayāl 

 

17 

Velehu 

Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

 

Ḥırṣ ile bu ʿömrler çıḫışmaz 

Azuñ çoḫ ilen oyını olmaz 

 

18 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Āḫiretden hamuya yeksān virüpdürler ḫaber 

Remz bilme mülḥid olma gün çıḫar ʿālem görür 
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19 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Bu fenā dünyāda ger raḥl-i aḳāmet salasan 

Āḫirin bārı ̇̄  unutma kim ḳalursan ḳalasan 

 

20 

Velehu 

Mefʿūlü Mefā ʿı ̇̄ lü Mefā ʿı ̇̄ lü Feʿūlün 

 

Çoḫ yerde żarar her kişiye öz sözi eyler 

Düşmen eylemez onı ki ādem özi eyler 

 

118b 

21 

Zı ̇̄ ndı ̇̄ ḳa baş idende Şeyṭānı 

Başlar Bā Yezı ̇̄ d sübḥāna 

 

22 

Velehu 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

Ẓālime raḥm ẓulm u ʿadūvāndur 

Ḫalḳı incitmeyen müselmāndur 

 

23 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Cilf ü bı ̇̄ -pervā sözinden er öter 
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Eyle kim yanşaḳ öñinden ger öter 

 

24 

Velehu 

Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Feʿūlün 

 

Bu deryā şānınuñ ḥayrānı çoḫdur 

Derindür boylama pāyānı yoḫdur 

 

25 

Velehu 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

Laçinüñ himmeti ʿuḳābı çalar 

Her dütā merdi bir ḳadem aralar 

 

119a 

26 

Velehu 

Mefʿūlü Mefā ʿı ̇̄ lü Mefā ʿı ̇̄ lü Feʿūlün 

 

Teñri didiler Ḥātem-i Ṭāyını baġışlar 

Yaʿnı ̇̄  ki seḫā küfr ile ı ̇̄mān işi ışlar 

 

27 

Velehu 

Mefāʿı ̇̄ lün Mefāʿı ̇̄ lün Feʿūlün 

 

Tevekkül Teñriye her yerde itdüñ 

Yaḳın bil maṭlaba maṭlabca yetdüñ 

 

28 
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Velehu 

Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

 

İkki cihān ʿizzet içündür namāz 

Secde ider Şı ̇̄ ʿaları ser-firāz 

 

29 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Rişte-i tesbı ̇̄ ḥ tek şāh-ı Necef mihri müdām 

Şı ̇̄ ʿalar göñlüni virmiş bir bire ḫoş en-niyām 

 

30 

Velehu 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Derd-i dı ̇̄ n her derde dermān oldı şükr 

Bir cihān müşkil ġam āsān oldı şükr 
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RUBAÎLER 
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119b 

Rubāʿı ̇̄ yyāt 

1 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün fāʿ 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün fāʿ 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

 

Besdür maña lā-ilāhe illallāhum 

Yār olsa Muḥammed resūluʿl-lāhum 

Vaʾllāh ikisi de dād yitmez vaʾllāh 

Luṭf eylese ʿAlı ̇̄yy-i velı ̇̄yyu’llāhum 

 

 

2 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

 

Tesbı ̇̄ ḥ eyle söyle lā ilāh illallāh 

Tenzı ̇̄h eyle şarṭ oldı tevḥı ̇̄ d-i ilāh 

Ol reddeni Bā Yezı ̇̄ d-i melʿūn sölemez 

Ger bilse nedür maʿnā-ı sübḥānallāh 

 

3 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra:  Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra:  Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl  

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Yā seyyid-i kāināt baḫ itlerüñe 

Artuḳca meni sefāriş it Ḥaydaruña 
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Yā şāh-ı Necef sen de bu ʿāṣı ̇̄  itüñi 

Tapşur ḳuluña fedā olım Ḳanberüñe 

 

120a 

4 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Her fırḳada var bir nice aʿlem-i nās 

Var hamıdan aʿlemüñ sözine ḳulaḳ as 

Maʿṣūm gerek yetürsün aʿlem sözini 

Tā aʿlemi mülzem itmesün ḥüccet-i nās 

 

5 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

 

On ikki imāmı kim ki efḍal bilmez 

Bilmez ki nedür dı ̇̄ n-i mükemmel bilmez 

Elbette ḥarām loḳmadandur her kim 

Şāh-ı Necefi imām-ı evvel bilmez 

 

6 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 
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Hı ̇̄ ç kimseye ḫatm-i enbiyā olmaz yār 

Tā luṭfı ʿAliyy-i Murtażā olmaz yār 

Hı ̇̄ ç üze necāt ḳapusı açılmaz 

Tā göñline mihr-i müctebā olmaz yār 

 

120b 

7 

Velehu 

1. Mısra:  Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Teşrı ̇̄ f-i necāt-ı Muṣṭafādan umaram 

Bir gūşe-i çeşm-i Murtażādan umaram 

Bir toz ḳadarınca üz suyı ʿizzet içün 

Ḫāk-i reh-i şāh-ı Kerbelādan umaram 

 

8 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

 

Hı ̇̄ ç kimse necāt ḳapusın açmaz şād 

Dördümci imām atmasa miftāḥ-ı küşād 

Hı ̇̄ ç başa ḳabūl-ı secde salmaz gölge 

Tā düşmese göñle mihr-i Zeyne’s-Seccād 

 

9 

Velehu 
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1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Her kim ne ider mezraʿ-ı dünyāda ekin 

Mı ̇̄ zān-ı ʿamel müşaḫḫaṣ eyler emekin 

Hı ̇̄ ç ʿālime nūr-ı maʿrifet el virmez 

Tā dutmaya berk Bāḳıru’l-ʿİlm etegin 

 

121a 

10 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Her kim on iki imām ider fāyiḳ onı 

Dı ̇̄ n ḳurb-ı maḳāmına ider lāyıḳ onı 

Ḥaḳ mezhebe kim yol aparur eylemese 

Taʿlı ̇̄m imām Caʿfer-i Ṣādıḳ onı 

 

11 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

 

Bir ṣubḥ felek itmedi peydā mihrin 

Tā itmedi yād on iki mollā mihrin 

Mūsā yed-i beyżā ile ʿālem gözine 
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Gösterdi ʿayān İmām Mūsā mihrin 

 

12 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

On ikki imām mihrinüñ muḥteşemi 

Virsün yine yol ḫāṭırına hemm ü ġamı 

On ikki imāmı tanıyan her ne ider 

Żāmindür aña imām-ı Żāmin keremi 

 

121b 

13 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

On ikki imām ʿārifi itmese şād 

I  ̇̄mān ile kim Teñrisini eyler yād 

Rıḍvānede cennet ḳapusı açılmaz 

Tā mühr-i necāt virmese mihr-i cevād 

 

14 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 
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4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Ol ḥüccet-i dı ̇̄ n ki hādı ̇̄  olmış laḳabı 

Olmış mihri ravża-ı rıḍvān sebebi 

On ikki imāmını yaḳın tanıyana 

Vaʾllāh ḥarāmdur cehennem lehebi 

 

15 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: 

 

Min ḳarn olasan imām-ı ehl-i ḥaremeyn 

Boynuñda edā-ı ṭāʿatüñ ḳoymaya dı ̇̄ n 

Vaʾllāh ki perr-i kāh ḳadarınca degül 

Ẕüʾl-ʿAskerı ̇̄  bilmesen imām-ı seḳaleyn 

 

122a 

16 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Ey ḳāyim-i ehl-i beyt ü ey ḥüccet-i gül 

Nuṣret saña intiṣār içün oldı nüzūl 

Sen ḫatm-i eimmesen ezel ḥükmiyle 

Eyle ki Nebı ̇̄ yy-i ʿArabı ̇̄  ḫatm-i rüsul 
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17 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Dünyā ivine her ne gelür her ne gider 

Taḳdı ̇̄ r-i ḳażā ḳıyāmet esbābı yaḳar 

Elbette ki bir ʿaẓı ̇̄m hengāme içün 

Bu sürʿat ilen bu ṭurfe dolāb döner 

 

18 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Dünyāya gelen yaḳın gider dünyādan 

Tā behre-i ʿömrine ola ʿuḳbādan 

El keştı ̇̄ -i Nūḥa vur ki sālim çıḫasan 

Bir böyle ʿaẓı ̇̄m pür-ḫaṭar deryādan 

 

122b 

19 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 
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Tevfı ̇̄ ḳümi yār itmişem Teñriye şükr 

Yol yolsuza dar itmişem Teñriye şükr 

Gülzār-ı ẓafer ḳapılar açmış üzüme 

Düşmenleri ḫār itmişem Teñriye şükr 

 

20 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Dı ̇̄ n düşmenine laʿnı muʿaṭṭal kim ider 

Laʿn olmasa mülḥidi şel ü pel kim ider 

Dı ̇̄ n düşmenine şarṭı budur laʿn idesen 

Şarṭ olmasa meşrūṭı mükemmel kim ider 

 

21 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Dı ̇̄ n düşmeninüñ laʿnet ilen baġrını del 

Laʿnet o cemāʿati ider mutāṣıl 

Zı ̇̄ ndı ̇̄ ḳ özi de bilür ki dı ̇̄ n düşmenini 

Laʿnet kimi hı ̇̄ ç ʿilāc itmez şel ü pel 

 

123a 

22 

Velehu 
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1. Mısra: 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Zinhār elden bıraḫma dı ̇̄ n dāmenini 

Var moft iyelen ḫuld-ı berı ̇̄n meʾmenini 

ʿĀrifler ara o sayılur kāmil-i ʿaḳl 

Kim laʿnet ilen tanıya dı ̇̄ n düşmenini 

 

23 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Ḳaç ṣūfı ̇̄ den itme vecd ü ḥālet hevesi 

Ādem ḳuduz eyler ḳuduz it tek nefesi 

Ḥaḳ söylese ṣūfı ̇̄  yine sönmiş odını 

Gevlı ̇̄  kimi ḳızdurur def u nāy sesi 

 

24 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Tā şād açasan özüñe devlet ḳapusın 

Nikbetler ilen açma muḥabbet ḳapusın 

Zinhār oturma çarḫ u vecd ehli ilen 
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Ḥayret özine açma cehālet ḳapusın 

 

123b 

25 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Ṣūfı ̇̄  ki girüp çarḫa ḳızarur bozarur 

İblı ̇̄ s nüfūẕıyla oyınlar çıḫarur 

Gāhı ̇̄  uluda ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣ kimi 

Ḳalḫar gezinür gözleri ḳan tek ḳızarur 

 

26 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Reʾs ḳavmi ilen şāḫ-ı ṣanavber söleşür 

Baṭḥada Ḳureyş ilen büt-i zer söleşür 

İblı ̇̄ s-i laʿı ̇̄ n ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣa tumar 

Çarḫında nola ḳızup mükerrer söleşür 

 

27 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 



271 
 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

 

Ṣūfı ̇̄  ki girer çarḫa ḥarem ṭavfında 

Zı ̇̄ ndı ̇̄ ḳ degül cehennemüñ ḫavfında 

İblı ̇̄ s ider ṣūfı ̇̄ -i raḳḳāṣa nüfūẕ 

Şeyṭān söleşürdi ṣanemüñ cavfında 

 

124a 

28 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Ṣūfı ̇̄  ki salur çarḫa o sünmiş boyını 

Ḥaḳ olsa niçün düzer o yine suyını 

İblı ̇̄ s özi görünmez ammā görünür 

Çarḫ ehli ilen görünmez İblı ̇̄ s oyını 

 

29 

Velehu 

1. Mısra: 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Tā dünyā var şerʿdür ḥükm-i meṭāʿ 

Şerʿ uḳrısı Ẕüʾl-fiḳār ilen itdi nizāʿ 

Mülḥidleri çarḫ u vecde şeyṭān getürür 

Gevlı ̇̄  atasından ögrenür çarḫ u semāʿ 
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30 

Velehu 

1. Mısra: 

2. Mısra: 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Şerʿ emriyle ne aṣıl gizlendi ne ferʿ 

 gelür mezraʿ-ı dünyāda ne zerʿ 

Ḳaçma hüner oldur ki cihān ḫalḳı ilen 

Baş eyleyesen eyle kim emr eyledi şerʿ 

 

124b 

31 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Var çün ü çerānı ḫāṭıruñdan eyle ḥak 

El faḫr u tekebbür eteginden berı ̇̄  çek 

Bir  suyı gör ne ḳayırdı ilāh 

Öz ḥaddüñi tanı baş nādānluḳa eg 

 

32 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 
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ʿĀlim-i ʿālem günāha żamm olsa nedem 

Taḥḳı ̇̄ ḳ arıdur Şı ̇̄ ʿanı deryā-ı kerem 

Deryā-ı kerem öñinde ʿālem suçınuñ 

Gör ḳaṭrece ḳadri var yā ẕerrece nem 

 

33 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

 

ʿAllāme-i ẕü-fünūna fen ögretme 

Var muṣḥafa iʿcāz-ı suḫan ögretme 

Buḳdurma özüñ çün ü çerā ḥayretine 

Teñri işini Teñriye sen ögretme 

 

125a 

34 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

2. Mısra: 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Say özüñi ḫalḳ-ı ʿālem içre hı ̇̄ çe sen 

Tā saḳluḳ ilen bil Ṣırāṭı geçesen 

Dünyā didiler āḫiretüñ mezraʿıdur 

Yaʿnı ̇̄  ekesen her ne hem anı biçesen 

 

35 
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Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Dünyā ivini ʿibret ilen seyr idegör 

Teftı ̇̄ ş-i ʿayār-ı Kaʿbe vü deyr idegör 

Şer ehlini gördüñ āḫiri ḫayr degül 

Ḫayr ehli ilen ʿāḳıbetüñ ḫayr idegör 

 

36 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

 

Ḫalḳ içre yerüñ Kaʿbe eger deyr olsun 

Manẓūr saña ḳıble eger ġayr olsun 

Ḫayr isteyenüñ ʿāḳıbeti ḫayr olur 

Saʿy ile hemen ki niyyetüñ ḫayr olsun 

 

125b 

37 

Velehu 

1. Mısra: 

2. Mısra: 

3. Mısra: 

4. Mısra: 

 

Ḫayr ünsine ḳulaḳuñı bir nefes aç 
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Ger dinleyesen naṣı ̇̄ ḥat idrāküñe māc 

Var doḳru ilen muṣāḥabet ḳapusın ac 

Kim egri ola aḳac a ḳac ondan ḳac 

 

38 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

İlden ṭamaʿ-ı sūd ziyāndur eyleme 

Buḫl ādemde yaman nişāndur eyleme 

Bir söz saña her naṣı ̇̄ ḥatüñ ḥāṣılıdur 

Yaḫşıluḳ ile her ne yamandur eyleme 

 

39 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

 

Göñlüñi ḫası ̇̄ s ṭabʿ ilen yār itme 

Ḥaḳ gözgüsini bāṭıl ilen tār itme 

Cūd eyle ʿazı ̇̄ z gez seḫā ehliylen 

Buḫl ile boyuñ ḫār u soyuñ nār itme 

 

126a 

40 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 
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2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: 

 

Dervı ̇̄ ş tevekkül ile sulṭāna döner 

Müşkilleri her ne olsa āsāna döner 

Öz ḳısmetine ḳāniʿ ola mūr-ı żaʿı ̇̄ f 

Öz külbe  mülk-i Süleymāna döner 

 

41 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Ṣabr eyle göñül luṭf sebeb-sāz gelür 

Ġam çekme vefā elinden iʿcāz gelür 

Bülbül nice gün ḫār-ı cefā miḥnetine 

Ṣabr eylese cezm-i ḳış gider yaz gelür 

 

42 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Reşk odı ilen göñlüñi āzār eyleme 

Meşreb ivini ḫāṭıruña dar eyleme 

Ḫār ādem ilen gezme yaman ḫaṣleti var 
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Öz saʿyüñ ilen ʿizzetüñi ḫār eyleme 

 

126b 

43 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

 

Bir böyle ṭılısm bir bire çolḳanmış 

Sındurmaḳı himmet adına baġlanmış 

Himmet onı ḳurtarur ki bu mühlikede 

Merdāneluḳı ḥarāmdan ḳatlanmış 

 

44 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Dünyā ivinüñ ey göñül ābādına yuf 

Vı ̇̄ rānesinüñ aṣlına bünyādına yuf 

Var ḳatma ḥelāl maġzuña maġz-ı ḥarām 

Sanma ki ḥarām dadludur dadına yuf 

 

45 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: 

3. Mısra: 
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4. Mısra: 

 

Başdan o cihānda her kimüñ bir yeri var 

Elbette olur onda gider her deyri var 

Dünyāda ecel ḳurdı eger ʿömre dar yer 

Dār  onun da ʿömrinüñ āḫiri var 

 

127a 

46 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

 

Bir ʿömr güzel gözlere meftūn oldum 

Şūrı ̇̄ de-i laʿl-i leb-i mey-gūn oldum 

Āḫirde yolum düşdi Necef yazısına 

Deryā-keş olup o bir de Mecnūn oldum 

 

47 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Ol ʿaşḳ degül ki ḫayrı yoḳdur soyınuñ 

Ol ʿayşı gözet ki āḫiri yoḳ ṭoyınuñ 

Oġlanlar ilen eger degül ʿaşḳ-ı heves 

Saḳḳalı yine biter daḫı ol oyınuñ 
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48 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Bir pāre güzel gözleri manẓūr eyledüm 

Bir pāre veraʿ ehlini destūr eyledüm 

Gördüm ki şikestelüḳdedür dı ̇̄ n-i dürüst 

Endı ̇̄ şemi öz ḳuṣruma maḳṣūr eyledüm 
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49 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

3. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄ lü Mefāʿı ̇̄ lü Feʿūl 

 

Dünyāda heves mülk-i Süleymān eyledüm 

Ārāste bāzārını seyrān eyledüm 

Āḫirde yolum düşdi Necef itlerine 

Başdan bu çürük başumı ḳurbān eyledüm 

 

50 

Velehu 

1. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

2. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 

3. Mısra:  

4. Mısra: Mefʿūlü Mefāʿı lün Mefāʿı ̇̄ lün Fāʿ 
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Başumla ki başdan mükerrem oldı 

Dergāh-ı kerı ̇̄m secdesi żamm oldı 

Evvel  ezel debistānında 

Şāh-ı Necef adı ism-i aʿẓam oldı 

 

Kātibüʿl-ʿAbd-i ʿAskerı ̇̄  

İbn-i Ḥacer ʿAlı ̇̄  Tebrizı ̇̄  

Sene 

1085 
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5. SONUÇ 

On altıncı yüzyılın başında Güney Azerbaycan’ı da kapsayan İran 

coğrafyasında, Şiilik mezhebini resmî inancı olarak ilan eden Safevî Devleti kuruldu. 

Devletin kurucusu olan Şah İsmail, Şia mezhebinin de aracılığıyla çevresindeki 

kalabalıkları sürekli artırmış ve bu vesileyle yakın komşuları olan Sünnî devletlerle, 

(Babürlüler ve Osmanlılar) mücadele edeceğini hesaplamıştır. Bu amaçla devletinin 

sınırları içerisinde yaşayan insanları mezhep değiştirmeye zorlamıştır. Mezhep 

politikası neticesinde İran coğrafyasında yaygın olan mezhep Şiilik oldu. Böyle bir 

ortam içerisinde yetişen Meczûb, divanında bu unsurları fazla sayıda kullanmıştır. 

Bu açıdan Meczûb Divanı sadece şairin dinî ve edebî kimliğini ortaya koymasıyla 

değil Safevî Devleti’nde yaşayan insanların inanışları ve kültürel değerlerinin de 

görülebildiği metin olmasından dolayı da önemlidir.  

Meczûb, divanında birden çok kimlikle şiirler yazmıştır. Yeri geldiğinde 

kalender-meşrep ve klasik şiirde yer alan prototipe uygun bir âşık, yeri geldiğinde ise 

dinî inanışlarına aykırı olan her şeyi lanetleyen sıkı bir Şii taraftarıdır. O, bu 

kimliklerini divanında ustalıkla kullanmış, edebî kişiliğini ve üslubunu sahip olduğu 

karakter ve inanç değerleriyle yoğurmuştur. Bu açıdan klasik Türk edebiyatında 

özgün bir üslupla şiirler yazan şairlerden biri olmuştur.  

İsnaaşeriyye mezhebinin 12 imamına yazmış olduğu kasidelerinde dinî 

kimliği çok daha fazla ön plandadır.  Mezhep imamları dışında kimseye kaside 

yazmaması onun mezhebine olan bağlılığının göstergelerinden biridir. Her mezhep 

imamı için yazmış olduğu kasidelerinde yer yer tekrara düşmüş, benzer söz ve 

tamlamalarla kendilerini methetmiştir. Gazellerinde ise, klasik şiir anlayışına uygun 

bir edebî kişilik oluşturmuştur. Genel olarak klasik şiirde işlenen aşk, şarap, sevgili, 

meyhane ve aşk hikâyeleri üzerine şiirler yazmış, ortak edebî geleneğin çoğu 

unsurunu şiirlerinde kullanmıştır. klasik anlayışın bazı unsurlarını ise farklı 

göndermeleri karşılayacak tarzda kullanmıştır. Örneğin; rakip ve sufî, Meczub’un 

şiirlerinde sadece klasik anlayışla değil aynı zamanda Şia mezhebine inanmayan, 

dinden çıkan ve bölgenin toplumsal yapısının kültürel, dinî değerleriyle uyuşmayan 

kişileri de ifade etmektedir. Gazellerini ortalama 15 civarında beyitlerle oluşturmuş, 

hatta 25 beyite yaklaşan gazel-i mutavvelleri de bulunmaktadır.  
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Meczûb Divanı’nda dikkat çeken bir başka unsur, her kasideden sonra 

konulmuş olan, “Şahluk Tuğra” adını verdiği yapıyla yazmış olduğu şiirlerdir. Nazım 

şekli olduğunu düşündüğümüz bu formla ilgili herhangi kitapta bilgiye 

rastlanılmamıştır. Safevî devrinde yazılmış olan divanlar üzerinde yapılacak 

çalışmalarla,  bu form ayrıntılarıyla ortaya çıkarılabilir ve yeni nazım şekilleri tespit 

edilebilir. 

Meczûb Divanı, araştırmacılar tarafından yeterince incelenmeyen bir dönem 

olan Safevî devri edebiyatının genel özelliklerini yansıtması bakımından önemlidir. 

Yapılacak araştırmalarla divanın farklı nüshaları veya Safevî devrinde klasik şiir 

anlayışına uygun olarak yazılmış başka divanlar bulunabilirse Türk kültür ve 

medeniyetinin önemli bir devrinin edebî anlayışının özellikleri daha net ortaya 

konulabilir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



283 
 

6. KAYNAKÇA 

AKDOĞAN, Y. (1991).  Azerbaycan Türkçesinden Türkiye Türkçesine Büyük 

Sözlük, İstanbul: Beşir Kitabevi 

AKPINAR, Y. (1994). Azerî Edebiyatı Araştırmaları. İstanbul: DergâhYayınları. 

AKÜN, Ö.F. (1994). Divan Edebiyatı. TDV İslâm Ansiklopedisi, C.9, S. 389-427.       

İstanbul. 

ASLAN, M. (2018). Hatâyî’nin Şiirlerinde Propagandist Nitelik. Uluslararası 

Afro-Avrasya Araştırmaları Dergisi. S.6, S.115-135. 

ASLAN, Ü. (2013). 14-16. yy. Çağatay ve Azerî Edebiyatı. İstanbul: Kriter 

Yayınevi 

AYAN, H. (2014). Nesimi. Ankara: TDK yayınları 

AYDOĞMUŞOĞLU, C. (2007). Tarihte Tebriz. Yayınlanmamış YL Tezi. 

Ankara Ü.  SBE. Ankara. 

AYDOĞMUŞOĞLU, C. (2011) Şah Abbas ve Zamanı, Yayınlanmamış Doktora 

Tezi. Ankara Üni. SBE. Ankara. 

AYVERDİ, İ. (2016). Misalli Büyük Türkçe Sözlük. İstanbul: Kubbealtı Neşriyat. 

BİLGİLİ, A. S. (2011). Tebriz. TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 40, S. 219-222. 

BİLKAN, A. F. (2009). Sebk-i Hindî. TDV İslâm Ansiklopedisi, C.36, S.253-255. 

ÇAĞBAYIR, Y. (2017). Ötüken Osmanlı Türkçesi Sözlüğü. İstanbul: Ötüken   

Yayınevi. 

ÇELENK, M. (2014). Safevîlerin Din Politikası ve İran’ın Şiîleşme Seyri. 

Çanakkale Onsekiz Mart Üni. İlahiyat F. Dergisi. S. 4, S. 7-35 

ÇELTİK, H. (2013). Şekilden Türe Kaside Tarzı. (ed: Hatice Aynur). Kasideye 

Medhiye: Biçime, İşleve ve Muhtevaya dair Tespitler. İstanbul: Klasik Yayınları. 

S. 124-163. 



284 
 

DEVELLİOĞLU, F. (2013). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat. Ankara: 

Aydın Kitabevi. 

DİLÇİN, C. (2016). Örneklerle Türk Şiir Bilgisi. Ankara: TDK Yayınları. 

ERGİN, M. (1971). Azeri Türkçesi. İstanbul: İÜ Edebiyat Fak. Yayınları. 

ERKAN, A. (2012). Arapça Türkçe Büyük Sözlük. İstanbul: Yasin Yayıncılık. 

GENÇ, İ. (2014). Örneklerle Eski Türk Edebiyatı Tarihi-Giriş. İzmir: Kanyılmaz 

Matbaacılık.  

GENÇ, İ. (2016). Örneklerle Eski Türk Edebiyatı Tarihi-Klasik Dönem. İzmir: 

Kanyılmaz Matbaacılık.  

GİBB, E.J.W. (1999). Osmanlı Şiir Tarihi. (çeviren: Ali Çavuşoğlu). Ankara: 

Akçağ Yayınları 

GÖKBULUT, S. (2016). Safevîler Devrinde Şiîliğin Yayılmasında Tasavvufun 

Rolü: Tasavvuf Tarihi Açısından Bir Değerlendirme. Hitit Üni. İlahiyat Fakültesi 

Dergisi. C.15, S. 269-297. 

GÜNDÜZ, T. (2008). Safevîler. TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 35, S. 451-456. 

HORATA, O. (2003). Kaynaklar. (ed: Mustafa İsen). Eski Türk Edebiyatı El 

Kitabı. Ankara: Grafiker Yayınları. S.13-47 

İPEKTEN, H. (2014). Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz. İstanbul: 

Dergah Yayınları. 

İSMAİL HİKMET. (2013). Azerbaycan Edebiyatı Tarihi I-II. (Haz: Parvana 

BAYRAM), Ankara: Akçağ Yayınları. 

JAHN, K. (1971). Doğu ile Batı Arasında Bir Ortaçağ Kültür Merkezi - Tebriz.  

İslam Tetkikleri Enstitüsü Dergisi, C. 4, S. 29-33 

KANAR, M. (2011). Osmanlı Türkçesi Sözlüğü. İstanbul: Say Yayınları. 

KANAR, M. (2016). Büyük Farsça-Türkçe Sözlük. İstanbul: Say Yayınları. 



285 
 

KAPLAN, D. (2008). Şiiliğin İran Topraklarında Egemenliği: Safeviler Öncesi 

Arka Plan ve Safevi Dönemi Şiileştirme Politikaları. Marife Dini Araştırmalar 

Dergisi, C.3 S. 183-203 

KARADAĞ ÇINAR, G. (2017). Safevî Devleti’nde Dini Otoritenin Temsilcisi 

Şahlar ve Şiî Ulemayla İlişkileri. İran Çalışmaları Dergisi, C.1 S. 11-51. 

KÖPRÜLÜ, M.F. (1989). Edebiyat Araştırmaları 2. İstanbul: Ötüken Yayınları 

KURT, M. (2018). Safevi Dönemi Şiî Ulema ve Velâyet-i Fakih’in Ortaya 

Çıkışını Hazırlayan Tarihsel Süreç Üzerine. İran Çalışmaları Dergı si, C. 2, S. 61-

90. 

KÜÇÜKDAĞ, Y. ve DEDEYEV, B. (2009). Safevîlerin Nesebine Farklı Bir 

Bakış. Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C.2/6, S. 415-424. 

KÜRKÇÜOĞLU, E. (1994). Azerbaycan’ın Türkleşmesi Tarihine Bakış. AÜ 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi. C. 1. S. 143-156. 

MACİT, M. (2005). Divan Şiirinde Ahenk Unsurları. İstanbul: Kapı Yayınları. 

MERMER A., DENİZ, S. vd. (2016). Eski Türk Edebiyatına Giriş. Ankara: 

Akçağ Yayınları. 

PARLATIR, İ. (2014). Osmanlı Türkçesi Sözlüğü. Yargı Yayınevi. 

SAMİ, Ş. (2015). Kamus-ı Türkî. İstanbul: Çağrı Yayınları. 

SARAÇ, Y. (2009). Klasik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye. İstanbul: 3F 

Yayınevi. 

TANYILDIZ, A. (2016). Şekil Bilgisi. (ed: Özer Şenödeyici). Osmanlı Edebî 

Metinlerini Anlama Kılavuzu.İstanbul: Kesit Yayınları. S. 159-188 

TURAN, S. (2016). Türk Edebiyatında Gazel: Başlangıcından On Altıncı 

Yüzyıla Kadar. (ed: Hatice Aynur). Gazelden Gazele: Dünün Şiirine Bugünden 

Bakışlar.İstanbul: Klasik Yayınları. S. 30-65. 

USLUER, F. (1999). Hurufilik. İstanbul: Kabalcı Yayınları. 



286 
 

ÜNLÜ, S. (2012) Harezm Altınordu Türkçesi Sözlüğü. Eğitim Kitabevi. 

ÜNLÜ, S. (2012). Karahanlı Türkçesi Sözlüğü. Eğitim Kitabevi. 

ÜNLÜ, S. (2013). Çağatay Türkçesi Sözlüğü. Eğitim Kitabevi. 

YILMAZ, M. (2013). Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük). 

İstanbul: Kesit Yayınları. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



287 
 

7. EKLER 

7.1.EK 1. Divandan Örnek Varaklar 
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